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11
וְ
И

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

דָּוִד֙
Давид

ן זָקֵ֔
состарился

א בָּ֖
вошёл

בַּ
в

ים יָּמִ֑
дни

וַ
и

֙ יְכַסֻּ
покрывали

֙ הוּ
его

יםבַּ בְּגָדִ֔
одеждами

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

יִחַ֖ם
согревался

וֹלֽ
ему

׃
2

וַ
И

ֹ֧אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֣
ему

י עֲבָדָ֗
рабы

ו
его

יְבַקְשׁ֞וּ
пусть поищут

לַ
для

אדֹנִ֤
господина

י
моего

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

נַעֲרָ֣ה
девицу

ה בְתוּלָ֔
деву

וְ
и

מְדָה֙ עָֽ
предстанет

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וּ
и

תְהִי
да будет

וֹל֖־
ему

סֹכֶנֶ֑ת
прислужницей

וְ
и

שָׁכְבָה֣
ляжет

בְ
на

חֵיקֶ֔
лоне

ךָ
твоём

וְ
и

חַ֖ם
согреется

אדֹנִ֥לַ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

׃
3

וַ
и

֙ יְבַקְשׁוּ
искали

נַעֲרָ֣ה
девицу

ה יָפָ֔
красивую

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

גְּב֣וּל
пределе

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

יִּמְצְא֗וּ
нашли

אֶת
-

אֲבִישַׁג֙־
Ависагу

יתהַ שּׁ֣וּנַמִּ֔
Сунамитянку

וַ
и

אוּ יָּבִ֥
привели

אֹתָ֖
-

הּ
её

לַ
к

לֶךְ מֶּֽ
царю

׃
4

וְ
и

ההַֽ נַּעֲרָ֖
девица

יָפָה֣
красива

עַד
до

ד־ מְאֹ֑
крайности

וַ
и

י תְּהִ֨
стала

מֶּ֤לֶךְלַ
царю

סֹכֶנֶ֙ת֙
прислужницей

וַ
и

תְּשָׁרְ֣תֵ֔
служила

הוּ
ему

וְ
а

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

א ֹ֥ ל
не

יְדָעָֽ
познал

הּ
её

׃
5

וַ
А

אֲדֹנִיָּה֧
Адония

בֶן
сын

חַגִּ֛ית־
Аггифы

א מִתְנַשֵּׂ֥
превозносился

רלֵ אמֹ֖
говоря

אֲנִי֣
я

אֶמְלֹ֑ךְ
воцарюсь

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

וֹל֗
себе

כֶב רֶ֚
колесниц‹ы›

וּ
и

ים פָרָ֣שִׁ֔
всадников

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

ים רָצִ֥
бегущих

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
6

וְ
И

א ֹֽ ל
не

עֲצָב֨־
огорчал

וֹ
его

י אָבִ֤
отец

ו
его

מִ
от

יָּמָי
дней

֙ ו
его

רלֵ אמֹ֔
говоря

מַדּ֖וּעַ
почему

כָּכָ֣ה
так

עָשִׂ֑יתָ
ты сделал

וְ
и

גַם
также

ה֤וּא־
он

טֽוֹב
хорош

אַר֙־ תֹּ֨
видом

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
и

אֹת֥
-

וֹ
его

ה יָלְדָ֖
родила

י אַחֲרֵ֥
после

אַבְשָׁלֽוֹם
Авессалома

׃
7

וַ
И

יִּהְי֣וּ
были

י דְבָרָ֔
слова́

ו
его

עִם֚
с

יוֹאָב֣
Иоавом

בֶּן
сыном

ה־ צְרוּיָ֔
Саруиным

וְ
и

עִ֖ם
с

אֶבְיָתָ֣ר
Авиафаром

כֹּהֵן֑הַ
священником

וַֽ
и

יַּעְזְר֔וּ
помогали

י אַחֲרֵ֖
вслед за

אֲדֹנִיָּֽה
Адонией

׃
8

וְ
А

צָד֣וֹק
Садок

כֹּהֵןהַ֠
священник

וּ
и

הוּ בְנָיָ֨
Ванея

בֶן
сын

ע־ יְהוֹיָדָ֜
Иодая

וְ
и

נָתָ֤ן
Нафан

נָּבִיא֙הַ
пророк

וְ
и

שִׁמְעִי֣
Семей

וְ
и

י רֵעִ֔
Рисий

וְ
и

יםהַ גִּבּוֹרִ֖
храбрые

אֲשֶׁר֣
которые

לְ
у

דָוִד֑
Давида

א ֹ֥ ל
не

הָי֖וּ
были

עִם
с

אֲדֹנִיָּֽהוּ־
Адонией

׃
9

וַ
И

יִּזְבַּח֣
заколол

הוּ אֲדֹנִיָּ֗
Адония

אן ֹ֤ צ
овец

וּ
и

בָקָר֙
крупный скот

וּ
и

יא מְרִ֔
откормленных

עִם֚
у

אֶבֶ֣ן
камня

לֶתהַ זֹּחֶ֔
Зохелет

אֲשֶׁר
который

צֶל־ אֵ֖
возле

עֵי֣ן
Ен-

רֹגֵל֑
-Рогеля

וַ
и

א יִּקְרָ֗
призвал

אֶת
-

כָּל־
всех

אֶחָי־
братьев

֙ ו
своих

בְּנֵי֣
сыновей

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וּ
и

כָללְ
всех

י־ אַנְשֵׁ֥
мужей

ה יְהוּדָ֖
Иудиных

י עַבְדֵ֥
рабов

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
10

וְֽ
А

אֶת
-

֩־ נָתָן
Нафана

יאהַ נָּבִ֨
пророка

וּ
и

הוּ בְנָיָ֜
Ванею

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ גִּבּוֹרִ֛
храбрых

וְ
и

אֶת
-

־

ה שְׁלֹמֹ֥
Соломона

י אָחִ֖
брата

ו
своего

א ֹ֥ ל
не

א קָרָֽ
призвал

׃
11

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ן נָתָ֗
Нафан

אֶל
к

בַּת־
Вир-

שֶׁ֤בַע־
-савии

אֵם
матери

־

שְׁלֹמֹה֙
Соломона

רלֵ אמֹ֔
говоря

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

עַתְּ שָׁמַ֔
слышала

י כִּ֥
что

מָלַ֖ךְ
воцарился

אֲדֹנִיָּה֣וּ
Адония

בֶן
сын

חַגִּי֑ת־
Аггифы

וַ
а

אֲדֹנֵי֥
господин

נוּ
наш

דָוִ֖ד
Давид

א ֹ֥ ל
не

ע יָדָֽ
знает

׃
12

וְ
И

ה עַתָּ֕
теперь

י לְכִ֛
иди

אִיעָצֵ֥
посоветую

ךְ
тебе

נָא֖
же

עֵצָה֑
совет

וּ
и

֙ מַלְּטִי
спаси

אֶת
-

־

נַפְשֵׁ֔
жизнь

ךְ
твою

וְ
и

אֶת
-

נֶפֶ֥שׁ־
жизнь

֖ בְּנֵ
сына

ךְ
твоего

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃
13

י לְכִ֞
Иди

וּ
и

אִי בֹ֣
войди

אֶל׀
к

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

דָּוִ֗ד
Давиду

וְ
и

אָמַ֤רְתְּ
скаж‹и›

ו֙אֵלָי
ему

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

ה־ אַתָּ֞
ты

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

נִשְׁבַּ֤עְתָּ
клялся

תְלַ אֲמָֽ
рабе

ךָ֙
твоей

רלֵ אמֹ֔
говоря
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י כִּֽ
что

ה־ שְׁלֹמֹ֤
Соломон

בְנֵ
сын

ךְ֙
твой

יִמְלֹ֣ךְ
воцарится

אַחֲרַ֔
после

י
меня

וְ
и

ה֖וּא
он

יֵשֵׁב֣
сядет

עַל
на

כִּסְאִ֑־
престоле

י
моём

וּ
и

מַדּ֖וּעַ
почему

מָלַ֥ךְ
воцарился

אֲדֹנִיָֽהוּ
Адония

׃
14

הִנֵּ֗ה
вот

עוֹדָ֛
ещё

ךְ
ты

רֶת מְדַבֶּ֥
говоришь

שָׁ֖ם
там

עִם
с

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царём

וַ
и

֙ אֲנִי
я

אָב֣וֹא
войду

יִ אַחֲרַ֔
после

ךְ
тебя

וּ
и

י מִלֵּאתִ֖
дополню

אֶת
-

יִ־ דְּבָרָֽ
слова́

ךְ
твои

׃
15

וַ
и

א ֹ֨ תָּב
вошла

בַת
Вир-

שֶׁ֤בֶע־
-савия

אֶל
к

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царю

דְרָהַ חַ֔
в покой

וְה
а

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

ן זָקֵ֣
состарился

ד מְאֹ֑
весьма

וַֽ
и

֙ אֲבִישַׁג
Ависага

יתהַ שּׁ֣וּנַמִּ֔
Сунамитянка

ת מְשָׁרַ֖
прислуживала

אֶת
-

־

לֶךְהַ מֶּֽ
царю

׃
16

וַ
и

ד תִּקֹּ֣
преклонилась

בַּת
Вир-

בַע־ שֶׁ֔
-савия

וַ
и

חוּ תִּשְׁתַּ֖
поклонилась

מֶּלֶ֑ךְלַ
царю

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

מַה
что

־

ךְלָּֽ
тебе

׃
17

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

וֹל֗
ему

אֲדֹנִ
господин

֙ י
мой

ה אַתָּ֨
ты

עְתָּ נִשְׁבַּ֜
клялся

יהוָה֤בַּֽ
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Богом

ךָ֙
твоим

אֲמָתֶ֔לַֽ
рабе

ךָ
твоей

י כִּֽ
что

ה־ שְׁלֹמֹ֥
Соломон

֖ בְנֵ
сын

ךְ
твой

יִמְלֹ֣ךְ
воцарится

אַחֲרָ֑
после

י
меня

וְ
и

ה֖וּא
он

יֵשֵׁ֥ב
сядет

עַל
на

־

כִּסְאִֽ
престоле

י
моём

׃
18

וְ
и

ה עַתָּ֕
теперь

הִנֵּה֥
вот

אֲדֹנִיָּה֖
Адония

מָלָךְ֑
воцарился

וְ
а

עַתָּ֛ה
теперь

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

א ֹ֥ ל
не

עְתָּ יָדָֽ
знаешь

׃
19

וַ֠
и

יִּזְבַּח
заколол

שׁ֥וֹר
вола

וּֽ
и

מְרִיא
тельца откормленного

וְ־
и

֮ צאֹן
овец

לָ
во

֒ רֹב
множестве

וַ
и

יִּקְרָא֙
пригласил

כָללְ
всех

בְּנֵי֣־
сынов

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וּ
и

אֶבְיָתָר֙לְ
Авиафара

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וּ
и

בלְ יֹאָ֖
Иоава

שַׂר֣
князя

צָּבָא֑הַ
во́йска

וְ
а

הלִ שְׁלֹמֹ֥
Соломона

עַבְדְּ
раба

ךָ֖
твоего

א ֹ֥ ל
не

א קָרָֽ
пригласил

׃
20

וְ
а

אַתָּה֙
ты

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

עֵינֵי֥
очи

כָל
всего

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עָלֶי֑
на

ךָ
тебе

הַגִּי֣דלְ
возвестить

םלָ הֶ֔
им

י מִ֗
кто

יֵשֵׁ֛ב
сядет

עַל
на

א־ כִּסֵּ֥
престоле

אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

י אַחֲרָֽ
после

ו
него

׃
21

וְ
и

הָיָ֕ה
будет

כִּ
когда

שְׁכַ֥ב
почиет

אֲדֹנִֽ
господин

י
мой

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царь

עִם
с

אֲבֹתָ֑י־
отцами

ו
своими

וְ
и

יתִי הָיִ֗
буду

אֲנִי֛
я

וּ
и

בְנִ֥
сын

י
мой

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

ים חַטָּאִֽ
грешниками

׃
22

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

עוֹדֶ֥
ещё

נָּה
она

רֶת מְדַבֶּ֖
говорила

עִם
с

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царём

וְ
и

ן נָתָ֥
Нафан

יאהַ נָּבִ֖
пророк

א בָּֽ
пришёл

׃
23

וַ
и

יַּגִּ֤ידוּ
возвестили

מֶּלֶ֙ךְ֙לַ
царю

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּה֖
вот

נָתָ֣ן
Нафан

יאהַ נָּבִ֑
пророк

וַ
и

֙ יָּבאֹ
вошёл

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וַ
и

יִּשְׁתַּ֧חוּ
поклонился

מֶּ֛לֶךְלַ
царю

עַל
на

י־ אַפָּ֖
лицо

ו
своё

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
24

וַ
и

֮ יּאֹמֶר
сказал

נָתָן֒
Нафан

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אַתָּ֣ה
ты [ли]

רְתָּ אָמַ֔
сказал

אֲדֹנִיָּה֖וּ
Адония

יִמְלֹ֣ךְ
воцарится

אַחֲרָ֑
после

י
меня

וְ
и

ה֖וּא
он

יֵשֵׁ֥ב
сядет

עַל
на

־

כִּסְאִֽ
престоле

י
моём

׃
25

י כִּ֣
ибо

יָרַ֣ד׀
сошёл

יּ֗וֹםהַ
ныне

וַ֠
и

יִּזְבַּח
заколол

שׁ֥וֹר
вола

וּֽ
и

מְרִיא
тельца откормленного

וְ־
и

֮ צאֹן
овец

לָ
во

֒ רֹב
множестве

וַ
и

֩ יִּקְרָא
пригласил

כָללְ
всех

י־ בְּנֵ֨
сынов

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

וּ
и

ילְ שָׂרֵ֤
князей

צָּבָא֙הַ
во́йска

וּ
и

אֶבְיָתָ֣רלְ
Авиафара

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וְ
и

֛ הִנָּ
вот

ם
они

ים אֹכְלִ֥
едят

וְ
и

ים שֹׁתִ֖
пьют

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

י יְחִ֖
да живёт

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

אֲדֹנִיָּֽהוּ
Адония

׃
26

וְ
А

ילִ֣
меня

י אֲנִֽ
я

בְדֶּ־ עַ֠
раба

ךָ
твоего

וּ
и

קלְ צָדֹ֨
Садока

ןהַ כֹּהֵ֜
священника

וְ
и

בְנָיָה֧וּלִ
Ванею

בֶן
сына

־
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ע יְהוֹיָדָ֛
Иодая

וְ
и

הלִ שְׁלֹמֹ֥
Соломона

עַבְדְּ
раба

ךָ֖
твоего

א ֹ֥ ל
не

א קָרָֽ
позвал

׃
27

ם אִ֗
Разве

מֵ
от

֣אֵת֙ אֲדֹנִ
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

נִהְיָה֖
сталось

דָּבָר֣הַ
дело

זֶּה֑הַ
это

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ הוֹדַעְ֙תָּ
известил ты

ת אֶֽ
-

עַבְדְּ־
раба

ךָ֔
твоего

י מִ֗
кто

יֵשֵׁ֛ב
сядет

עַל
на

א־ כִּסֵּ֥
престол

אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

י אַחֲרָֽ
после

ו
него

ס׃ 
28

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

דָּוִד֙
Давид

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

קִרְאוּ
позовите

־

ילִ֖
мне

בַתלְ
Вир-

שָׁבַ֑ע־
-савию

וַ
и

֙ תָּבאֹ
вошла

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וַֽ
и

ד תַּעֲמֹ֖
стала

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
29

וַ
И

ע יִּשָּׁבַ֥
клялся

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

חַי
жив

ה־ יְהוָ֕
ЙХВХ

אֲשֶׁר
который

ה־ פָּדָ֥
избавил

אֶת
-

נַפְשִׁ֖־
душу

י
мою

מִ
от

כָּל
всякой

־

ה צָרָֽ
беды́

׃
30

י כִּ֡
Ибо

כַּ
как

עְתִּיאֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨
клялся я

ךְלָ֜
тебе

הבַּ יהוָ֨
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Богом

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

רלֵ אמֹ֔
говоря

י כִּֽ
что

־

ה שְׁלֹמֹ֤
Соломон

בְנֵ
сын

ךְ֙
твой

יִמְלֹ֣ךְ
воцарится

אַחֲרַ֔
после

י
меня

וְ
и

ה֛וּא
он

יֵשֵׁ֥ב
сядет

עַל
на

כִּסְאִ֖־
престоле

י
моём

תַּחְתָּ֑
вместо

י
меня

י כִּ֛
то

כֵּ֥ן
так

אֶעֱשֶׂ֖ה
сделаю

יּ֥וֹםהַ
[в] день

זֶּֽההַ
сей

׃
31

וַ
И

ד תִּקֹּ֨
склонилась

בַּת
Вир-

שֶׁ֤בַע־
-савия

אַפַּיִ֙ם֙
лицом

רֶץ אֶ֔
[до] земли́

וַ
и

חוּ תִּשְׁתַּ֖
поклонилась

מֶּלֶ֑ךְלַ
царю

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

י יְחִ֗
да живёт

אֲדֹנִ֛
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

דָּוִ֖ד
Давид

םלְ עֹלָֽ
вовеки

פ׃ 
32

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֣ךְהַ׀
царь

דָּוִ֗ד
Давид

קִרְאוּ
позовите

ילִ֞־
мне

צָד֤וֹקלְ
Садока

כֹּהֵן֙הַ
священника

וּ
и

נָתָ֣ןלְ
Нафана

יאהַ נָּבִ֔
пророка

וְ
и

בְנָיָה֖וּלִ
Ванею

בֶּן
сына

־

יְהוֹיָדָ֑ע
Иодая

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
вошли

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
33

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

םלָ הֶ֗
им

קְח֤וּ
возьмите

עִמָּ
с

כֶם֙
собою

אֶת
-

עַבְדֵ֣י־
рабов

אֲדֹנֵי
господина

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

הִרְכַּבְתֶּם֙
посадите верхом

אֶת
-

ה־ שְׁלֹמֹ֣
Соломона

בְנִ֔
сына

י
моего

עַל
на

־

ההַ פִּרְדָּ֖
мулицу

אֲשֶׁר
которая

ילִ֑־
моя

וְ
и

ם הוֹרַדְתֶּ֥
сведите

אֹת֖
-

וֹ
его

אֶל
к

גִּחֽוֹן־
Гиону

׃
34

וּ
и

מָשַׁח֣
помажет

אֹת֣
-

וֹ
его

ם שָׁ֠
там

צָד֨וֹק
Садок

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

וְ
и

נָתָ֧ן
Нафан

יאהַ נָּבִ֛
пророк

לְ
в

לֶךְ מֶ֖
царя

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וּ
и

תְקַעְתֶּם֙
трубите

בַּ
в

ר שּׁוֹפָ֔
рог

וַ
и

ם אֲמַרְתֶּ֕
скажите

י יְחִ֖
да живёт

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломон

׃
35

וַ
и

עֲלִיתֶ֣ם
взойдите

י אַחֲרָ֗
вслед за

ו
ним

וּ
и

בָא֙
придёт

וְ
и

יָשַׁב֣
сядет

עַל
на

־

כִּסְאִ֔
престол

י
мой

וְ
и

ה֥וּא
он

יִמְלֹ֖ךְ
воцарится

תַּחְתָּ֑
вместо

י
меня

וְ
и

אֹת֤
-

וֹ
его

֙ צִוִּי֙תִי
повелел я

הְי֣וֹתלִֽ
быть

יד נָגִ֔
вождём

עַל
над

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

וְ
и

עַל
над

ה־ יְהוּדָֽ
Иудою

׃
36

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

בְּנָיָה֧וּ
Ванея

בֶן
сын

ע־ יְהֽוֹיָדָ֛
Иодая

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

׀

אָמֵן֑
аминь

כֵּן֚
так

יאֹמַר֣
да скажет

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

אֲדֹנִ֥
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
37

כַּ
Как

ר הָיָה֤אֲשֶׁ֨
был

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִם
с

֣־ אֲדֹנִ
господином

י
моим

לֶךְהַ מֶּ֔
царём

כֵּ֖ן
так

הְיֶה֣ יִֽ
будет

עִם
с

ה־ שְׁלֹמֹ֑
Соломоном

וִֽ
и

֙ יגַדֵּל
да возвеличит

אֶת
-

־

כִּסְא֔
престол

וֹ
его

מִ֨
более

א כִּסֵּ֔
престола

אֲדֹנִ֖
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

ד דָּוִֽ
Давида

׃
38

וַ
И

יֵּרֶ֣ד
сошл‹и›

צָד֣וֹק
Садок

כֹּהֵןהַ֠
священник

וְ
и

ן נָתָ֨
Нафан

יאהַ נָּבִ֜
пророк

וּ
и

בְנָיָה֣וּ
Ванея

בֶן
сын

ע־ יְהוֹיָדָ֗
Иодая

וְ
и

כְּרֵתִי֙הַ
Хелефе‹и›

וְ
и

יהַ פְּלֵתִ֔
Фелефе‹и›
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וַ
и

֙ יַּרְכִּב֙וּ
посадили верхом

אֶת
-

ה־ שְׁלֹמֹ֔
Соломона

עַל
на

ת־ פִּרְדַּ֖
мулицу

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

דָּוִד֑
Давида

וַ
и

כוּ יֹּלִ֥
повели

אֹת֖
-

וֹ
его

עַל
к

־

גִּחֽוֹן
Гиону

׃
39

וַ
и

יִּקַּח֩
взял

צָד֨וֹק
Садок

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶת
-

רֶן־ קֶ֤
рог

שֶּׁמֶ֙ן֙הַ
елея

מִן
из

הֶלהָ־ אֹ֔
шатра

וַ
и

יִּמְשַׁ֖ח
помазал

אֶת
-

־

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

וַֽ
и

֙ יִּתְקְעוּ
затрубили

בַּ
в

ר שּׁוֹפָ֔
рог

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказа‹л›

כָּל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

י יְחִ֖
да живёт

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломон

׃
40

וַ
и

יַּעֲל֤וּ
взош‹ёл›

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

י חֲרָ֔ אַֽ
за

ו
ним

וְ
и

עָם֙הָ
народ

מְחַלְּלִ֣ים
играл

בַּ
на

ים חֲלִלִ֔
свирелях

וּ
и

ים שְׂמֵחִ֖
радовался

שִׂמְחָה֣
радостью

גְדוֹלָה֑
великою

וַ
и

ע תִּבָּקַ֥
расселась

רֶץהָ אָ֖
земля

בְּ
от

קוֹלָֽ
го́лоса

ם
их

׃
41

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

הוּ אֲדֹנִיָּ֗
Адония

וְ
и

כָל
все

־

קְּרֻאִים֙הַ
званые

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֔
с

וֹ
ним

וְ
а

הֵ֖ם
они

כִּלּ֣וּ
кончили

ללֶ אֱכֹ֑
есть

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

יוֹאָב֙
Иоав

אֶת
-

ק֣וֹל־
голос

רהַ שּׁוֹפָ֔
ро́га

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מַדּ֥וּעַ
отчего

קֽוֹל
голос

קִּרְיָה֖הַ־
го́рода

ה הוֹמָֽ
шумящего

׃
42

עוֹדֶ֣
ещё

נּוּ
он

ר מְדַבֵּ֔
говорил

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

יוֹנָתָ֛ן
Ионафан

בֶּן
сын

־

ר אֶבְיָתָ֥
Авиафара

ןהַ כֹּהֵ֖
священника

בָּא֑
пришёл

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ אֲדֹנִיָּה֙וּ
Адония

א ֹ֔ בּ
войди

י כִּ֣
ибо

ישׁ אִ֥
муж

חַ֛יִל
доблести

תָּה אַ֖
ты

וְ
и

ט֥וֹב
доброе

ר תְּבַשֵּֽׂ
благовествуешь

׃
43

וַ
и

֙ יַּעַ֙ן
отвечал

ן יוֹנָתָ֔
Ионафан

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֲדֹנִיָּה֑וּלַ
Адонии

ל אֲבָ֕
воистину

אֲדֹנֵי֥
господин

נוּ
наш

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

דָּוִ֖ד־
Давид

יךְ הִמְלִ֥
воцарил

אֶת
-

ה־ שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃
44

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

אִתּֽ
с

וֹ
ним

מֶּלֶךְהַ֠־
царь

אֶת
-

צָד֨וֹק־
Садока

ןהַ כֹּהֵ֜
священника

וְ
и

אֶת
-

נָתָ֣ן־
Нафана

יאהַ נָּבִ֗
пророка

וּ
и

֙ בְנָיָה֙וּ
Ванею

בֶּן
сына

ע־ יְה֣וֹיָדָ֔
Иодая

וְ
и

יהַ כְּרֵתִ֖
Хелефе‹ев›

וְ
и

יהַ פְּלֵתִ֑
Фелефе‹ев›

וַ
и

יַּרְכִּ֣בוּ
посадили верхом

אֹת֔
-

וֹ
его

עַ֖ל
на

ת פִּרְדַּ֥
мулицу

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
45

וַ
и

יִּמְשְׁח֣וּ
помазали

אֹת֡
-

וֹ
его

צָד֣וֹק
Садок

כֹּהֵן֣הַ
священник

וְ
и

֩ נָתָן
Нафан

יאהַ נָּבִ֨
пророк

לְ
в

לֶךְ מֶ֜
царя

בְּ
в

גִח֗וֹן
Гионе

וַ
и

יַּעֲל֤וּ
взошли

שָּׁם֙מִ
оттуда

ים שְׂמֵחִ֔
радостные

וַ
и

ם תֵּהֹ֖
взволновался

קִּרְיָה֑הַ
город

ה֥וּא
это

קּ֖וֹלהַ
голос

אֲשֶׁ֥ר
который

ם שְׁמַעְתֶּֽ
вы слышали

׃
46

וְ
и

גַם֙
также

יָשַׁב֣
сел

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

עַ֖ל
на

א כִּסֵּ֥
престоле

ההַ מְּלוּכָֽ
царства

׃
47

וְ
и

גַם
также

אוּ־ בָּ֜
пришли

עַבְדֵ֣י
рабы

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

בָרֵךְלְ֠
благословить

אֶת
-

־

י אֲדֹנֵ֜
господина

נוּ
нашего

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

֮ דָּוִד
Давида

֒לֵ אמֹר
говоря

ב יֵיטֵ֨
да сделает добрым

ים אֱלֹהִ֜
Бог

אֶת
-

שֵׁ֤ם־
имя

שְׁלֹמֹה֙
Соломона

מִ
более

שְּׁמֶ֔
имени

ךָ
твоего

וִֽ
и

ל יגַדֵּ֥
да возвеличит

אֶת
-

כִּסְא֖־
престол

וֹ
его

מִ
более

כִּסְאֶ֑
престола

ךָ
твоего

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֥
поклонился

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

עַל
на

בהַ־ מִּשְׁכָּֽ
ложе

׃
48

וְ
и

גַם
также

כָּ֖כָה־
так

אָמַר֣
сказал

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

בָּר֨וּךְ
благословен

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ר אֲשֶׁ֨
который

ן נָתַ֥
дал

הַ
[в] сей

יּ֛וֹם
день

יֹשֵׁ֥ב
сидящего

עַל
на

כִּסְאִ֖־
престоле

י
моём

וְ
и

֥ עֵינַ
очи

י
мои

רֹאֽוֹת
видят

׃
49

וַ
и

֙ חֶרְדוּ יֶּֽ
затрепетали

וַ
и

מוּ יָּקֻ֔
встали

כָּל
все

יםהַ֨־ קְּרֻאִ֔
званые

אֲשֶׁ֖ר
которые

לַ
у

אֲדֹנִיָּה֑וּ
Адонии

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

דַרְכּֽ
путь

וֹ
свой

׃
50

וַ
а

הוּ נִיָּ֔ אֲדֹ֣
Адония

א יָרֵ֖
убоялся

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

וַ
и

לֶךְ יֵּ֔
пошёл

וַֽ
и

יַּחֲזֵק֖
ухватился
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בְּ
за

קַרְנ֥וֹת
роги

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
51

וַ
и

יֻּגַּד֤
возвещено было

שְׁלֹמֹה֙לִ
Соломону

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּה֙
вот

הוּ נִיָּ֔ אֲדֹ֣
Адония

א יָרֵ֖
боится

אֶת
-

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

וְ֠
и

הִנֵּה
вот

ז אָחַ֞
ухватился

בְּ
за

קַרְנ֤וֹת
роги

֙הַ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенника

רלֵ אמֹ֔
говоря

ע בַֽ יִשָּֽׁ
пусть поклянётся

ילִ֤־
мне

יּוֹם֙כַ
ныне

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

אִם
[что] не

ית־ יָמִ֥
умертвит

אֶת
-

עַבְדּ֖־
раба

וֹ
своего

רֶבבֶּ חָֽ
мечом

׃
52

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

אִם֚
если

יִהְיֶה֣
будет

בֶןלְ
сыном

יִל־ חַ֔
доблести

א ֹֽ ל
не

ל־ יִפֹּ֥
упадёт

מִ
из

שַּׂעֲרָת֖
волос‹ов›

וֹ
его

אָרְ֑צָ
на землю

וְה
а

אִם
если

רָעָ֥ה־
зло

תִמָּצֵא
найдётся

ב֖־
в

וֹ
нём

וָ
то

ת מֵֽ
умрёт

׃
53

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֞
послал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

וַ
и

֙ יֹּרִדֻ
свели

֙ הוּ
его

מֵ
от

חַהַעַל֣ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

וַ
и

א ֹ֕ יָּב
пришёл

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֖
поклонился

מֶּלֶ֣ךְלַ
царю

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломону

וַ
и

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

וֹל֥־
ему

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

לֵ֥ךְ
иди

לְ
в

בֵיתֶֽ
дом

ךָ
твой

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] 3Цар 2:13; [13] 3Цар 1:17; 3Цар 1:24; 3Цар 1:30; [15] 3Цар 2:19; [17] 3Цар 1:13; 3Цар 1:24; 3Цар 1:30; [19]
3Цар 1:25; [20] 3Цар 1:27; [24] 3Цар 1:13; 3Цар 1:17; 3Цар 1:30; [25] 3Цар 1:19; [27] 3Цар 1:20; [29] 2Цар 4:9; [30]
3Цар 1:13; 3Цар 1:17; 3Цар 1:24; [34] 3Цар 1:45; [38] 2Цар 8:18; 3Цар 1:44; [44] 2Цар 8:18; 3Цар 1:38; [45]
3Цар 1:34; [48] 1Цар 25:32; 3Цар 8:15; 2Пар 2:12; 2Пар 6:4;

21
וַ
И

יִּקְרְב֥וּ
приблизились

י יְמֵֽ
дни

דָוִ֖ד־
Давида

מ֑וּתלָ
умереть

וַ
и

יְצַ֛ו
заповедал

אֶת
-

ה־ שְׁלֹמֹ֥
Соломону

בְנ֖
сыну

וֹ
своему

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

י אָנֹכִ֣
Я

ךְ הֹלֵ֔
иду

בְּ
в

רֶךְ דֶ֖
путь

כָּל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וְ
и

חָזַקְתָּ֖
будь твёрд

וְ
и

יתָֽ הָיִ֥
будь

ישׁלְ אִֽ
мужем

׃
3

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֞
храни

אֶת
-

מִשְׁמֶרֶ֣ת־
повеление

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

לֶכֶ֤תלָ
ходить

בִּ
в

דְרָכָי
путях

֙ ו
Его

רלִ שְׁמֹ֨
хранить

חֻקֹּתָ֤י
уставы

ו
Его

מִצְוֹתָי
заповеди

֙ ו
Его

וּ
и

מִשְׁפָּטָי֣
суды

ו
Его

וְ
и

י עֵדְוֹתָ֔
свидетельства

ו
Его

כַּ
как

כָּת֖וּב
написано

בְּ
в

תוֹרַ֣ת
законе

מֹשֶׁה֑
Моисея

לְמַעַ֣ן
чтобы

יל תַּשְׂכִּ֗
преуспевал

אֵת֚
-

כָּל
[во] всём

אֲשֶׁר֣־
что

ה עֲשֶׂ֔ תַּֽ
делаешь

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
[во] всём

ר־ אֲשֶׁ֥
куда

תִּפְנֶה֖
обратишься

ם שָֽׁ
там

׃
4

֩ לְמַעַן
чтобы

ים יָקִ֨
исполнил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

דְּבָר֗־
слово

וֹ
Своё

ר אֲשֶׁ֨
которое

דִּבֶּר֣
изрёк

עָלַ
о

֮ י
мне

֒לֵ אמֹר
говоря

אִם
если

־

יִשְׁמְר֨וּ
будут хранить

י בָנֶ֜
сыны

ךָ
твои

אֶת
-

דַּרְכָּ֗־
путь

ם
свой

לֶכֶ֤תלָ
ходить

לְ
пред

פָנַ
лицом

֙ י
Моим

בֶּ
в

ת אֱמֶ֔
истине

בְּ
во

כָל
всём

־

לְבָבָ֖
сердце

ם
своём

וּ
и

בְ
во

כָל
всей

נַפְשָׁ֑־
душе

ם
своей

רלֵ אמֹ֕
говоря

א ֹֽ ל
не

ת־ יִכָּרֵ֤
прекратится

לְ
у

ךָ֙
тебя

ישׁ אִ֔
муж

עַ֖למֵ
на

א כִּסֵּ֥
престоле

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וְ
И

גַם֣
также

אַתָּ֣ה
ты

עְתָּ יָדַ֡
знаешь

אֵת֩
-

אֲשֶׁר
что

שָׂה־ עָ֨
сделал

ילִ֜
мне

יוֹאָב֣
Иоав

בֶּן
сын

־

ה צְרוּיָ֗
Саруин

אֲשֶׁר֣
что

עָשָׂה֣
сделал

שְׁנֵֽילִ
двум

שָׂרֵ֣י־
князьям

צִבְא֣וֹת
воинств

שְׂרָאֵל יִ֠
Израиля

רלְ אַבְנֵ֨
Авениру

בֶּן
сыну

ר־ נֵ֜
Нира
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וְ
и

עֲמָשָׂ֤אלַ
Амессаю

בֶן
сыну

יֶתֶ֙ר֙־
Иефера

וַ
и

יַּהַ֣רְגֵ֔
убил

ם
их

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
положил

י דְּמֵֽ
кровь

ה־ מִלְחָמָ֖
войны́

בְּ
в

שָׁלֹ֑ם
мире

וַ
и

ן יִּתֵּ֞
возложил

דְּמֵי֣
кровь

ה מִלְחָמָ֗
войны́

בַּ
на

רָת חֲגֹֽ
пояс

וֹ֙
свой

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
на

י מָתְנָ֔
чреслах

ו
его

וּֽ
и

בְ
на

נַעֲל֖
обувь

וֹ
свою

אֲשֶׁ֥ר
которая

בְּ
на

י רַגְלָֽ
ногах

ו
его

׃
6

וְ
И

יתָ עָשִׂ֖
поступи

כְּ
по

חָכְמָתֶ֑
мудрости

ךָ
твоей

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ד־ תוֹרֵ֧
низведи

שֵׂיבָת֛
седину

וֹ
его

בְּ
в

שָׁלֹ֖ם
мире

ל שְׁאֹֽ
[в] преисподнюю

ס׃ 
7

וְ
А

ילִ בְנֵ֨
сынам

בַרְזִלַּי֤
Верзеллия

גִּלְעָדִי֙הַ
Галаадитянина

עֲשֶׂה תַּֽ
сделай

סֶד־ חֶ֔
милость

וְ
и

הָי֖וּ
будут

בְּ
среди

אֹכְלֵי֣
едящих

֑ שֻׁלְחָנֶ
[за] столом

ךָ
твоим

כִּי
ибо

כֵן֙־
так

קָרְב֣וּ
приблизились

אֵלַ֔
ко

י
мне

בְּ
когда

בָרְחִ֕
бежал

י
я

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

אַבְשָׁל֥וֹם
Авессалома

י אָחִֽ
брата

ךָ
твоего

׃
8

וְ
И

הִנֵּה֣
вот

מְּ עִ֠
с

ךָ
тобою

י מְעִ֨ שִֽׁ
Семей

בֶן
сын

א־ גֵּרָ֥
Геры

בֶן
Вениа-

֮הַ־ יְמִינִי
-митянин

מִ
из

בַּחֻרִים֒
Бахурима

וְ
и

ה֤וּא
он

֙ לְלַ קִֽ
проклял

֙ נִי
меня

קְלָלָה֣
проклятием

צֶת נִמְרֶ֔
жестоким

בְּ
в

י֖וֹם
день

לֶכְתִּ֣
[когда] шёл

י
я

מַחֲנָיִ֑ם
[в] Маханаим

וְ
но

הֽוּא
он

־

ד יָרַ֤
сошёл

קְרָאתִלִ
навстречу

֙ י
мне

ןהַ יַּרְדֵּ֔
[к] Иордану

וָ
и

ע בַֽ אֶשָּׁ֨
поклялся

וֹל֤
ему

יהוָה֙בַֽ
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

אִם
[что] не

־

יתְ אֲמִֽ
умерщвлю

ךָ֖
тебя

רֶבבֶּ חָֽ
мечом

׃
9

וְ
И

עַתָּה֙
ныне

אַל
не

תְּנַקֵּ֔־
оставляй безнаказанным

הוּ
его

י כִּ֛
ибо

ישׁ אִ֥
муж

חָכָ֖ם
мудрый

אָתָּ֑ה
ты

וְ
и

֙ יָֽדַעְתָּ
знаешь

אֵת֣
-

אֲשֶׁר֣
что

עֲשֶׂה תַּֽ
сделаешь

וֹלּ֔־
ему

וְ
и

הוֹרַדְתָּ֧
низведёшь

אֶת
-

שֵׂיבָת֛־
седину

וֹ
его

בְּ
в

ם דָ֖
крови́

שְׁאֽוֹל
[в] преисподнюю

׃
10

וַ
И

יִּשְׁכַּ֥ב
почил

דָּוִ֖ד
Давид

עִם
с

אֲבֹתָ֑י־
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵ֖ר
был погребён

בְּ
в

יר עִ֥
городе

ד דָּוִֽ
Давида

פ׃ 
11

וְ
И

יםהַ יָּמִ֗
дни

ר אֲשֶׁ֨
которые

מָלַךְ֤
царствовал

דָּוִד֙
Давид

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

שָׁנָה֑
лет

בְּ
в

חֶבְר֤וֹן
Хевроне

מָלַךְ֙
царствовал

שֶׁבַ֣ע
семь

ים שָׁנִ֔
лет

וּ
и

בִ
в

ירוּשָׁלַםִ֣
Иерусалиме

ךְ מָלַ֔
царствовал

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וְ
и

שָׁלֹ֖שׁ
три

ים שָׁנִֽ
года

׃
12

וּ
И

ה שְׁלֹמֹ֕
Соломон

ב יָשַׁ֕
сел

עַל
на

א־ כִּסֵּ֖
престоле

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֑
отца

ו
его

וַ
и

ן תִּכֹּ֥
утвердилось

מַלְכֻת֖
царство

וֹ
его

ד מְאֹֽ
весьма

׃
13

וַ
И

א ֹ֞ יָּב
пришёл

אֲדֹנִיָּה֣וּ
Адония

בֶן
сын

ית־ חַגֵּ֗
Аггифы

אֶל
к

בַּת־
Вир-

שֶׁבַ֙ע֙־
-савии

אֵם
матери

ה־ שְׁלֹמֹ֔
Соломона

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

הֲ
ли

שָׁל֣וֹם
мир

בֹּאֶ֑
приход

ךָ
твой

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

שָׁלֽוֹם
мир

׃
14

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

דָּבָ֥ר
слово

לִ֖
у

י
меня

אֵלָיִ֑
к

ךְ
тебе

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

ר דַּבֵּֽ
говори

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אַ֤תְּ
ты

֙ יָדַעַ֙תְּ
знаешь

כִּי
что

לִ־
у

֙ י
меня

הָיְתָ֣ה
было

ההַ מְּלוּכָ֔
царство

וְ
и

עָלַ֞
на

י
меня

שָׂ֧מוּ
обрати‹л›

ל כָֽ
весь

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиль

פְּנֵי
ли́ца

הֶ֖ם
свои

לִ
чтобы

מְלֹ֑ךְ
царствовать

וַ
и

ב תִּסֹּ֤
повернулось

מְּלוּכָה֙הַ
царство

וַ
и

י תְּהִ֣
стало

אָחִ֔לְ
брата

י
моего

י כִּ֥
ибо

מֵ
от

יְהוָה֖
ЙХВХ

יְתָה הָ֥
было

וֹלּֽ
ему

׃
16

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

שְׁאֵלָה֤
просьбу

אַחַת֙
одну

֙ נֹכִי אָֽ
я

שֹׁאֵל֣
прошу

מֵֽ
у

ךְאִתָּ֔
тебя

אַל
не

־

בִי תָּשִׁ֖
отврати

אֶת
-

֑־ פָּנָ
лица́

י
моего

וַ
и

אמֶר ֹ֥ תּ
сказала

ואֵלָ֖י
ему

ר דַּבֵּֽ
говори

׃
17

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אִמְרִי
скажи

נָא֙־
же

הלִ שְׁלֹמֹ֣
Соломону

לֶךְהַ מֶּ֔
царю

י כִּ֥
ибо

א ֹֽ ל
не

יב־ יָשִׁ֖
отвратит

אֶת
-

פָּנָיִ֑־
лица́

ךְ
твоего

וְ
и

יִתֶּן
даст

ילִ֛־
мне

אֶת
-

ג־ אֲבִישַׁ֥
Ависагу

יתהַ שּׁוּנַמִּ֖
Сунамитянку
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לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
18

וַ
И

אמֶר ֹ֥ תּ
сказала

בַּת
Вир-

בַע־ שֶׁ֖
-савия

ט֑וֹב
хорошо

י אָנֹכִ֕
я

אֲדַבֵּ֥ר
поговорю

עָלֶ֖י
о

ךָ
тебе

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царю

׃
19

וַ
И

א ֹ֤ תָּב
вошла

בַת
Вир-

שֶׁבַ֙ע֙־
-савия

אֶל
к

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломону

דַבֶּרלְ
говорить

וֹל֖־
ему

עַל
об

אֲדֹנִיָּה֑וּ־
Адонии

וַ
и

יָּקָם֩
встал

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

קְרָאתָ֜לִ
навстречу

הּ
ей

וַ
и

יִּשְׁתַּ֣חוּ
поклонился

הּלָ֗
ей

וַ
и

יֵּשֶׁ֙ב֙
сел

עַל
на

כִּסְא֔־
престоле

וֹ
своём

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
поставил

כִּסֵּא֙
престол

לְ
для

אֵם֣
матери

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וַ
и

שֶׁב תֵּ֖
се́ла

לִֽ
по

ימִינֽ
правую руку

וֹ
его

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

ה שְׁאֵלָ֨
просьбу

אַחַ֤ת
одну

קְטַנָּה֙
малую

֙ נֹכִי אָֽ
я

שֹׁאֶלֶ֣ת
прошу

מֵֽ
у

ךְאִתָּ֔
тебя

אַל
не

שֶׁב־ תָּ֖
отврати

אֶת
-

֑־ פָּנָ
лица́

י
моего

וַ
и

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

הּלָ֤־
ей

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

שַׁאֲלִ֣י
проси

אִמִּ֔
мать

י
моя

י כִּ֥
ибо

א ֹֽ ל
не

יב־ אָשִׁ֖
отвращу

אֶת
-

פָּנָֽיִ־
лица́

ךְ
твоего

׃
21

וַ
И

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

ן יֻתַּ֖
да будет дан‹а›

אֶת
-

אֲבִישַׁג֣־
Ависага

יתהַ שֻּׁנַמִּ֑
Сунамитянка

אֲדֹנִיָּה֥וּלַ
Адонии

י אָחִ֖
брату

ךָ
твоему

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
22

וַ
И

֩ יַּעַן
отвечал

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אִמּ֗לְ
матери

וֹ
своей

וְ
и

לָ
за

מָה֩
чем

תְּ אַ֨
ты

לֶת שֹׁאֶ֜
просишь

אֶת
-

אֲבִישַׁ֤ג־
Ависагу

שֻּׁנַמִּית֙הַ
Сунамитянку

לַ
для

הוּ נִיָּ֔ אֲדֹ֣
Адонии

וְ
и

אֲלִי שַֽׁ
проси

־

ל
для

וֹ֙
него

אֶת
-

ההַ־ מְּלוּכָ֔
царство

י כִּ֛
ибо

ה֥וּא
он

אָחִ֖
брат

י
мой

גָּד֣וֹלהַ
старший

מִמֶּ֑
чем

נִּי
я

וְ
и

וֹ֙ל
ему

וּ
и

אֶבְיָתָ֣רלְ
Авиафару

ןהַ כֹּהֵ֔
священнику

וּ
и

בלְ יוֹאָ֖
Иоаву

בֶּן
сыну

צְרוּיָֽה־
Саруину

פ׃ 
23

וַ
И

יִּשָּׁבַע֙
поклялся

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

יהוָה֖בַּֽ
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה כֹּ֣
так

יַֽעֲשֶׂה
да сделает

ילִּ֤־
мне

אֱלֹהִים֙
Бог

וְ
и

ה כֹ֣
так

יף יוֹסִ֔
да прибавит

י כִּ֣
ибо

בְ
на

נַפְשׁ֔
душу

וֹ
свою

דִּבֶּר֙
говорил

הוּ נִיָּ֔ אֲדֹ֣
Адония

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֖
слово

זֶּֽההַ
это

׃
24

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

חַי
жив

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
который

הֱכִינַ֗
утвердил

נִי
меня

וַ
и

֙ יּֽוֹשִׁיבַ
посадил

֙ נִי
меня

עַל
на

כִּסֵּא֙־
престоле

דָּוִד֣
Давида

אָבִ֔
отца

י
моего

וַ
и

אֲשֶׁ֧ר
который

שָׂה עָֽ
сделал

ילִ֛־
мне

יִת בַּ֖
дом

כַּ
как

אֲשֶׁר֣

דִּבֵּר֑
говорил

י כִּ֣
что

יּ֔וֹםהַ
сегодня

יוּמַ֖ת
будет умерщвлён

אֲדֹנִיָּֽהוּ
Адония

׃
25

וַ
И

יִּשְׁלַח֙
послал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

יַד֖בְּ
рукою

בְּנָיָה֣וּ
Ванеи

בֶן
сына

יְהוֹיָדָ֑ע־
Иодая

וַ
и

יִּפְגַּע
напал

בּ֖־
на

וֹ
него

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

ס׃ 
26

וּ
А

רלְ אֶבְיָתָ֨
Авиафару

ןהַ כֹּהֵ֜
священнику

אָמַר֣
сказал

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

עֲנָתֹת֙
[в] Анафоф

לֵךְ֣
иди

עַל
на

י־ שָׂדֶ֔
поля́

ךָ
твои

י כִּ֛
ибо

ישׁ אִ֥
муж

וֶת מָ֖
смерти

אָתָּ֑ה
ты

וּ
но

בַ
в

יּ֨וֹם
день

ההַ זֶּ֜
сей

א ֹ֣ ל
не

אֲמִיתֶ֗
умерщвлю

ךָ
тебя

י כִּֽ
ибо

אתָ־ נָשָׂ֜
ты носил

אֶת
-

אֲר֨וֹן־
ковчег

אֲדֹנָי֤
Владыки

יְהֹוִה֙
ЙХВХ

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

דָּוִד֣
Давида

אָבִ֔
отца

י
моего

וְ
и

י כִ֣
потому что

יתָ הִתְעַנִּ֔
ты страдал

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

ר אֲשֶֽׁ
[в] чём

הִתְעַנָּה֖־
страдал

אָבִֽ
отец

י
мой

׃
27

וַ
И

יְגָרֶ֤שׁ
изгнал

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

אֶת
-

־

ר אֶבְיָתָ֔
Авиафара

מִ
от

הְי֥וֹת
бытия

ן כֹּהֵ֖
священником

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

לְ
чтобы

מַלֵּא֙
исполнить

אֶת
-

דְּבַר֣־
слово

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבֶּ֛ר
изрёк

עַל
о

ית־ בֵּ֥
доме

י עֵלִ֖
Илия

בְּ
в

שִׁלֹֽה
Силоме

פ׃ 
28

וְ
И

שְּׁמֻעָה֙הַ
весть

בָּאָ֣ה
дошла

עַד
до

ב־ יוֹאָ֔
Иоава

י כִּ֣
ибо

ב יוֹאָ֗
Иоав

נָטָה֙
склонился

אַחֲרֵ֣י
вслед

ה אֲדֹנִיָּ֔
Адонии

וְ
а

י אַחֲרֵ֥
вслед

אַבְשָׁל֖וֹם
Авессалома

א ֹ֣ ל
не

נָטָה֑
склонился

וַ
и

יָּנָ֤ס
убежал

יוֹאָב֙
Иоав

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр
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יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ַ וֽ
и

יַּחֲזֵק֖
ухватился

בְּ
за

קַרְנ֥וֹת
роги

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
29

וַ
И

יֻּגַּ֞ד
возвещено было

מֶּלֶ֣ךְלַ
царю

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломону

י כִּ֣
что

נָס֤
убежал

יוֹאָב֙
Иоав

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

אֵצֶ֣ל
[он] подле

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенника

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
послал

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

אֶת
-

־

בְּנָיָה֧וּ
Ванею

בֶן
сына

ע־ יְהוֹיָדָ֛
Иодая

רלֵ אמֹ֖
говоря

לֵ֥ךְ
иди

פְּגַע
напади

בּֽ־
на

וֹ
него

׃
30

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

הוּ בְנָיָ֜
Ванея

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י ואֵלָ֜
ему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

א צֵ֔
выйди

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

א׀ ֹ֖ ל
нет

י כִּ֣
ибо

ה פֹ֣
здесь

אָמ֑וּת
умру

וַ
и

שֶׁב יָּ֨
возвратил

בְּנָיָה֤וּ
Ванея

אֶת
-

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царю

דָּבָר֣
слово

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה כֹּֽ
так

ר־ דִבֶּ֥
говорил

יוֹאָ֖ב
Иоав

וְ
и

ה כֹ֥
так

עָנָֽ
отвечал

נִי
мне

׃
31

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

וֹל֣
ему

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

עֲשֵׂה֙
сделай

כַּ
как

ראֲשֶׁר֣ דִּבֶּ֔
говорил

וּ
и

פְגַע
напади

בּ֖־
на

וֹ
него

וּ
и

קְבַרְתּ֑
погребёшь

וֹ
его

וַ
и

תָ הֲסִירֹ֣
снимешь

דְּמֵי֣׀
кровь

חִנָּ֗ם
безвинную

אֲשֶׁר֙
которую

שָׁפַךְ֣
пролил

ב יוֹאָ֔
Иоав

מֵ
с

יעָלַ֕
меня

וּ
и

מֵ
с

יתעַ֖ל בֵּ֥
до́ма

אָבִֽ
отца

י
моего

׃
32

וְ
И

הֵשִׁיב֩
обратит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֶת
-

דָּמ֜־
кровь

וֹ
его

עַל
на

ראֹשׁ֗־
голову

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
который

פָּגַע֣
напал

בִּ
на

שְׁנֵֽי
двух

נָשִׁים־ אֲ֠
мужей

ים צַדִּקִ֨
праведных

וְ
и

ים טֹבִ֤
лучших

֙ מִמֶּ
нежели

֙ נּוּ
он

וַ
и

֣ יַּהַרְגֵ
убил

ם
их

רֶבבַּ חֶ֔
мечом

וְ
а

אָבִ֥
отец

י
мой

דָוִ֖ד
Давид

א ֹ֣ ל
не

יָדָ֑ע
знал

אֶת
-

־

אַבְנֵר֤
Авенира

בֶּן
сына

נֵר֙־
Нира

שַׂר
князя

צְבָא֣־
воинства

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אֶת
-

א־ עֲמָשָׂ֥
Амессая

בֶן
сына

יֶתֶ֖ר־
Иефера

שַׂר
князя

־

א צְבָ֥
воинства

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
33

וְ
И

שָׁ֤בוּ
обрат‹ится›

דְמֵי
кровь

הֶם֙
их

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

ב יוֹאָ֔
Иоава

וּ
и

בְ
на

אשׁ ֹ֥ ר
голову

זַרְע֖
семени

וֹ
его

עֹלָם֑לְ
вовеки

וּ
а

דלְ דָוִ֡
Давиду

וּ֠
и

זַרְעלְ
семени

וֹ
его

וּ
и

בֵית֨לְ
дому

וֹ
его

וּ
и

כִסְא֜לְ
престолу

וֹ
его

יִהְיֶה֥
будет

שָׁל֛וֹם
мир

עַד
до

־

עוֹלָ֖ם
ве́ка

מֵ
от

יְהוָֽהעִ֥ם
ЙХВХ

׃
34

וַ
И

עַל יַּ֗
взошёл

֙ בְּנָיָה֙וּ
Ванея

בֶּן
сын

ע־ יְה֣וֹיָדָ֔
Иодая

וַ
и

יִּפְגַּע
напал

בּ֖־
на

וֹ
него

וַ
и

יְמִתֵ֑
умертвил

הוּ
его

וַ
и

יִּקָּבֵ֥ר
был погребён

בְּ
в

בֵית֖
доме

וֹ
своём

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
35

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
поставил

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶת
-

בְּנָיָה֧וּ־
Ванею

בֶן
сына

־

ע יְהוֹיָדָ֛
Иодая

י תַּחְתָּ֖
вместо

ו
него

עַל
над

צָּבָא֑הַ־
войском

וְ
а

אֶת
-

צָד֤וֹק־
Садока

כֹּהֵן֙הַ
священника

נָתַ֣ן
поставил

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

חַת תַּ֖
вместо

ר אֶבְיָתָֽ
Авиафара

׃
36

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

וַ
и

יִּקְרָ֣א
призвал

ילְ שִׁמְעִ֔
Семея

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

נֵה בְּֽ
построй

־

ךָ֥לְ
себе

בַיִ֙ת֙
дом

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

וְ
и

יָשַׁבְתָּ֖
живи

שָׁם֑
там

וְ
и

א ֹֽ ל
не

א־ תֵצֵ֥
выходи

םמִ שָּׁ֖
оттуда

נֶה אָ֥
туда

וָ
и

נָה אָֽ
сюда

׃
37

וְ
И

הָיָה֣
будет

בְּ׀
в

י֣וֹם
день

צֵאתְ
выхода

ךָ֗
твоего

וְ
и

֙ בַרְתָּ עָֽ
перейдёшь

אֶת
-

נַחַ֣ל־
поток

קִדְר֔וֹן
Кедрон

עַ יָדֹ֥
знать

ע תֵּדַ֖
знай

י כִּ֣
что

מ֣וֹת
смертью

תָּמ֑וּת
умрёшь

דָּמְ
кровь

ךָ֖
твоя

יִהְיֶה֥
будет

בְ
на

ראֹשֶֽׁ
голове

ךָ
твоей

׃
38

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שִׁמְעִ֤י
Семей

מֶּלֶ֙ךְ֙לַ
царю

ט֣וֹב
хорошо

רהַ דָּבָ֔
слово

כַּ
как

דִּבֶּר֙אֲשֶׁ֤ר
говорил

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

כֵּ֖ן
так

יַעֲשֶׂה֣
сделает

עַבְדֶּ֑
раб

ךָ
твой

וַ
И

יֵּשֶׁ֧ב
жил

שִׁמְעִ֛י
Семей

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

ים יָמִ֥
дни

ים רַבִּֽ
многие

ס׃ 
39

וַ
И

י יְהִ֗
было

מִ
по

קֵּץ֙
окончании

שָׁלֹ֣שׁ
трёх

ים שָׁנִ֔
лет

וַ
и

יִּבְרְח֤וּ
убежали

שְׁנֵֽי
два

־
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עֲבָדִים֙
раба

לְ
у

י שִׁמְעִ֔
Семея

אֶל
к

ישׁ־ אָכִ֥
Анхусу

ן בֶּֽ
сыну

מַעֲכָ֖ה־
Маахи

מֶלֶ֣ךְ
царю

גַּת֑
Гефа

וַ
и

יַּגִּ֤ידוּ
возвестили

שִׁמְעִי֙לְ
Семею

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּה֥
вот

י עֲבָדֶ֖
рабы

ךָ
твои

בְּ
в

גַֽת
Гефе

׃
40

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

י שִׁמְעִ֗
Семей

וַֽ
и

יַּחֲבֹשׁ֙
оседлал

אֶת
-

חֲמֹר֔־
осла

וֹ
своего

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

גַּתָ֙
в Геф

אֶלה֙
к

ישׁ־ אָכִ֔
Анхусу

שׁלְ בַקֵּ֖
искать

אֶת
-

עֲבָדָ֑י־
рабов

ו
своих

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

י שִׁמְעִ֔
Семей

וַ
и

א יָּבֵ֥
привёл

אֶת
-

־

י עֲבָדָ֖
рабов

ו
своих

מִ
из

גַּֽת
Гефа

׃
41

וַ
И

יֻּגַּד֖
было донесено

הלִ שְׁלֹמֹ֑
Соломону

כִּי
что

ךְ־ הָלַ֨
ходил

שִׁמְעִ֧י
Семей

מִ
из

ירוּשָׁלַםִ֛
Иерусалима

גַּת֖
[в] Геф

וַ
и

ב יָּשֹֽׁ
возвратился

׃
42

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

וַ
и

יִּקְרָ֣א
призвал

ילְ שִׁמְעִ֗
Семея

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

הֲ
разве

ל֧וֹא
не

י הִשְׁבַּעְתִּ֣
заклял я

ךָ
тебя

הבַֽ יהוָ֗
ЙХВХ

וָ
и

אָעִ֤ד
предостерёг я

ךָ֙בְּ
тебя

רלֵ אמֹ֔
говоря

בְּ
в

י֣וֹם
день

צֵאתְ
выхода

ךָ֗
твоего

וְ
и

֙ לַכְתָּ הָֽ
пойдёшь

אָנֶ֣ה
туда

וָ
и

נָה אָ֔
сюда

עַ יָדֹ֥
знать

ע תֵּדַ֖
знай

י כִּ֣
что

מ֣וֹת
смертью

תָּמ֑וּת
умрёшь

וַ
и

אמֶר ֹ֧ תּ
сказал ты

אֵלַ֛
ко

י
мне

ט֥וֹב
хорошо

רהַ דָּבָ֖
слово

עְתִּי שָׁמָֽ
услышал я

׃
43

וּ
И

מַדּ֕וּעַ
почему

א ֹ֣ ל
не

רְתָּ שָׁמַ֔
соблюл ты

אֵ֖ת
-

שְׁבֻעַת֣
клятвы

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

מִּצְוָה֖הַ־
заповеди

אֲשֶׁר
которую

צִוִּ֥יתִי־
заповедал я

י ךָעָלֶֽ
тебе

׃
44

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶל
к

י־ שִׁמְעִ֗
Семею

אַתָּ֤ה
ты

֙ יָדַעְ֙תָּ
знаешь

אֵת֣
-

כָּל
всё

ההָ־ רָעָ֗
зло

אֲשֶׁ֤ר
которое

יָדַע֙
знает

לְבָבְ֣
сердце

ךָ֔
твоё

אֲשֶׁ֥ר
которое

יתָ עָשִׂ֖
сделал ты

דָוִד֣לְ
Давиду

אָבִ֑
отцу

י
моему

וְ
и

יב הֵשִׁ֧
обратит

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

רָעָתְ־
зло

ךָ֖
твоё

בְּ
на

ראֹשֶֽׁ
голову

ךָ
твою

׃
45

וְ
А

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

בָּר֑וּךְ
благословен

וְ
и

כִסֵּא֣
престол

דָוִ֗ד
Давида

יִהְיֶה֥
будет

נָכ֛וֹן
утверждён

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
46

וַ
И

יְצַו֣
повелел

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

אֶת
-

בְּנָיָה֙וּ֙־
Ванее

בֶּן
сыну

ע־ יְה֣וֹיָדָ֔
Иодая

וַ
и

א יֵּצֵ֕
вышел

וַ
и

יִּפְגַּע
напал

בּ֖־
на

וֹ
него

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

וְ
И

מַּמְלָכָ֥ההַ
царство

נָכ֖וֹנָה
утвердилось

בְּ
в

יַד
руке

־

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 3Цар 8:20; 3Цар 8:25; 3Цар 9:5; 2Пар 6:10; 2Пар 6:16; 2Пар 7:18; 2Пар 10:15; [5] 1Цар 28:9; [8] 2Цар 19:16; [10]
3Цар 11:43; [11] 1Пар 29:27; [13] 3Цар 1:11; [19] 3Цар 1:15; [23] 2Цар 3:35; 2Цар 19:13; 4Цар 6:31; [25] 3Цар 2:34;
[34] 3Цар 2:25; [35] 3Цар 2:46; [36] 3Цар 2:42; [37] 3Цар 2:42; [42] 3Цар 2:36; 3Цар 2:37; [46] 3Цар 2:35;

31
וַ
И

יִּתְחַתֵּ֣ן
породнился

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

אֶת
с

ה־ פַּרְעֹ֖
фараоном

מֶלֶ֣ךְ
царём

מִצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

בַּת־
дочь

ה־ פַּרְעֹ֗
фараона

וַ
и

֙ יְבִיאֶ
ввёл

֙ הָ
её

אֶל
в

עִי֣ר־
город

דָּוִ֔ד
Давида

עַד֣
доколе

כַּלֹּת֗
[не] окончил

וֹ
он

בְנ֤וֹתלִ
строить

אֶת
-

בֵּית־
дом

וֹ֙
свой

וְ
и

אֶת
-

־

בֵּי֣ת
дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

ת־ חוֹמַ֥
стену

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

יב סָבִֽ
вокруг

׃
2

רַ֣ק
Только

םהָ עָ֔
народ

ים מְזַבְּחִ֖
принос‹ил› жертвы

בַּ
на

בָּמ֑וֹת
высотах

י כִּ֠
ибо

לאֹ
не

נִבְנָה֥־
был построен

בַיִ֙ת֙
дом

שֵׁם֣לְ
имени

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַ֖ד
до

יםהַ יָּמִ֥
дней

םהָ הֵֽ
тех

פ׃ 
3
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וַ
И

יֶּאֱהַ֤ב
возлюбил

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

כֶתלָ לֶ֕
ходить

בְּ
в

חֻקּ֖וֹת
уставах

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֑
отца

ו
его

ק רַ֚
только

בַּ
на

בָּמ֔וֹת
высотах

ה֥וּא
он

חַ מְזַבֵּ֖
приносил жертвы

וּ
и

יר מַקְטִֽ
кадил

׃
4

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

נָ גִּבְעֹ֨
в Гаваон

חַלִה֙ זְבֹּ֣
приносить жертву

ם שָׁ֔
там

י כִּ֥
ибо

יא הִ֖
она

בָּמָה֣הַ
высота

גְּדוֹלָה֑הַ
великая

אֶ֤לֶף
тысячу

עֹלוֹת֙
всесожжений

יַעֲלֶה֣
вознёс

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

עַ֖ל
на

חַהַ מִּזְבֵּ֥
жертвеннике

הֽוּאהַ
том

׃
5

בְּ
В

גִבְע֗וֹן
Гаваоне

נִרְאָ֧ה
явился

יְהֹוָה֛
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ שְׁלֹמֹ֖
Соломону

בַּ
во

חֲל֣וֹם
сне

לָּיְ֑לָההַ
ночью

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֔
Бог

שְׁאַ֖ל
проси

מָ֥ה
что

אֶתֶּן
дам

ךְלָֽ־
тебе

׃
6

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

ה אַתָּ֨
Ты

יתָ עָשִׂ֜
сделал

עִם
с

עַבְדְּ־
рабом

ךָ֙
Твоим

דָוִד֣
Давидом

אָבִ
отцом

֮ י
моим

חֶסֶ֣ד
милость

֒ גָּדוֹל
великую

כַּ
как

ךְאֲשֶׁר֩ הָלַ֨
ходил

לְ
пред

י פָנֶ֜
лицом

ךָ
Твоим

בֶּ
в

אֱמֶ֧ת
истине

וּ
и

בִ
в

ה צְדָקָ֛
правде

וּ
и

בְ
в

ת יִשְׁרַ֥
искренности

לֵבָ֖ב
се́рдца

עִמָּ֑
с

ךְ
Тобою

וַ
и

תִּשְׁמָר
сохранил

וֹל֗־
ему

אֶת
-

חֶ֤סֶדהַ־
милость

֙הַ גָּדוֹל
великую

ההַ זֶּ֔
эту

וַ
и

תִּתֶּן
дал

וֹל֥־
ему

בֵ֛ן
сына

יֹשֵׁ֥ב
сидящего

עַל
на

כִּסְא֖־
престоле

וֹ
его

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
7

וְ
И

עַתָּה֙
ныне

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֔
Боже

י
мой

אַתָּה֙
Ты

הִמְלַכְ֣תָּ
воцарил

ת אֶֽ
-

עַבְדְּ־
раба

ךָ֔
Твоего

חַת תַּ֖
вместо

דָּוִד֣
Давида

אָבִ֑
отца

י
моего

וְ
а

֙ נֹכִי אָֽ
я

נַעַ֣ר
отрок

ן קָטֹ֔
малый

א ֹ֥ ל
не

ע אֵדַ֖
знаю

את צֵ֥
выйти

וָ
и

א ֹֽ ב
войти

׃
8

וְ
И

בְדְּ עַ֨
раб

ךָ֔
Твой

ת֥וֹךְבְּ
среди

עַמְּ
народа

ךָ֖
Твоего

אֲשֶׁר֣
который

בָּחָרְ֑תָּ
избрал

עַם
народ

ב־ רָ֕
многочисленный

אֲשֶׁ֧ר
который

א ֹֽ ל
не

יִמָּנֶה֛־
исчислится

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִסָּפֵ֖ר
сочтётся

מֵ
от

ב רֹֽ
множества

׃
9

וְ
И

נָתַתָּ֨
дай

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֜
Твоему

לֵב֤
сердце

֙ שֹׁמֵעַ֙
слышащее

טלִ שְׁפֹּ֣
судить

ת אֶֽ
-

עַמְּ־
народ

ךָ֔
Твой

יןלְ הָבִ֖
различать

ין בֵּֽ
между

ט֣וֹב־
до́бром

לְ
и

רָ֑ע
злом

י כִּ֣
ибо

י מִ֤
кто

֙ יוּכַל
может

טלִ שְׁפֹּ֔
судить

אֶת
-

עַמְּ־
народ

ךָ֥
Твой

דהַ כָּבֵ֖
многолюдный

זֶּֽההַ
этот

׃
10

וַ
И

יִּיטַ֥ב
было угодно

רהַ דָּבָ֖
слово

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

אֲדֹנָי֑
Владыки

כִּי֚
что

שָׁאַל֣
просил

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֖
сло́ва

זֶּֽההַ
этого

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֜
Бог

י אֵלָ֗
к

ו
нему

֩ יַעַן
за то

ר אֲשֶׁ֨
что

לְתָּ שָׁאַ֜
просил

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
сло́ва

ההַ זֶּ֗
этого

וְ
и

א ֹֽ ל
не

לְתָּ־ שָׁאַ֨
просил

ךָ֜לְּ
себе

ים יָמִ֣
дней

ים רַבִּ֗
многих

וְ
и

א ֹֽ ל
не

שָׁאַ֤לְתָּ־
просил

ךָ֙לְּ
себе

שֶׁר עֹ֔
богатства

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

לְתָּ שָׁאַ֖
просил

נֶפֶ֣שׁ
души́

אֹיְבֶי֑
врагов

ךָ
твоих

וְ
но

שָׁאַ֧לְתָּ
просил

ךָ֛לְּ
себе

ין הָבִ֖
разуметь

לִ
чтобы

עַ שְׁמֹ֥
слышать

ט מִשְׁפָּֽ
суд

׃
12

הִנֵּה֥
вот

יתִי עָשִׂ֖
сделал Я

כִּ
по

דְבָרֶ֑י
словам

ךָ
твоим

הִנֵּה֣
вот

נָתַ֣תִּי׀
дал Я

ךָ֗לְ
тебе

לֵב֚
сердце

חָכָם֣
мудрое

וְ
и

נָב֔וֹן
разумное

אֲשֶׁ֤ר
так что

כָּמוֹ֙
подобно

ךָ֙
тебе

לאֹ
не

הָיָה֣־
было

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

י אַחֲרֶ֖
после

ךָ
тебя

לאֹ
не

יָק֥וּם־
восстанет

כָּמֽוֹ
подобно

ךָ
тебе

׃
13

וְ
и

גַ֨ם
также

אֲשֶׁ֤ר
чего

א ֹֽ ל
не

שָׁאַלְ֙תָּ֙־
просил ты

נָתַ֣תִּי
дал Я

ךְלָ֔
тебе

גַּם
также

שֶׁר־ עֹ֖
богатство

גַּם
также

כָּב֑וֹד־
славу

שֶׁר אֲ֠
так что

לאֹ
не

ה־ הָיָ֨
было

כָמ֥וֹ
подобно

ךָ
тебе

ישׁ אִ֛
мужа

בַּ
среди

ים מְּלָכִ֖
царей

כָּל
[во] все

י־ יָמֶֽ
дни

ךָ
твои

׃
14

וְ
и

אִ֣ם
если

תֵּלֵךְ֣׀
будешь ходить

בִּ
в

דְרָכַ֗
путях

י
Моих

רלִ שְׁמֹ֤
хранить

חֻקַּ
уставы

֙ י
Мои
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וּ
и

מִצְוֹתַ֔
заповеди

י
Мои

כַּ
как

הָלַ֖ךְאֲשֶׁ֥ר
ходил

דָּוִי֣ד
Давид

י אָבִ֑
отец

ךָ
твой

וְ
и

י הַאַרַכְתִּ֖
продлю Я

אֶת
-

י־ יָמֶֽ
дни

ךָ
твои

ס׃ 
15

וַ
И

ץ יִּקַ֥
пробудился

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

חֲל֑וֹם
[это] сон

וַ
и

יָּב֨וֹא
пришёл

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
[в] Иерусалим

ַ וֽ
и

ד יַּעֲמֹ֣
стал

לִ׀
пред

פְנֵי֣
лицом

׀

אֲר֣וֹן
ковчега

בְּרִית
завета

י־ אֲדֹנָ֗
Владыки

וַ
и

יַּעַ֤ל
вознёс

עֹלוֹת֙
всесожжения

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
совершил

ים שְׁלָמִ֔
мирные жертвы

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
устроил

ה מִשְׁתֶּ֖
пир

לְ
для

כָל
всех

י־ עֲבָדָֽ
рабов

ו
своих

פ׃ 
16

אָז֣
Тогда

אנָה ֹ֗ תָּב
пришли

שְׁתַּ֛יִם
две

ים נָשִׁ֥
женщины

זֹנ֖וֹת
блудницы

אֶל
к

־

מֶּלֶ֑ךְהַ
царю

ַ וֽ
и

דְנָה תַּעֲמֹ֖
стали

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
17

וַ
И

אמֶר ֹ֜ תּ
сказала

אִשָּׁ֤ההָ
женщина

אַחַת֙הָֽ
одна

י בִּ֣
о

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

֙ אֲנִי
я

וְ
и

אִשָּׁה֣הָ
женщина

אתהַ ֹ֔ זּ
эта

ת יֹשְׁבֹ֖
живём

בְּ
в

בַיִ֣ת
доме

אֶחָד֑
одном

וָ
и

אֵלֵ֥ד
родила я

עִמָּ֖
с

הּ
ней

בַּ
в

יִת בָּֽ
доме

׃
18

וַ
И

י יְהִ֞
было

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

שְּׁלִישִׁי֙הַ
третий

לְ
после того как

לִדְתִּ֔
родила

י
я

וַ
и

לֶד תֵּ֖
родила

גַּם
также

אִשָּׁה֣הָ־
женщина

ֹ֑אתהַ זּ
эта

וַ
и

אֲנַחְ֣נוּ
мы

ו יַחְדָּ֗
вместе

ין אֵֽ
не было

זָר֤־
постороннего

֙ אִתָּ
с

֙ נוּ
нами

בַּ
в

יִת בַּ֔
доме

י זוּלָתִ֥
только

יִם שְׁתַּֽ
две

אֲנַחְ֖נוּ־
мы

בַּ
в

יִת בָּֽ
доме

׃
19

וַ
И

יָּמָ֛ת
умер

בֶּן
сын

ההָ־ אִשָּׁ֥
женщины

ֹ֖אתהַ זּ
этой

לָיְ֑לָה
ночью

אֲשֶׁ֥ר
потому что

שָׁכְבָ֖ה
легла

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
20

וַ
и

תָּקָם֩
встала

בְּ
в

ת֨וֹךְ
средине

יְלָההַ לַּ֜
но́чи

וַ
и

ח תִּקַּ֧
взяла

אֶת
-

֣־ בְּנִ
сына

י
моего

מֵֽ
от

אֶצְלִ֗
подле

י
меня

וַ
а

תְ אֲמָֽ
раба

ךָ֙
твоя

יְשֵׁנָ֔ה
спала

וַ
и

תַּשְׁכִּיבֵ֖
положила

הוּ
его

בְּ
на

חֵיקָ֑
лоно

הּ
своё

וְ
а

אֶת
-

בְּנָ֥־
сына

הּ
своего

תהַ מֵּ֖
мёртвого

יבָה הִשְׁכִּ֥
положила

בְ
на

חֵיקִֽ
лоно

י
моё

׃
21

וָ
и

ם אָקֻ֥
встала я

קֶרבַּ בֹּ֛
утром

הֵינִ֥יקלְ
покормить

אֶת
-

בְּנִ֖־
сына

י
моего

וְ
и

הִנֵּה
вот

מֵת֑־
умер

וָ
и

אֶתְבּוֹנֵן֤
всмотрелась я

אֵלָי
в

֙ ו
него

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

א ֹֽ ל
не

הָיָה֥־
был

בְנִ֖
сын

י
мой

אֲשֶׁ֥ר
которого

דְתִּי יָלָֽ
родила я

׃
22

וַ
И

תּאֹמֶר֩
сказала

ההָ אִשָּׁ֨
женщина

רֶתהָ אַחֶ֜
другая

א ֹ֣ ל
нет

י כִ֗
но

בְּנִ֤
сын

י
мой

חַי֙הַ
живой

וּ
а

֣ בְנֵ
сын

ךְ
твой

תהַ מֵּ֔
мёртвый

וְ
а

ֹ֤את ז
эта

אֹמֶרֶ֙ת֙
говорит

א ֹ֣ ל
нет

י כִ֔
но

֥ בְּנֵ
сын

ךְ
твой

תהַ מֵּ֖
мёртвый

וּ
а

֣ בְנִ
сын

י
мой

חָי֑הֶ
живой

וַ
и

רְנָה תְּדַבֵּ֖
говорили они

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
23

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

ֹ֣את ז
эта

רֶת אֹמֶ֔
говорит

זֶה
этот

בְּנִ֥־
сын

י
мой

יהַ חַ֖
живой

וּ
а

֣ בְנֵ
сын

ךְ
твой

מֵּת֑הַ
мёртвый

וְ
а

ֹ֤את ז
эта

אֹמֶרֶ֙ת֙
говорит

א ֹ֣ ל
нет

י כִ֔
но

֥ בְּנֵ
сын

ךְ
твой

תהַ מֵּ֖
мёртвый

וּ
а

בְנִ֥
сын

י
мой

יהֶ חָֽ
живой

פ׃ 
24

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

קְח֣וּ
возьмите

ילִ
мне

חָרֶ֑ב־
меч

וַ
и

אוּ יָּבִ֥
принесли

רֶבהַ חֶ֖
меч

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
25

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

גִּזְר֛וּ
рассеките

אֶת
-

יֶּלֶ֥דהַ־
дитя

יהַ חַ֖
живое

לִ
на

שְׁנָיִ֑ם
двое

וּ
и

תְנ֤וּ
дайте

ת אֶֽ
-

חֲצִי֙הַ־
половину

תלְ אַחַ֔
одной

וְ
и

ת אֶֽ
-

יהַ־ חֲצִ֖
половину

תלְ אֶחָֽ
другой

׃
26

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

אִשָּׁה֩הָ
женщина

אֲשֶׁר
которой

בְּנָ֨־
сын

הּ
её

יהַ חַ֜
живой

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֗
царю

י כִּֽ
ибо

נִכְמְר֣וּ־
воспылал‹а›

רַחֲמֶי
жалость

֮ הָ
её

עַל
к

בְּנָ־
сыну

הּ֒
её

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י׀ בִּ֣
о

אֲדֹנִ֗
господин

י
мой

תְּנוּ
дайте

הּ֙לָ־
ей

אֶת
-

יָּל֣וּדהַ־
рождённого

יהַ חַ֔
живого

וְ
и

הָמֵ֖ת
умертвить

אַל
не

־
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תְּמִיתֻ֑
умертвите

הוּ
его

וְ
а

ֹ֣את ז
эта

רֶת אֹמֶ֗
говорила

גַּם
ни

ילִ֥־
мне

גַם
ни

ךְלָ֛־
тебе

א ֹ֥ ל
не

יִהְיֶה֖
будет

רוּ גְּזֹֽ
рассеките

׃
27

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

תְּנוּ
дайте

הּ֙לָ־
ей

אֶת
-

יָּל֣וּדהַ־
рождённого

יהַ חַ֔
живого

וְ
и

הָמֵ֖ת
умертвить

א ֹ֣ ל
не

תְמִיתֻ֑
умертвите

הוּ
его

יא הִ֖
она

אִמּֽ
мать

וֹ
его

׃
28

וַ
И

יִּשְׁמְע֣וּ
услыша‹л›

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

אֶת
-

מִּשְׁפָּט֙הַ־
[о] суде

אֲשֶׁר֣
которым

שָׁפַט֣
судил

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וַ
и

רְא֖וּ יִּֽ
убоя‹лся›

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

י כִּ֣
ибо

רָא֔וּ
увиде‹л›

י כִּֽ
что

חָכְמַ֧ת־
мудрость

ים אֱלֹהִ֛
Бога

בְּ
во

קִרְבּ֖
внутренности

וֹ
его

לַ
чтобы

עֲשׂ֥וֹת
творить

ט מִשְׁפָּֽ
суд

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[22] 3Цар 3:23; [23] 3Цар 3:22; [26] 3Цар 3:27; [27] 3Цар 3:26;

41
וַֽ
И

֙ יְהִי
был

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

לֶךְ מֶ֖
царём

עַל
надо

כָּל־
всем

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

ס׃ 
2

וְ
И

לֶּה אֵ֥
вот

יםהַ שָּׂרִ֖
князья

אֲשֶׁר
которые

ל֑־
у

וֹ
него

עֲזַרְיָה֥וּ
Азария

בֶן
сын

צָד֖וֹק־
Садока

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

ס׃ 
3

רֶף אֱלִיחֹ֧
Елихореф

וַ
и

אֲחִיָּה֛
Ахия

בְּנֵי֥
сыновья́

א שִׁישָׁ֖
Сивы

ים סֹפְרִ֑
писцы

יְהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

בֶּן
сын

אֲחִיל֖וּד־
Ахилуда

ירהַ מַּזְכִּֽ
дееписатель

׃
4

וּ
И

בְנָיָה֥וּ
Ванея

בֶן
сын

ע־ יְהוֹיָדָ֖
Иодая

עַל
над

־

צָּבָא֑הַ
воинством

וְ
и

צָד֥וֹק
Садок

וְ
и

ר אֶבְיָתָ֖
Авиафар

ים כֹּהֲנִֽ
священники

ס׃ 
5

וַ
И

עֲזַרְיָה֥וּ
Азария

בֶן
сын

ן־ נָתָ֖
Нафана

עַל
над

־

יםהַ נִּצָּבִ֑
приставниками

וְ
и

זָב֧וּד
Завуф

בֶּן
сын

נָתָ֛ן־
Нафана

ן כֹּהֵ֖
священник

רֵעֶ֥ה
друг

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
6

וַ
И

אֲחִישָׁ֖ר
Ахисар

עַל
над

־

בָּיִ֑תהַ
домом

וַ
и

ם אֲדֹנִירָ֥
Адонирам

בֶּן
сын

א־ עַבְדָּ֖
Авды

עַל
над

סהַ־ מַּֽ
податью

ס׃ 
7

וְ
И

לִ
у

ה שְׁלֹמֹ֞
Соломона

שְׁנֵים
две-

עָשָׂ֤ר־
-надцать

נִצָּבִים֙
приставников

עַל
надо

כָּל־
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וְ
и

כִלְכְּל֥וּ
снабжали

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

וְ
и

אֶת
-

בֵּית֑־
дом

וֹ
его

דֶשׁ חֹ֧
месяц

בַּ
в

שָּׁנָה֛
году

יִהְיֶה֥
бывал

עַל
на

דהָ־ אֶחָ֖
каждом

ללְ כַלְכֵּֽ
снабжать

ס׃ 
8

וְ
И

אֵלֶּ֣ה
вот

שְׁמוֹתָ֔
имена

ם
их

בֶּן
Бен-

ח֖וּר־
-Хур

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

ס׃ 
9

בֶּן
Бен-

קֶר־ דֶּ֛
-Декер

בְּ
в

ץ מָקַ֥
Макаце

וּ
и

בְ
в

ים עַלְבִ֖ שַֽׁ
Шаалбиме

וּ
и

בֵי֣ת
[в] Веф-

שָׁמֶ֑שׁ
-самисе

וְ
и

אֵיל֖וֹן
[в] Елон-

ית בֵּ֥
-Беф-

חָנָֽן
-Ханане

ס׃ 
10

בֶּן
Бен-

סֶד־ חֶ֖
-Хесед

בָּֽ
в

אֲרֻבּ֑וֹת
Арюбофе

ל֥
у

וֹ
него

ה שֹׂכֹ֖
Соко

וְ
и

כָל
вся

רֶץ־ אֶ֥
земля

פֶר חֵֽ
Хефера

ס׃ 
11

בֶּן
Бен-

־

ב ינָדָ֖ אֲבִֽ
-Авинадав

כָּל
[над] всей

נָפַ֣ת־
областью

אר ֹ֑ דּ
Дора

טָפַת֙
Тафафь

בַּת
дочь

ה־ שְׁלֹמֹ֔
Соломона

יְתָה הָ֥
была

וֹלּ֖
ему

הלְ אִשָּֽׁ
женою

ס׃ 
12

עֲנָא֙ בַּֽ
Ваана

בֶּן
сын

אֲחִיל֔וּד־
Ахилуда

תַּעְנַךְ֖
[в] Фаанахе

וּ
и

מְגִדּ֑וֹ
Мегиддо

וְ
и

כָל
весь

בֵּי֣ת־
Беф-

ן שְׁאָ֡
-Сан

אֲשֶׁר֩
что

צֶל אֵ֨
возле

נָ צָרְתַ֜
Цартана

ה

תַּ֣חַתמִ
ниже

אללְ יִזְרְעֶ֗
Изрееля

מִ
от

בֵּ֤ית
Беф-

֙ שְׁאָן
-Сана

עַד֚
до

אָבֵל֣
Авел-

ה מְחוֹלָ֔
-Мехолы

עַ֖ד
до

עֵ֥בֶרמֵ
стороны́

לְ
за

יָקְמֳעָֽם
Иокмеамом

ס׃ 
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13
בֶּן

Бен-
גֶּבֶ֖ר־

-Гевер
בְּ
в

ת רָמֹ֣
Рамофе

גִּלְעָד֑
Галаадском

ל֡
у

וֹ
него

֩ חַוֹּת
селения

יר יָאִ֨
Иаира

בֶּן
сына

ה־ מְנַשֶּׁ֜
Манассии

אֲשֶׁר֣
что

בַּ
в

ד גִּלְעָ֗
Галааде

ל֚
у

וֹ
него

חֶ֤בֶל
область

אַרְגֹּב֙
Аргова

אֲשֶׁר֣
что

בַּ
в

ן בָּשָׁ֔
Васане

שִׁשִּׁים֙
шестьдесят

ים עָרִ֣
городов

גְּדֹל֔וֹת
больши́х

חוֹמָ֖ה
[со] стеною

וּ
и

יחַ בְרִ֥
запором

שֶׁת נְחֹֽ
медным

ס׃ 
14

ב ינָדָ֥ אֲחִֽ
Ахинадав

בֶּן
сын

א־ ֹ֖ עִדּ
Гиддо

מַחֲנָֽיְמָ
в Маханаиме

׃ה
15

עַץ אֲחִימַ֖
Ахимаас

בְּ
в

נַפְתָּלִ֑י
Неффалиме

גַּם
также

ה֗וּא־
он

ח לָקַ֛
взял

אֶת
-

ת־ בָּשְׂמַ֥
Васемафу

בַּת
дочь

ה־ שְׁלֹמֹ֖
Соломона

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
16

עֲנָא֙ בַּֽ
Ваана

בֶּן
сын

י־ חוּשָׁ֔
Хушая

בְּ
в

אָשֵׁ֖ר
Асире

וּ
и

בְעָלֽוֹת
[в] Баалофе

ס׃ 
17

יְהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

בֶּן
сын

פָּר֖וּחַ־
Паруаха

בְּ
в

ר יִשָׂשכָֽ
Иссахаре

ס׃ 
18

י שִׁמְעִ֥
Семей

בֶן
сын

אֵלָ֖א־
Елы

בְּ
в

ן בִנְיָמִֽ
Вениамине

ס׃ 
19

גֶּבֶ֥ר
Гевер

בֶּן
сын

י־ אֻרִ֖
Урия

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

גִּלְעָד֑
Галаада

רֶץ אֶ֜
земле

סִיח֣וֹן
Сигона

מֶלֶ֣ךְ׀
царя

יהָ אֱמֹרִ֗
Аморрея

וְ
и

֙ עֹג
Ога

מֶלֶ֣ךְ
царя

ןהַ בָּשָׁ֔
Васана

וּ
и

יב נְצִ֥
приставник

אֶחָ֖ד
один

אֲשֶׁ֥ר
который

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
20

יְהוּדָ֤ה
Иуда

וְ
и

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

ים רַבִּ֔
многочисленны

כַּ
как

ח֥וֹל
песок

אֲשֶׁר
который

עַל־
у

יָּם֖הַ־
мо́ря

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

ים אֹכְלִ֥
ели

וְ
и

ים שֹׁתִ֖
пили

וּ
и

ים שְׂמֵחִֽ
веселились

׃
21

וּ
И

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

הָיָה֤
был

֙ מוֹשֵׁל
властвующим

בְּ
над

כָל
всеми

מַּמְלָכ֔וֹתהַ־
царствами

מִן
от

נָּהָר֙הַ־
Реки́

אֶרֶ֣ץ
[до] земли́

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וְ
и

עַ֖ד
до

גְּב֣וּל
предела

מִצְרָ֑יִם
Египта

ים מַגִּשִׁ֥
[они] приносили

מִנְחָ֛ה
дар

וְ
и

ים עֹבְדִ֥
служили

אֶת
-

־

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломону

כָּל
[во] все

י־ יְמֵ֥
дни

חַיָּֽי
жизни

ו
его

פ׃ 
22

וַ
И

י יְהִ֥
было

חֶם לֶֽ
хле́ба

ה־ שְׁלֹמֹ֖
Соломона

לְ
на

י֣וֹם
день

אֶחָד֑
один

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

כֹּר֙
коров

לֶת סֹ֔
крупчатки

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

ר כֹּ֖
коров

מַח קָֽ
муки́

׃
23

ה עֲשָׂרָ֨
десять

ר בָקָ֜
крупного скота

ים בְּרִאִ֗
тучных

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

ר בָּקָ֛
крупного скота

י רְעִ֖
[с] пастбища

וּ
и

מֵאָ֣ה
сто

אן ֹ֑ צ
овец

בַדלְ֠
кроме

אַיָּל֤מֵֽ
оленя

וּ
и

֙ צְבִי
серны

וְ
и

יַחְמ֔וּר
косули

וּ
и

ים בַרְבֻּרִ֖
птиц

ים אֲבוּסִֽ
откормленных

׃
24

כִּי
ибо

ה֞וּא־
он

רֹדֶ֣ה
господствовал

בְּ׀
надо

כָל
всем

עֵבֶ֣ר־
заречьем

רהַ נָּהָ֗
Реки́

מִ
от

תִּפְסַח֙
Типсаха

וְ
и

עַד
до

־

ה עַזָּ֔
Газы

בְּ
над

כָל
всеми

מַלְכֵ֖י־
царями

עֵבֶ֣ר
заречья

נָּהָר֑הַ
Реки́

וְ
и

שָׁל֗וֹם
мир

יָה הָ֥
был

ל֛
у

וֹ
него

מִ
со

כָּל
всеми

י־ עֲבָרָ֖
сторонами

ו
его

יבמִ סָּבִֽ
вокруг

׃
25

וַ
И

יֵּשֶׁב֩
жил‹и›

ה יְהוּדָ֨
Иуда

וְ
и

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль

לָ
в

טַח בֶ֗
безопасности

אִ֣ישׁ
каждый

תַּ֤חַת
под

גַּפְנ
лозою

וֹ֙
своею

וְ
и

תַ֣חַת
под

נָת֔ תְּאֵֽ
смоковницею

וֹ
своею

מִ
от

ן דָּ֖
Дана

וְ
и

עַד
до

בְּאֵר֣־
Вир-

שָׁבַ֑ע
-савии

ל כֹּ֖
[во] все

י יְמֵ֥
дни

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломона

ס׃ 
26

וַ
И

י יְהִ֣
было

לִ
у

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломона

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

אֶ֛לֶף
тысяч

אֻרְוֹ֥ת
стойл

ים סוּסִ֖
коней

לְ
для

מֶרְכָּב֑
колесницы

וֹ
его

וּ
и

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֥
-надцать

לֶף אֶ֖
тысяч

ים פָּרָשִֽׁ
всадников

׃
27

וְ
И

֩ כִלְכְּלוּ
снабжали

יםהַ נִּצָּבִ֨
приставники

לֶּההָ אֵ֜
эти

אֶת
-

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломона

וְ
и

אֵ֧ת
-

כָּל
всё

בהַ־ קָּרֵ֛
приступающее

אֶל
к

ן־ שֻׁלְחַ֥
столу

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

ה־ שְׁלֹמֹ֖
Соломона

אִ֣ישׁ
каждый

חָדְשׁ֑
[в] месяц

וֹ
свой

א ֹ֥ ל
не

יְעַדְּר֖וּ
допускали недостатка

ר דָּבָֽ
[ни в] чём

׃
28

וְ
И

יםהַ שְּׂעֹרִ֣
ячмень

וְ
и

בֶןהַ תֶּ֔
солому

לַ
для

ים סּוּסִ֖
коней

וְ
и

לָ
для

רָ֑כֶשׁ
быстрых коней
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אוּ יָבִ֗
приносили

אֶל
на

מָּקוֹם֙הַ־
место

אֲשֶׁר֣
где

הְיֶה יִֽ
будет

ם־ ישׁשָּׁ֔ אִ֖
каждый

כְּ
по

מִשְׁפָּטֽ
уставу

וֹ
своему

ס׃ 
29

וַ
И

֩ יִּתֵּן
дал

ים אֱלֹהִ֨
Бог

חָכְמָ֧ה
мудрость

הלִ שְׁלֹמֹ֛
Соломону

וּ
и

תְבוּנָה֖
разум

הַרְבֵּה֣
много

ד מְאֹ֑
весьма

וְ
и

חַב רֹ֣
широту

ב לֵ֔
се́рдца

כַּ
как

ח֕וֹל
песок

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

ת־ שְׂפַ֥
берегу́

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
30

וַ
И

תֵּרֶ֙ב֙
умножилась

חָכְמַת֣
мудрость

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

מֵֽ
более

חָכְמַ֖ת
мудрости

כָּל
всех

־

בְּנֵי
сынов

דֶם־ קֶ֑
востока

וּ
и

מִ
более

ל כֹּ֖
всей

חָכְמַ֥ת
мудрости

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
31

וַ
И

֮ יֶּחְכַּם
стал мудр

מִ
более

כָּל
всякого

אָדָם֒הָֽ־
человека

מֵ
более

אֵיתָ֣ן
Ефана

יהָ אֶזְרָחִ֗
Езрахитянина

וְ
и

הֵימָ֧ן
Емана

וְ
и

ל כַלְכֹּ֛
Халкола

וְ
и

ע דַרְדַּ֖
Дарды

בְּנֵי֣
сыновей

מָח֑וֹל
Махола

וַ
и

י יְהִֽ
было

שְׁמ֥־
имя

וֹ
его

בְ
во

ל כָֽ
всех

גּוֹיִ֖םהַ־
народах

יב סָבִֽ
вокруг

׃
32

וַ
И

ר יְדַבֵּ֕
изрёк

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֖
тысячи

מָשָׁל֑
притчей

וַ
и

י יְהִ֥
было

שִׁיר֖
песней

וֹ
его

חֲמִשָּׁ֥ה
пять

וָ
и

לֶף אָֽ
тысяча

׃
33

וַ
И

֮ יְדַבֵּר
говорил

עַל
о

עֵצִים֒הָֽ־
деревах

מִן
от

אֶרֶ֙ז֙הָ־
кедра

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
в

לְּבָנ֔וֹן
Ливане

וְ
и

עַד֙
до

אֵז֔וֹבהָ
иссопа

אֲשֶׁ֥ר
который

א יֹצֵ֖
выходит

בַּ
из

יר קִּ֑
стены́

וַ
и

יְדַבֵּר֙
говорил

עַל
о

בְּהֵמָה֣הַ־
скоте

וְ
и

עַל
о

ע֔וֹףהָ־
птице

וְ
и

עַל
о

־

מֶשׂהָ רֶ֖
пресмыкающемся

וְ
и

עַל
о

יםהַ־ דָּגִֽ
рыбах

׃
34

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
приходили

מִ
от

כָּל
всех

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народов

עַלִ שְׁמֹ֕
слушать

אֵ֖ת
-

חָכְמַת֣
мудрость

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

מֵ
от

כָּלאֵת֙
всех

מַלְכֵי֣־
царей

רֶץהָ אָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которые

שָׁמְע֖וּ
слышали

אֶת
-

חָכְמָתֽ־
мудрость

וֹ
его

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[20] 2Цар 17:11; [21] 2Пар 9:26; [25] Мих 4:4; [29] Нав 11:4; 1Цар 13:5;

51
וַ֠
И

יִּשְׁלַח
послал

ם חִירָ֨
Хирам

לֶךְ מֶֽ
царь

צ֤וֹר־
Тира

אֶת
-

עֲבָדָי־
рабов

֙ ו
своих

אֶל
к

ה־ שְׁלֹמֹ֔
Соломону

י כִּ֣
когда

ע שָׁמַ֔
услышал

י כִּ֥
что

אֹת֛
-

וֹ
его

מָשְׁח֥וּ
помазали

לְ
в

לֶךְ מֶ֖
царя

תַּ֣חַת
вместо

י אָבִ֑
отца

הוּ
его

י כִּ֣
ибо

ב אֹהֵ֗
любящим

הָיָה֥
был

חִירָ֛ם
Хирам

דָוִ֖דלְ
Давида

כָּל
все

־

יםהַ יָּמִֽ
дни

ס׃ 
2

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

אֶל
к

ם־ חִירָ֖
Хираму

רלֵ אמֹֽ
сказать

׃
3

ה אַתָּ֨
Ты

עְתָּ יָדַ֜
знаешь

אֶת
-

דָּוִד֣־
Давида

אָבִ֗
отца

י
моего

י כִּ֣
что

א ֹ֤ ל
не

֙ יָכֹל
мог

בְנ֣וֹתלִ
строить

יִת בַּ֗
дом

שֵׁם֙לְ
имени

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֔
Бога

ו
своего

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

ההַ מִּלְחָמָ֖
войны́

אֲשֶׁר֣
которая

סְבָבֻ֑
окружа‹ла›

הוּ
его

עַד֤
доколе

תֵּת
[не] предал

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֹתָ֔
-

ם
их

חַת תַּ֖
под

כַּפּ֥וֹת
стопы

רַגְלָֽ
ног

י
моих

׃
4

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

יחַ הֵנִ֨
даровал покой

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהַ֛
Бог

י
мой

ילִ֖
мне

מִ
со

סָּבִ֑יב
всех сторон

אֵי֣ן
нет

ן שָׂטָ֔
противника

וְ
и

ין אֵ֖
нет

גַע פֶּ֥
случая

ע רָֽ
злого

׃
5

וְ
И

הִנְ
вот

נִי֣
я

ר אֹמֵ֔
намерен

בְנ֣וֹתלִ
строить

יִת בַּ֔
дом

םלְ שֵׁ֖
имени

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֑
Бога

י
моего

כַּ
как

דִּבֶּר֣׀אֲשֶׁר֣
изрёк

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶל
к

דָּוִד֤־
Давиду

אָבִ
отцу

֙ י
моему

רלֵ אמֹ֔
говоря

בִּנְ
сын

ךָ֗
твой

ר אֲשֶׁ֨
которого

אֶתֵּ֤ן
поставлю

www.bible.in.ua  09.08.2026 3-я Царств (еврейский текст, 1 Царей) гл.5 16



תַּחְתֶּי֙
вместо

ךָ֙
тебя

עַל
на

כִּסְאֶ֔־
престол

ךָ
твой

הֽוּא
он

יִבְנֶה֥־
построит

יִתהַ בַּ֖
дом

שְׁמִֽלִ
имени

י
Моему

׃
6

וְ
И

ה עַתָּ֡
ныне

צַוֵּה֩
прикажи

וְ
и

יִכְרְתוּ
нарубят

ילִ֨־
мне

ים אֲרָזִ֜
кедров

מִן
с

לְּבָנ֗וֹןהַ־
Ливана

וַֽ
и

עֲבָדַ
рабы

֙ י
мои

יִהְי֣וּ
будут

עִם
с

י־ עֲבָדֶ֔
рабами

ךָ
твоими

וּ
и

שְׂכַר֤
плату

עֲבָדֶי֙
рабов

ךָ֙
твоих

אֶתֵּ֣ן
дам

ךָ֔לְ
тебе

כְּ
по

ל כֹ֖
всему

אֲשֶׁר֣
что

תּאֹמֵר֑
скажешь

י כִּ֣
ибо

אַתָּ֣ה׀
ты

עְתָּ יָדַ֗
знаешь

י כִּ֣
что

ין אֵ֥
нет

בָּ֛
среди

נוּ
нас

ישׁ אִ֛
мужа

עַ יֹדֵ֥
умеющего

כְרָתלִ
рубить

ים־ עֵצִ֖
дерева́

כַּ
как

ים צִּדֹנִֽ
Сидоняне

׃
7

וַ
И

י יְהִ֞
было

כִּ
как

עַ שְׁמֹ֧
услышал

חִירָ֛ם
Хирам

אֶת
-

־

י דִּבְרֵ֥
слова́

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

וַ
и

יִּשְׂמַח֣
обрадовался

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בָּר֤וּךְ
Благословен

יְהוָה֙
ЙХВХ

יּ֔וֹםהַ
сегодня

ר אֲשֶׁ֨
Который

נָתַ֤ן
дал

דָוִד֙לְ
Давиду

בֵּן֣
сына

ם חָכָ֔
мудрого

עַל
над

עָ֥םהָ־
народом

בהָ רָ֖
многочисленным

זֶּֽההַ
этим

׃
8

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

חִירָם֙
Хирам

אֶל
к

ה־ שְׁלֹמֹ֣
Соломону

רלֵ אמֹ֔
сказать

עְתִּי שָׁמַ֕
услышал

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
то, что

שָׁלַ֖חְתָּ־
послал

֑ אֵלָ
ко

י
мне

אֲנִי֤
я

עֱשֶׂה֙ אֶֽ
исполню

אֶת
-

כָּל־
всё

חֶפְצְ־
желание

ךָ֔
твоё

בַּ
в

י עֲצֵ֥
деревах

אֲרָזִ֖ים
кедров

וּ
и

בַ
в

י עֲצֵ֥
деревах

ים בְרוֹשִֽׁ
кипарисов

׃
9

בָדַ עֲ֠
Рабы

י
мои

דוּ יֹרִ֨
сведут

מִן
с

לְּבָנ֜וֹןהַ־
Ливана

מָּ יָ֗
к морю

וַ֠ה
и

אֲנִי
я

אֲשִׂימֵ֨
положу

ם
их

דֹּבְר֤וֹת
плотами

בַּ
в

יָּם֙
море

עַֽד
до

מָּק֞וֹםהַ־
ме́ста

אֲשֶׁר
которое

־

תִּשְׁלַ֥ח
пошлёшь

אֵלַ֛
ко

י
мне

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֥
разберу

ם
их

שָׁ֖ם
там

וְ
и

אַתָּ֣ה
ты

תִשָּׂא֑
понесёшь

וְ
и

אַתָּה֙
ты

תַּעֲשֶׂה֣
исполнишь

אֶת
-

חֶפְצִ֔־
желание

י
моё

תלָ תֵ֖
давать

לֶ֥חֶם
хлеб

בֵּיתִֽ
до́ма

י
моего

׃
10

וַ
И

י יְהִ֨
был

חִיר֜וֹם
Хирам

נֹתֵ֣ן
дающим

הלִ שְׁלֹמֹ֗
Соломону

עֲצֵ֧י
дерева́

אֲרָזִי֛ם
кедров

וַ
и

י עֲצֵ֥
дерева́

ים בְרוֹשִׁ֖
кипарисов

כָּל
всё

חֶפְצֽ־
желание

וֹ
его

׃
11

וּ
А

֩ שְׁלֹמֹה
Соломон

ן נָתַ֨
давал

םלְ חִירָ֜
Хираму

עֶשְׂרִים֩
двадцать

לֶף אֶ֨
тысяч

ר כֹּ֤
коров

חִטִּים֙
пшеницы

לֶת מַכֹּ֣
пищею

בֵית֔לְ
дому

וֹ
его

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

ר כֹּ֖
коров

שֶׁמֶ֣ן
ма́сла

ית כָּתִ֑
выбитого

ה כֹּֽ
так

יִתֵּ֧ן־
давал

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

םלְ חִירָ֖
Хираму

שָׁנָה֥
год

בְ
за

שָׁנָֽה
годом

פ׃ 
12

וַ
И

יהוָ֗ה
ЙХВХ

נָתַ֤ן
дал

חָכְמָה֙
мудрость

הלִ שְׁלֹמֹ֔
Соломону

כַּ
как

דִּבֶּראֲשֶׁ֖ר
говорил

־

וֹל֑
ему

וַ
И

י יְהִ֣
был

שָׁלֹ֗ם
мир

בֵּ֤ין
между

חִירָם֙
Хирамом

וּ
и

בֵי֣ן
между

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломоном

וַ
и

יִּכְרְת֥וּ
заключили

ית בְרִ֖
завет

שְׁנֵי
оба

ם הֶֽ
они

׃
13

וַ
И

עַל יַּ֨
наложил

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

ס מַ֖
по́дать

מִ
со

כָּל
всего

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

י יְהִ֣
была

סהַ מַּ֔
по́дать

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

לֶף אֶ֖
тысяч

ישׁ אִֽ
человек

׃
14

וַ
И

יִּשְׁלָחֵ֣
посылал

ם
их

לְבָנ֗וֹנָ
на Ливан

רֶתה עֲשֶׂ֨
десять

ים אֲלָפִ֤
тысяч

בַּ
в

דֶשׁ֙ חֹ֨
месяц

חֲלִיפ֔וֹת
сменами

חֹ֚דֶשׁ
месяц

יִהְי֣וּ
были

בַ
на

לְּבָנ֔וֹן
Ливане

שְׁנַיִ֥ם
два

ים חֳדָשִׁ֖
месяца

בְּ
в

בֵית֑
доме

וֹ
своём

וַ
А

ם אֲדֹנִירָ֖
Адонирам

עַל
над

סהַ־ מַּֽ
податью

ס׃ 
15

וַ
И

י יְהִ֧
было

לִ
у

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломона

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

סַבָּל֑נֹשֵׂא֣
носильщик‹ов›

וּ
и

שְׁמֹנִ֥ים
восемьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

חֹצֵ֥ב
каменотёс‹ов›

בָּ
в

ר הָֽ
гор‹ах›

׃
16

בַדלְ֠
кроме

ימִ שָּׂרֵ֨
князей

יםהַ נִּצָּבִ֤
приставников

לִ
у

שְׁלֹמֹה֙
Соломона

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
над

ההַ־ מְּלָאכָ֔
работою

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֖
тысячи

וּ
и

שְׁלֹ֣שׁ
три

מֵא֑וֹת
сотни

יםהָ רֹדִ֣
господствующих

בָּ
над

ם עָ֔
народом

יםהָ עֹשִׂ֖
делающих

הבַּ מְּלָאכָֽ
работу

׃

www.bible.in.ua  09.08.2026 3-я Царств (еврейский текст, 1 Царей) гл.5 17



17
וַ
И

יְצַו֣
повелел

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

וַ
и

֩ יַּסִּעוּ
привезли

ים אֲבָנִ֨
камни

גְּדֹל֜וֹת
больши́е

אֲבָנִי֧ם
камни

יְקָר֛וֹת
дорогие

דלְ יַסֵּ֥
основать

יִתהַ בָּ֖
дом

אַבְנֵי֥
камни

גָזִֽית
тёсаные

׃
18

וַֽ
И

יִּפְסְל֞וּ
вытесали

בֹּנֵי֧
строители

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломона

וּ
и

בֹנֵי֥
строители

חִיר֖וֹם
Хирама

וְ
и

גִּבְלִ֑יםהַ
Гивлитяне

וַ
и

ינוּ יָּכִ֛
приготовили

יםהָ עֵצִ֥
дерева́

וְ
и

אֲבָנִ֖יםהָ
камни

בְנ֥וֹתלִ
строить

יִתהַ בָּֽ
дом

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] 3Цар 8:17; 1Пар 22:7; 2Пар 6:7; [15] 2Пар 2:18; [16] 3Цар 9:23;

61
וַ
И

י יְהִ֣
было

בִ
в

שְׁמוֹנִי֣ם
восемьдесят

שָׁנָה֣
год

וְ
и

אַרְבַּע֣
четыре

מֵא֣וֹת
сот

שָׁנָ֡ה
год

לְ
по

צֵא֣ת
исшествии

בְּנֵֽי
сынов

יִשְׂרָאֵל֣־
Израиля

מֵ
из

רֶץ אֶֽ
земли́

מִצְרַיִם֩־
Египта

בַּ
в

שָּׁנָ֨ה
год

יתהָ רְבִיעִ֜
четвёртый

בְּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

ו זִ֗
Зиф

ה֚וּא
он

דֶשׁהַ חֹ֣
месяц

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

מְלֹ֥ךְלִ
царствования

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וַ
и

יִּ֥בֶן
построил

יִתהַ בַּ֖
дом

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

וְ
И

יִתהַ בַּ֗
дом

ר אֲשֶׁ֨
который

בָּנָ֜ה
построил

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

ים שִׁשִּֽׁ
шестьдесят

ה־ אַמָּ֥
локтей

אָרְכּ֖
длина

וֹ
его

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

רָחְבּ֑
ширина

וֹ
его

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

אַמָּ֖ה
локтей

קוֹמָתֽ
высота

וֹ
его

׃
3

וְ
И

םהָ אוּלָ֗
притвор

עַל
пред

פְּנֵי֙־
лицом

הֵיכַל֣
храма

יִתהַ בַּ֔
до́ма

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

אַמָּה֙
локтей

אָרְכּ֔
длина

וֹ
его

עַל
пред

פְּנֵי֖־
лицом

חַב רֹ֣
ширины

בָּיִ֑תהַ
до́ма

עֶשֶׂ֧ר
десять

בָּ
по

אַמָּ֛ה
локтю

רָחְבּ֖
ширина

וֹ
его

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
4

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

לַ
для

יִת בָּ֔
до́ма

חַלּוֹנֵי֖
о́кна

ים שְׁקֻפִ֥
рам

ים אֲטֻמִֽ
закрытых

׃
5

וַ
И

֩ יִּבֶן
построил

עַל
на

־

יר קִ֨
стене

בַּ֤יִתהַ
до́ма

֙ יָצִי֙עַ
пристройку

יב סָבִ֔
вокруг

אֶת
-

קִיר֤וֹת־
сте́ны

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

יב סָבִ֔
вокруг

לַֽ
для

הֵיכָ֖ל
храма

וְ
и

לַ
для

דְּבִ֑יר
давира

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

צְלָע֖וֹת
боковые комнаты

יב סָבִֽ
вокруг

׃
6

יעַהַ יָּצִ֨
пристройка

ההַ תַּחְתֹּנָ֜
нижняя

חָמֵ֧שׁ
пять

בָּ
по

אַמָּה֣
локтю

רָחְבָּ֗
ширина

הּ
её

וְ
и

יכֹנָה֙הַ תִּֽ
средняя

שֵׁ֤שׁ
шесть

בָּֽ
по

אַמָּה֙
локтю

רָחְבָּ֔
ширина

הּ
её

וְ
и

יתהַ֨ שְּׁלִישִׁ֔
третья

בַע שֶׁ֥
семь

בָּ
по

אַמָּ֖ה
локтю

רָחְבָּ֑
ширина

הּ
её

י כִּ֡
ибо

מִגְרָעוֹת֩
уступы

ן נָתַ֨
сделал

לַ
для

בַּ֤יִת
до́ма

סָבִיב֙
вокруг

ח֔וּצָ
снаружи

ילְה בִלְתִּ֖
чтобы не

ז אֲחֹ֥
входить

בְּ
в

ירוֹת קִֽ
сте́ны

יִתהַ־ בָּֽ
до́ма

׃
7

וְ
И

בַּיִ֙ת֙הַ
дом

בְּ
при

הִבָּנֹ֣ת֔
строении

וֹ
его

בֶן אֶֽ
камнем

ה־ שְׁלֵמָ֥
цельным

ע מַסָּ֖
[из] каменоломни

נִבְנָה֑
был построен

וּ
и

מַקָּב֤וֹת
молотов

וְ
и

גַּרְזֶן֙הַ
топора

כָּל
всякого

כְּלִ֣י־
орудия

בַרְזֶ֔ל
железного

א ֹֽ ל
не

ע־ נִשְׁמַ֥
было слышно

בַּ
в

יִת בַּ֖
доме

בְּ
при

הִבָּנֹתֽ
строении

וֹ
его

׃
8

תַח פֶּ֗
вход

צֵּלָע֙הַ
боковой комнаты

ההַ יכֹנָ֔ תִּ֣
средней

אֶל
к

כֶּ֥תֶף־
стороне

יִתהַ בַּ֖
до́ма

יְמָנִי֑תהַ
правой

וּ
и

בְ
по

ים לוּלִּ֗
винтовым лестницам

֙ יַֽעֲלוּ
восходили

עַל
на

ההַ־ יכֹנָ֔ תִּ֣
среднюю

וּ
и

מִן
от

יכֹנָה֖הַ־ תִּֽ
средней

אֶל
к

יםהַ־ שְּׁלִשִֽׁ
третьим

׃
9

וַ
И

יִּ֥בֶן
построил

אֶת
-

־
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יִתהַ בַּ֖
дом

וַ
и

֑ יְכַלֵּ
кончил

הוּ
его

וַ
и

ן יִּסְפֹּ֤
покрыл

אֶת
-

בַּיִ֙ת֙הַ־
дом

ים גֵּבִ֔
балками

וּ
и

ת שְׂדֵרֹ֖
рядами

בָּ
из

אֲרָזִֽים
кедров

׃
10

וַ
И

יִּבֶ֤ן
построил

אֶת
-

יָּצִי֙עַ֙הַ־
пристройку

עַל
на

כָּל־
всём

יִתהַ־ בַּ֔
доме

חָמֵ֥שׁ
пять

אַמּ֖וֹת
локтей

קֽוֹמָת֑
высота

וֹ
её

וַ
и

ז יֶּאֱחֹ֥
скрепил

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֖
дом

יבַּ עֲצֵ֥
брёвнами

אֲרָזִֽים
кедров

פ׃ 
11

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ שְׁלֹמֹ֖
Соломону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
12

יִתהַ בַּ֨
дом

ההַ זֶּ֜
этот

אֲשֶׁר
который

אַתָּ֣ה־
ты

בֹנֶ֗ה
строишь

אִם
если

תֵּלֵךְ֤־
будешь ходить

בְּ
в

חֻקֹּתַ
уставах

֙ י
Моих

וְ
и

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֣־
суды

י
Мои

ה עֲשֶׂ֔ תַּֽ
будешь делать

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֥
будешь хранить

אֶת
-

כָּל־
все

מִצְוֹתַ֖־
заповеди

י
Мои

לֶכֶ֣תלָ
ходить

בָּ
в

הֶם֑
них

וַ
и

י הֲקִמֹתִ֤
утвержу

אֶת
-

־

דְּבָרִ
слово

֙ י
Моё

אִתָּ֔
с

ךְ
тобою

אֲשֶׁ֥ר
которое

רְתִּי דִּבַּ֖
Я говорил

אֶל
к

דָּוִ֥ד־
Давиду

י אָבִֽ
отцу

ךָ
твоему

׃
13

וְ
и

י שָׁכַ֣נְתִּ֔
буду обитать

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אֶעֱזֹ֖ב
оставлю

אֶת
-

עַמִּ֥־
народа

י
Моего

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
14

וַ
И

יִּבֶ֧ן
построил

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֖
дом

וַ
и

יְכַלֵּֽ
кончил

הוּ
его

׃
15

וַ
И

֩ יִּבֶן
построил

אֶת
-

קִיר֨וֹת־
сте́ны

בַּ֤יִתהַ
до́ма

מִ
из

בַּיְ֙תָ
внутри

ה֙

בְּ
из

צַלְע֣וֹת
досок

ים אֲרָזִ֔
кедров

מִ
от

ע קַּרְקַ֤
пола

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

עַד
до

קִיר֣וֹת־
стен

ןהַ סִּפֻּ֔
потолка

צִפָּ֥ה
обложил

עֵ֖ץ
деревом

מִ
из

בָּיִ֑ת
внутри

וַ
и

יְצַ֛ף
обложил

אֶת
-

ע־ קַרְקַ֥
пол

יִתהַ בַּ֖
до́ма

בְּ
из

צַלְע֥וֹת
досок

ים בְּרוֹשִֽׁ
кипарисов

׃
16

וַ
И

֩ יִּבֶן
построил

אֶת
-

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцать

ה אַמָּ֜
локтей

מִֽ
от

יַּרְכְּתֵ֤י
задней сторо́ны

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

בְּ
из

צַלְע֣וֹת
досок

ים אֲרָזִ֔
кедров

מִן
от

עהַ־ קַּרְקַ֖
пола

עַד
до

קִּיר֑וֹתהַ־
стен

וַ
и

יִּבֶ֤ן
построил

וֹ֙ל
ему

מִ
из

בַּיִ֣ת
внутри

לִ
для

יר דְבִ֔
давира

לְ
для

דֶשׁ קֹ֖
Святого

יםהַ קֳּדָשִֽׁ
Святых

׃
17

וְ
И

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

בָּ
в

אַמָּ֖ה
локтях

הָיָה֣
был

בָּיִ֑תהַ
дом

ה֖וּא
он

הֵיכָ֥להַ
храм

לִ
пред

פְנָֽ
лицом

י
моим

׃
18

וְ
И

אֶ֤רֶז
кедр

אֶל
на

בַּיִ֙ת֙הַ־
доме

ימָה פְּנִ֔
внутри

מִקְלַעַ֣ת
резьба

ים פְּקָעִ֔
огурцов

וּ
и

י פְטוּרֵ֖
распустившихся

צִצִּ֑ים
цветов

להַ כֹּ֣
всё

רֶז אֶ֔
кедр

ין אֵ֥
не было

בֶן אֶ֖
камня

ה נִרְאָֽ
видно

׃
19

וּ
И

יר דְבִ֧
давир

בְּ
в

תוֹךְ
середине

בַּ֛יִתהַ־
до́ма

מִ
из

פְּנִ֖ימָה
внутри

ין הֵכִ֑
приготовил

תִתֵּ֣ןלְ
поставить

ם שָׁ֔
там

אֶת
-

אֲר֖וֹן־
ковчег

ית בְּרִ֥
завета

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
20

וְ
И

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ירהַ דְּבִ֡
давира

עֶשְׂרִים֩
двадцать

ה אַמָּ֨
локтей

רֶךְ אֹ֜
длина

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֧
двадцать

אַמָּה֣
локтей

חַב רֹ֗
ширина

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

אַמָּה֙
локтей

קֽוֹמָת֔
высота

וֹ
его

וַ
и

יְצַפֵּ֖
обложил

הוּ
его

זָהָב֣
зо́лотом

סָג֑וּר
отборным

וַ
и

ף יְצַ֥
обложил

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

רֶז אָֽ
кедровый

׃
21

וַ
И

ף יְצַ֨
обложил

ה שְׁלֹמֹ֧
Соломон

אֶת
-

בַּ֛יִתהַ־
дом

מִ
из

פְּנִ֖ימָה
внутри

זָהָב֣
зо́лотом

סָג֑וּר
отборным

וַ
и

ר יְעַבֵּ֞
провёл

רַתּוּק֤וֹתבְּ
цепями

זָהָב֙
золота

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ירהַ דְּבִ֔
давира

וַ
и

יְצַפֵּ֖
обложил

הוּ
его

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
22

וְ
И

אֶת
-

כָּל־
весь

בַּ֛יִתהַ־
дом

צִפָּ֥ה
обложил

זָהָ֖ב
зо́лотом

עַד
до

ם־ תֹּ֣
окончания

כָּל
всего

בָּיִ֑תהַ־
до́ма

וְ
и

כָל
весь

חַהַ־ מִּזְבֵּ֥
жертвенник

אֲֽשֶׁר
который

לַ־
при

יר דְּבִ֖
давире

צִפָּ֥ה
обложил

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
23

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

בַּ
в

יר דְּבִ֔
давире

שְׁנֵי֥
двух

ים כְרוּבִ֖
херувимов

עֲצֵי
[из] дерева́

שָׁמֶ֑ן־
масличного

עֶ֥שֶׂר
десять
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אַמּ֖וֹת
локтей

קוֹמָתֽ
высота

וֹ
его

׃
24

וְ
И

חָמֵשׁ֣
пять

אַמּ֗וֹת
локтей

כְּנַף֤
крыло

כְּרוּב֙הַ
херувима

תהָֽ אֶחָ֔
одно

וְ
и

חָמֵשׁ֣
пять

אַמּ֔וֹת
локтей

כְּנַף֥
крыло

כְּר֖וּבהַ
херувима

שֵּׁנִי֑תהַ
второе

עֶשֶׂ֣ר
десять

אַמּ֔וֹת
локтей

מִ
от

קְצ֥וֹת
концов

י כְּנָפָ֖
крыльев

ו
его

וְ
и

עַד
до

קְצ֥וֹת־
концов

י כְּנָפָֽ
крыльев

ו
его

׃
25

וְ
И

עֶשֶׂ֙ר֙
десять

בָּֽ
в

ה אַמָּ֔
локтях

כְּר֖וּבהַ
херувим

שֵּׁנִי֑הַ
второй

ה מִדָּ֥
мера

אַחַ֛ת
одна

וְ
и

צֶב קֶ֥
очертание

אֶחָ֖ד
одно

לִ
у

שְׁנֵי֥
двух

יםהַ כְּרֻבִֽ
херувимов

׃
26

קוֹמַת֙
Высота

כְּר֣וּבהַ
херувима

דהָֽ אֶחָ֔
одного

עֶ֖שֶׂר
десять

בָּֽ
в

אַמָּה֑
локтях

וְ
и

כֵ֖ן
так

כְּר֥וּבהַ
херувим

יהַ שֵּׁנִֽ
второй

׃
27

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
поставил

אֶת
-

יםהַ־ כְּרוּבִ֜
херувимов

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

בַּיִ֣תהַ׀
до́ма

יהַ פְּנִימִ֗
внутреннего

וַֽ
и

֮ יִּפְרְשׂוּ
простёрли

אֶת
-

־

כַּנְפֵי֣
крылья

כְּרֻבִים֒הַ
херувимов

וַ
и

תִּגַּע֤
коснулось

כְּנַף
крыло

אֶחָד֙הָֽ־
одного

ירבַּ קִּ֔
стены́

וּ
и

כְנַף֙
крыло

כְּר֣וּבהַ
херувима

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

נֹגַעַ֖ת
касалось

ירבַּ קִּ֣
стены́

שֵּׁנִי֑הַ
второй

וְ
и

כַנְפֵי
крылья

הֶם֙
их

אֶל
к

תּ֣וֹךְ־
середине

יִתהַ בַּ֔
до́ма

ת נֹגְעֹ֖
касались

כָּנָף֥
крыло

אֶל
к

־

כָּנָֽף
крылу

׃
28

וַ
И

ף יְצַ֥
обложил

אֶת
-

יםהַ־ כְּרוּבִ֖
херувимов

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
29

וְ
И

אֵת֩
-

כָּל
все

קִיר֨וֹת־
сте́ны

יִתהַ בַּ֜
до́ма

מֵסַב֣
кругом

׀

ע קָלַ֗
вырезал

֙ פִּתּוּחֵי
резьбу

מִקְלְעוֹת֙
резных изображений

כְּרוּבִ֣ים
херувимов

וְ
и

ת מֹרֹ֔ תִֽ
пальм

וּ
и

י פְטוּרֵ֖
распустившихся

צִצִּ֑ים
цветов

מִ
от

פְנִ֖יםלִּ
внутренней [части]

וְ
и

לַ
к

חִיצֽוֹן
внешней [части]

׃
30

וְ
И

אֶת
-

ע־ קַרְקַ֥
пол

יִתהַ בַּ֖
до́ма

צִפָּה֣
обложил

זָהָב֑
зо́лотом

פְנִ֖ימָהלִ
внутри

וְ
и

לַ
к

חִיצֽוֹן
внешней [части]

׃
31

וְ
И

אֵת֙
-

פֶּתַ֣ח
вход

ירהַ דְּבִ֔
давира

עָשָׂ֖ה
сделал

דַּלְת֣וֹת
две́ри

עֲצֵי
[из] дерева́

־

שָׁמֶ֑ן
масличного

יִלהָ אַ֥
столб

מְזוּז֖וֹת
косяки

ית חֲמִשִֽׁ
пятая

׃
32

וּ
И

֮ שְׁתֵּי
две

דַּלְת֣וֹת
две́ри

עֲצֵי
[из] дерева́

שֶׁמֶן֒־
масличного

וְ
и

קָלַע֣
вырезал

לֵי עֲ֠
на

הֶם
них

מִקְלְע֨וֹת
резные изображения

ים כְּרוּבִ֧
херувимов

וְ
и

תִמֹר֛וֹת
пальм

וּ
и

י פְטוּרֵ֥
распустившихся

ים צִצִּ֖
цветов

וְ
и

צִפָּה֣
обложил

זָהָב֑
зо́лотом

וַ
и

יָּרֶ֛ד
расплющил

עַל
на

יםהַ־ כְּרוּבִ֥
херувимах

וְ
и

עַל
на

מֹר֖וֹתהַ־ תִּֽ
пальмах

אֶת
-

בהַ־ זָּהָֽ
золото

׃
33

וְ
И

כֵ֥ן
так же

עָשָׂ֛ה
сделал

לְ
для

תַח פֶ֥
входа

הֵיכָ֖להַֽ
храма

מְזוּז֣וֹת
косяки

עֲצֵי
[из] дерева́

שָׁמֶ֑ן־
масличного

מֵ
от

יתאֵ֖ת רְבִעִֽ
четвёртая

׃
34

וּ
И

י שְׁתֵּ֥
две

דַלְת֖וֹת
две́ри

עֲצֵי֣
[из] дерева́

בְרוֹשִׁ֑ים
кипарисов

י שְׁנֵ֨
два

ים צְלָעִ֜
бока́

לֶתהַ דֶּ֤
две́ри

אַחַת֙הָֽ
одной

ים גְּלִילִ֔
вращающиеся

וּ
и

שְׁנֵי֧
два

קְלָעִ֛ים
полотна

לֶתהַ דֶּ֥
две́ри

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

ים גְּלִילִֽ
вращающиеся

׃
35

וְ
И

קָלַע֤
вырезал

כְּרוּבִים֙
херувимов

וְ
и

מֹר֔וֹת תִ֣
пальмы

וּ
и

י פְטֻרֵ֖
распустившиеся

צִצִּ֑ים
цветы

וְ
и

צִפָּה֣
обложил

ב זָהָ֔
зо́лотом

מְיֻשָּׁ֖ר
выровненным

עַל
по

ההַ־ מְּחֻקֶּֽ
вырезанному

׃
36

וַ
И

֙ יִּבֶ֙ן
построил

אֶת
-

חָצֵר֣הֶ־
двор

יתהַ פְּנִימִ֔
внутренний

שְׁלֹשָׁ֖ה
три

טוּרֵ֣י
ряда

גָזִי֑ת
тёсаного камня

וְ
и

ט֖וּר
ряд

ת כְּרֻתֹ֥
тёсаных брусьев

אֲרָזִֽים
кедров

׃
37

בַּ
в

שָּׁנָה֙
год

יתהָֽ רְבִיעִ֔
четвёртый

יֻסַּ֖ד
был основан

בֵּי֣ת
дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
в

יֶרַ֖ח
месяц

ו זִֽ
Зиф

׃
38

וּ
А

בַ
в

שָּׁנָה֩
год

תהָ אַחַ֨
один-

ה עֶשְׂרֵ֜
-надцатый

בְּ
в

יֶרַ֣ח
месяц

בּ֗וּל
Бул

ה֚וּא
это

דֶשׁהַ חֹ֣
месяц

יהַ שְּׁמִינִ֔
восьмой

כָּלָה֣
был завершён
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יִתהַ בַּ֔
дом

לְ
по

כָל
всем

י־ דְּבָרָ֖
частям

ו
его

וּ
и

לְ
по

כָל
всем

מִשְׁפָּטָי֑־
предписаниям

ו
его

וַ
и

֖ יִּבְנֵ
строил

הוּ
его

בַע שֶׁ֥
семь

ים שָׁנִֽ
лет

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 19:1; Чис 33:38; [3] 2Пар 3:8;

71
וְ
А

אֶת
-

בֵּית־
дом

וֹ֙
свой

בָּנָה֣
строил

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

שְׁלֹ֥שׁ
три-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יְכַ֖ל
окончил

אֶת
-

כָּל־
весь

־

בֵּיתֽ
дом

וֹ
свой

׃
2

וַ
И

בֶן יִּ֜
построил

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יַעַ֣ר׀
ле́са

לְּבָנ֗וֹןהַ
Ливана

ה מֵאָ֨
сто

אַמָּ֤ה
локтей

אָרְכּ
длина

וֹ֙
его

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

אַמָּה֙
локтей

רָחְבּ֔
ширина

וֹ
его

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

אַמָּ֖ה
локтей

קוֹמָת֑
высота

וֹ
его

ל עַ֗
на

אַרְבָּעָה֙
четырёх

֙ טוּרֵי
рядах

עַמּוּדֵ֣י
столбов

ים אֲרָזִ֔
кедров

וּ
и

כְרֻת֥וֹת
тёсаные брусья

אֲרָזִ֖ים
кедров

עַל
на

יםהָ־ עַמּוּדִֽ
столбах

׃
3

וְ
И

סָפֻן֣
обшит

רֶזבָּ אֶ֗
кедром

מִ
с

֙ מַּעַ֙ל
верху

עַל
над

־

צְּלָעֹת֙הַ
боковыми комнатами

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
на

יםהָֽ־ עַמּוּדִ֔
столбах

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

וַ
и

חֲמִשָּׁה֑
пять

חֲמִשָּׁ֥ה
пят-

עָשָׂ֖ר
-надцать

טּֽוּרהַ
[в] ряд

׃
4

וּ
И

ים שְׁקֻפִ֖
оконные рамы

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים טוּרִ֑
ряда

וּ
и

מֶחֱזָה֥
окно

אֶל
к

מֶחֱזָה֖־
окну

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים פְּעָמִֽ
раза

׃
5

וְ
И

כָל
все

יםהַ־ פְּתָחִ֥
проёмы

וְ
и

מְּזוּז֖וֹתהַ
косяки

רְבֻעִי֣ם
четырёхугольные

שָׁקֶ֑ף
обрамление

וּ
и

מ֧וּל
напротив

מֶחֱזָה֛
окно

אֶל
к

־

מֶחֱזָה֖
окну

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים פְּעָמִֽ
раза

׃
6

וְ
И

ת אֵ֨
-

אוּלָם֤
притвор

עַמּוּדִים֙הָֽ
столбов

ה עָשָׂ֔
сделал

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

אַמָּה֙
локтей

אָרְכּ֔
длина

וֹ
его

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

אַמָּ֖ה
локтей

רָחְבּ֑
ширина

וֹ
его

וְ
и

אוּלָם֙
притвор

עַל
пред

פְּנֵי־
лицом

ם הֶ֔
их

וְ
и

ים עַמֻּדִ֥
столбы

וְ
и

עָ֖ב
порог

עַל
пред

־

פְּנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
7

וְ
И

אוּלָם֤
притвор

כִּסֵּא֙הַ
престола

אֲשֶׁר֣
где

יִשְׁפָּט
судил

ם־ שָׁ֔
там

אֻלָ֥ם
притвор

טהַ מִּשְׁפָּ֖
суда

עָשָׂה֑
сделал

וְ
и

סָפ֣וּן
обшит

רֶזבָּ אֶ֔
кедром

מֵ
от

עהַ קַּרְקַ֖
пола

עַד
до

עהַ־ קַּרְקָֽ
пола

׃
8

וּ
И

בֵית
дом

֩ וֹ
его

אֲשֶׁר
где

שֶׁב־ יֵ֨
жил

ם שָׁ֜
там

חָצֵר֣
двор

רֶתהָ אַחֶ֗
другой

מִ
из

בֵּית֙
внутри

םלָֽ אוּלָ֔
притвора

כַּ
как

עֲשֶׂ֥ה מַּֽ
дело

זֶּה֖הַ
это

הָיָה֑
было

וּ
И

יִת בַ֜
дом

יַעֲשֶׂ֤ה
сделал

לְ
для

בַת
дочери

פַּרְעֹה֙־
фараона

אֲשֶׁר֣
которую

ח לָקַ֣
взял

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

כָּ
как

אוּלָ֖ם
притвор

זֶּֽההַ
этот

׃
9

כָּל
Все

לֶּה־ אֵ֜
эти

אֲבָנִי֤ם
камни

יְקָרֹת֙
дорогие

כְּ
по

ת מִדֹּ֣
размерам

ית גָּזִ֔
тёсаного [камня]

מְגֹרָר֥וֹת
распиленные

הבַּ מְּגֵרָ֖
пилою

מִ
из

בַּיִ֣ת
внутри

וּ
и

מִ
из

ח֑וּץ
вне

וּ
и

מִ
от

מַּסָּד֙
основания

עַד
до

טְּפָח֔וֹתהַ־
выступов

וּ
и

מִ
из

ח֖וּץ
вне

עַד
до

רהֶ־ חָצֵ֥
двора

ההַ גְּדוֹלָֽ
большого

׃
10

וּ
И

ד מְיֻסָּ֕
основано

אֲבָנִ֥ים
камнями

יְקָר֖וֹת
дорогими

אֲבָנִי֣ם
камнями

גְּדֹל֑וֹת
большими

֙ אַבְנֵי
камнями

עֶשֶׂ֣ר
десяти

אַמּ֔וֹת
локтей

וְ
и

אַבְנֵי֖
камнями

שְׁמֹנֶה֥
восьми

אַמּֽוֹת
локтей

׃
11

וּ
И

מִ
с

עְלָלְ מַ֗
верху

אֲבָנִי֧םה
камни

יְקָר֛וֹת
дорогие

כְּ
по

מִדּ֥וֹת
размерам

גָּזִ֖ית
тёсаного [камня]

וָ
и

רֶז אָֽ
кедр

׃
12

וְ
И

ר חָצֵ֨
двор

ההַ גְּדוֹלָ֜
большой

יב סָבִ֗
вокруг

שְׁלֹשָׁה֙
три

ים טוּרִ֣
ряда
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ית גָּזִ֔
тёсаного [камня]

וְ
и

ט֖וּר
ряд

ת כְּרֻתֹ֣
тёсаных брусьев

אֲרָזִי֑ם
кедров

וְ
и

לַ
для

חֲצַ֧ר
двора

בֵּית
до́ма

יְהוָה֛־
ЙХВХ

יתהַ פְּנִימִ֖
внутреннего

וּ
и

לְ
для

אֻלָ֥ם
притвора

יִתהַ בָּֽ
до́ма

פ׃ 
13

וַ
И

יִּשְׁלַח֙
послал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

אֶת
-

ם־ חִירָ֖
Хирама

מִ
из

ר צֹּֽ
Тира

׃
14

בֶּן
сын

אִשָּׁה֩־
женщины

אַלְמָנָ֨ה
вдовы́

ה֜וּא
он

מִ
из

מַּטֵּה֣
колена

י נַפְתָּלִ֗
Неффалимова

וְ
и

י אָבִ֣
отец

ו
его

אִישׁ
муж

֮־ צֹרִי
Тирянин

חֹרֵ֣שׁ
обрабатывающий

נְחֹשֶׁת֒
медь

וַ֠
и

יִּמָּלֵא
исполнился

אֶת
-

חָכְמָ֤ההַ־
мудрости

וְ
и

אֶת
-

תְּבוּנָה֙הַ־
разумения

וְ
и

אֶת
-

־

עַתהַ דַּ֔
знания

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

כָּל
всякую

מְלָאכָ֖ה־
работу

בַּ
из

שֶׁת נְּחֹ֑
меди

וַ
и

יָּבוֹא֙
пришёл

אֶל
к

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломону

וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

אֶת
-

כָּל־
всю

מְלַאכְתּֽ־
работу

וֹ
его

׃
15

וַ
И

יָּצַ֛ר
вылил

אֶת
-

שְׁנֵי֥־
два

יםהָ עַמּוּדִ֖
столба

שֶׁת נְחֹ֑
[из] меди

שְׁמֹנֶ֨ה
восемь-

ה עֶשְׂרֵ֜
-надцать

ה אַמָּ֗
локтей

קוֹמַת֙
высота

עַמּ֣וּדהָ
столба

דהָ אֶחָ֔
одного

וְ
и

חוּט֙
шнур

שְׁתֵּים
две-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

ה אַמָּ֔
локтей

ב יָסֹ֖
обходил

אֶת
-

־

עַמּ֥וּדהָ
столб

יהַ שֵּׁנִֽ
второй

׃
16

וּ
и

י שְׁתֵּ֨
два

ת כֹתָרֹ֜
венца

ה עָשָׂ֗
сделал

לָ
чтобы

תֵ֛ת
положить

עַל
на

י־ רָאשֵׁ֥
вершины

יםהָֽ עַמּוּדִ֖
столбов

מֻצַק֣
литья

שֶׁת נְחֹ֑
меди

חָמֵשׁ֣
пять

אַמּ֗וֹת
локтей

קוֹמַת֙
высота

כֹּתֶ֣רֶתהַ
венца

תהָ אֶחָ֔
одного

וְ
и

חָמֵשׁ֣
пять

אַמּ֔וֹת
локтей

קוֹמַ֖ת
высота

רֶתהַ כֹּתֶ֥
венца

יתהַ שֵּׁנִֽ
второго

׃
17

ים שְׂבָכִ֞
сетки

מַעֲשֵׂה֣
изделие

ה שְׂבָכָ֗
сетки

גְּדִלִים֙
кисти

מַעֲשֵׂה֣
изделие

שַׁרְשְׁר֔וֹת
цепочек

לַ
для

ת תָרֹ֔ כֹּ֣
венцов

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершине

יםהָ עַמּוּדִ֑
столбов

שִׁבְעָה֙
семь

לַ
для

כֹּתֶ֣רֶת
венца

תהָ אֶחָ֔
одного

וְ
и

שִׁבְעָ֖ה
семь

לַ
для

רֶת כֹּתֶ֥
венца

יתהַ שֵּׁנִֽ
второго

׃
18

וַ
И

יַּעַ֖שׂ
сделал

אֶת
-

יםהָ־ עַמּוּדִ֑
столбы

וּ
и

֩ שְׁנֵי
два

ים טוּרִ֨
ряда

יב סָבִ֜
вокруг

עַל
на

שְּׂבָכָה֣הַ־
сетке

תהָ אֶחָ֗
одной

לְ
чтобы

כַסּ֤וֹת
покрыть

אֶת
-

תָרֹת֙הַ־ כֹּֽ
венцы

אֲשֶׁר֙
которые

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершине

יםהָֽ רִמֹּנִ֔
гранатовых яблок

וְ
и

כֵן֣
так

ה עָשָׂ֔
сделал

לַ
для

רֶת כֹּתֶ֖
венца

יתהַ שֵּׁנִֽ
второго

׃
19

וְ
И

ת תָרֹ֗ כֹֽ
венцы

אֲשֶׁר֙
которые

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершине

יםהָ עַמּוּדִ֔
столбов

מַעֲשֵׂ֖ה
изделие

שׁוּשַׁן֣
лилии

בָּֽ
в

אוּלָם֑
притворе

ע אַרְבַּ֖
четыре

אַמּֽוֹת
локтя

׃
20

וְ
И

ת כֹתָרֹ֗
венцы

עַל
на

שְׁנֵי֙־
двух

יםהָֽ עַמּוּדִ֔
столбах

גַּם
также

מִ־
с

֙ מַּעַ֙ל
верху

עֻמַּת֣לְּמִ
возле

טֶןהַ בֶּ֔
чрева

אֲשֶׁ֖ר
которое

לְ
к

עֵבֶ֣ר
стороне

שְּׂבָכָה֑הַ
сетки

וְ
и

רִמּוֹנִי֤םהָ
гранатовые яблоки

מָאתַיִ֙ם֙
двести

ים טֻרִ֣
рядами

יב סָבִ֔
вокруг

עַ֖ל
на

רֶתהַ כֹּתֶ֥
венце

יתהַ שֵּׁנִֽ
втором

׃
21

וַ
И

יָּקֶ֙ם֙
поставил

אֶת
-

יםהָֽ־ עַמֻּדִ֔
столбы

לְ
у

אֻלָ֖ם
притвора

הֵיכָל֑הַֽ
храма

וַ
и

קֶם יָּ֜
поставил

אֶת
-

־

עַמּ֣וּדהָ
столб

יהַ יְמָנִ֗
правый

וַ
и

א יִּקְרָ֤
нарёк

אֶת
-

שְׁמ־
имя

וֹ֙
его

ין יָכִ֔
Иахин

וַ
и

יָּקֶ֙ם֙
поставил

אֶת
-

עַמּ֣וּדהָ־
столб

יהַ שְּׂמָאלִ֔
левый

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

עַז בֹּֽ
Воаз

׃
22

וְ
И

עַל֛
на

אשׁ ֹ֥ ר
вершине

יםהָ עַמּוּדִ֖
столбов

מַעֲשֵׂה֣
изделие

שׁוֹשָׁן֑
лилии

וַ
и

ם תִּתֹּ֖
кончилась

מְלֶ֥אכֶת
работа

יםהָ עַמּוּדִֽ
столбов

׃
23

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

יָּם֖הַ־
море

מוּצָק֑
литое

עֶשֶׂ֣ר
десять

בָּ֠
по

אַמָּה
локтю

מִ
от

שְּׂפָת֨
кра́я

וֹ
его

עַד
до

־

שְׂפָת֜
кра́я

וֹ
его

עָגֹ֣ל
круглое

יב׀ סָבִ֗
вокруг

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пять

בָּֽ
по

אַמָּה֙
локтю

קוֹמָת֔
высота

וֹ
его

וְ
и

֙ קָו
мерило

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

בָּֽ
по

ה אַמָּ֔
локтю
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ב יָסֹ֥
обходило

וֹאֹת֖
его

יב סָבִֽ
вокруг

׃
24

וּ
и

פְקָעִים֩
огурцы

מִ
из

חַת תַּ֨
под

שְׂפָת֤לִ
кра́я

וֹ
его

סָבִיב֙׀
вокруг

סֹבְבִ֣ים
обходящие

וֹאֹת֔
его

עֶשֶׂ֚ר
десять

בָּֽ
по

ה אַמָּ֔
локтю

ים מַקִּפִ֥
окружающие

אֶת
-

יָּם֖הַ־
море

סָבִ֑יב
вокруг

שְׁנֵי֤
два

טוּרִים֙
ряда

יםהַ פְּקָעִ֔
огурцов

ים יְצֻקִ֖
отлитые

בִּ
в

יצֻקָתֽ
отливке

וֹ
его

׃
25

ד עֹמֵ֞
стоя́щее

עַל
на

שְׁנֵי֧־
две-

עָשָׂר֣
-надцати

ר בָּקָ֗
крупного скота

שְׁלֹשָׁה֣
три

פֹנִי֣ם
обращённые

׀

צָפ֡וֹנָ
к северу

וּה
и

שְׁלֹשָׁה֩
три

ים פֹנִ֨
обращённые

מָּ׀ יָ֜
к западу

וּה
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

פֹּנִי֣ם׀
обращённые

גְבָּ נֶ֗
к югу

וּה
и

שְׁלֹשָׁה֙
три

פֹּנִי֣ם
обращённые

חָ מִזְרָ֔
к востоку

וְה
и

יָּם֥הַ
море

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

מִ
с

מָעְ֑לָלְ
верху

וְה
и

כָל
все

רֵי־ אֲחֹֽ
зады

הֶ֖ם
их

יְתָ בָּֽ
внутрь

׃ה
26

וְ
И

עָבְי֣
толщина

וֹ
его

פַח טֶ֔
ладонь

וּ
и

שְׂפָת֛
край

וֹ
его

כְּ
как

מַעֲשֵׂ֥ה
изделие

שְׂפַת
кра́я

כּ֖וֹס־
чаши

פֶּרַ֣ח
цветок

שׁוֹשָׁן֑
лилии

יִם אַלְפַּ֥
две тысячи

בַּ֖ת
батов

יל יָכִֽ
вмещало

פ׃ 
27

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
сделал

אֶת
-

מְּכֹנ֛וֹתהַ־
подставы

עֶ֖שֶׂר
десять

שֶׁת נְחֹ֑
медные

אַרְבַּע֣
четыре

בָּ
в

ה אַמָּ֗
локте

אֹ֚רֶךְ
длина

מְּכוֹנָה֣הַ
подставы

תהָֽ אֶחָ֔
одной

וְ
и

אַרְבַּ֤ע
четыре

בָּֽ
в

אַמָּה֙
локте

רָחְבָּ֔
ширина

הּ
её

וְ
и

שָׁלֹ֥שׁ
три

בָּ
в

אַמָּ֖ה
локте

קוֹמָתָֽ
высота

הּ
её

׃
28

וְ
И

זֶה֛
это

מַעֲשֵׂ֥ה
работа

מְּכוֹנָה֖הַ
подставы

ת מִסְגְּרֹ֣
стенки

לָ
у

הֶם֑
них

וּ
и

ת מִסְגְּרֹ֖
стенки

ין בֵּ֥
между

יםהַ שְׁלַבִּֽ
скрепами

׃
29

וְ
и

עַֽל
на

מִּסְגְּר֞וֹתהַ־
стенках

אֲשֶׁר֣
которые

בֵּי֣ן׀
между

יםהַ שְׁלַבִּ֗
скрепами

אֲרָי֤וֹת
львы

בָּקָר֙׀
крупный скот

וּ
и

ים כְרוּבִ֔
херувимы

וְ
и

עַל
на

יםהַ־ שְׁלַבִּ֖
скрепах

כֵּן֣
подножие

מָּעַ֑למִ
сверху

וּ
и

תַּחַ֙ת֙מִ
снизу

לַ
от

אֲרָי֣וֹת
львов

וְ
и

לַ
от

ר בָּקָ֔
крупного скота

לֹי֖וֹת
венки

מַעֲשֵׂ֥ה
работа

ד מוֹרָֽ
спуска

׃
30

וְ
И

אַרְבָּעָה֩
четыре

י אוֹפַנֵּ֨
колеса́

שֶׁת נְחֹ֜
медных

לַ
у

מְּכוֹנָה֤
подставы

אַחַת֙הָֽ
одной

וְ
и

סַרְנֵי֣
о́си

שֶׁת נְחֹ֔
медные

וְ
и

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

י פַעֲמֹתָ֖
но́ги

ו
его

ת כְּתֵפֹ֣
плечи

לָ
у

הֶם֑
них

תַּ֤חַתמִ
снизу

לַ
от

כִּיֹּר֙
умывальницы

תהַ כְּתֵפֹ֣
плечи

יְצֻק֔וֹת
литые

מֵ
со

עֵ֥בֶר
стороны́

ישׁ אִ֖
каждого

לֹיֽוֹת
венки

׃
31

וּ֠
И

פִי
отверстие

הוּ
его

יתמִ בֵּ֨
внутри

כֹּתֶ֤רֶתלַ
венца

וָ
и

מַעְ֙לָ
выше

בָּֽה֙
в

ה אַמָּ֔
локте

וּ
и

פִי֙
отверстие

֙ הָ
её

עָגֹ֣ל
круглое

מַעֲשֵׂה
работа

ן־ כֵ֔
подножия

אַמָּ֖ה
локоть

וַ
и

י חֲצִ֣
половина

אַמָּה֑הָֽ
локтя

וְ
и

גַם
также

עַל־
на

פִּי֙־
отверстии

֙ הָ
её

מִקְלָע֔וֹת
резьба

וּ
и

מִסְגְּרֹתֵי
стенки

הֶ֥ם
их

מְרֻבָּע֖וֹת
четырёхугольные

א ֹ֥ ל
не

עֲגֻלּֽוֹת
круглые

׃
32

וְ
И

אַרְבַּעַ֣ת
четыре

יםהָ אֽוֹפַנִּ֗
колеса́

תַּחַ֙ת֙מִלְ
снизу

לַֽ
от

מִּסְגְּר֔וֹת
стенок

וִ
и

יד֥וֹת
рукоятки

אֽוֹפַנִּ֖יםהָ
колёс

בַּ
в

מְּכוֹנָה֑
подставе

וְ
и

קוֹמַת֙
высота

אוֹפַן֣הָ
колеса́

דהָ אֶחָ֔
одного

אַמָּ֖ה
локоть

וַ
и

י חֲצִ֥
половина

ההָ אַמָּֽ
локтя

׃
33

וּ
И

עֲשֵׂה֙ מַֽ
работа

יםהָ א֣וֹפַנִּ֔
колёс

כְּ
как

מַעֲשֵׂ֖ה
работа

אוֹפַן֣
колеса́

מֶּרְכָּבָה֑הַ
колесницы

יְדוֹתָ֣
рукоятки

ם
их

וְ
и

גַבֵּי
ободья

ם הֶ֗
их

וְ
и

חִשֻּׁקֵי
спицы

הֶ֛ם
их

וְ
и

חִשֻּׁרֵי
ступицы

הֶ֖ם
их

להַ כֹּ֥
всё

ק מוּצָֽ
литое

׃
34

וְ
И

אַרְבַּע֣
четыре

כְּתֵפ֔וֹת
плеча

אֶל֚
на

אַרְבַּע֣
четырёх

פִּנּ֔וֹת
углах

מְּכֹנָה֖הַ
подставы

אֶחָת֑הָֽ
одной

מִן
от

מְּכֹנָה֖הַ־
подставы

י כְּתֵפֶֽ
плечи

הָ
её

׃
35

וּ
И

בְ
на

אשׁ ֹ֣ ר
верху

ההַ מְּכוֹנָ֗
подставы

י חֲצִ֧
половина

אַמָּ֛ההָ
локтя

קוֹמָ֖ה
высота

עָגֹ֣ל
круглый

׀

יב סָבִ֑
вокруг

וְ
и

ל עַ֨
на

אשׁ ֹ֤ ר
верху

מְּכֹנָה֙הַ
подставы

י יְדֹתֶ֔
рукоятки

הָ
её

וּ
и

י מִסְגְּרֹתֶ֖
стенки

הָ
её

מִמֶּֽ
из

נָּה
неё

׃
36

וַ
И

יְפַתַּ֤ח
вырезал

עַל
на

־
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לֻּחֹת֙הַ
плитах

י יְדֹתֶ֔
рукояток

הָ
её

וְ
и

֙ עַל
на

י מִסְגְּרֹתֶ֔
стенках

הָ
её

ים כְּרוּבִ֖
херувимов

אֲרָי֣וֹת
львов

וְ
и

ת תִמֹרֹ֑
пальмы

כְּ
по

עַר מַֽ
промежутку

־

ישׁ אִ֥
каждого

וְ
и

לֹי֖וֹת
венки

יב סָבִֽ
вокруг

׃
37

כָּ
Как

ֹ֣את ז
это

ה עָשָׂ֔
сделал

אֵ֖ת
-

עֶשֶׂ֣ר
десять

מְּכֹנ֑וֹתהַ
подстав

ק מוּצָ֨
литьё

ד אֶחָ֜
одно

ה מִדָּ֥
мера

אַחַ֛ת
одна

צֶב קֶ֥
очертание

אֶחָ֖ד
одно

לְ
у

כֻלָּֽ
всех

הְנָה
них

ס׃ 
38

וַ
И

יַּעַ֛שׂ
сделал

ה עֲשָׂרָ֥
десять

כִיֹּר֖וֹת
умывальниц

שֶׁת נְחֹ֑
медных

ים אַרְבָּעִ֨
сорок

ת בַּ֜
батов

יָכִ֣יל
вмещала

כִּיּ֣וֹרהַ׀
умывальница

דהָ אֶחָ֗
одна

אַרְבַּ֤ע
четыре

בָּֽ
в

אַמָּה֙
локте

כִּיּ֣וֹרהַ
умывальница

דהָ אֶחָ֔
одна

כִּיּ֤וֹר
умывальница

אֶחָד֙
одна

עַל
на

מְּכוֹנָה֣הַ־
подставе

תהָ אַחַ֔
одной

לְ
из

עֶ֖שֶׂר
десяти

מְּכֹנֽוֹתהַ
подстав

׃
39

וַ
И

֙ יִּתֵּן
поставил

אֶת
-

־

מְּכֹנ֔וֹתהַ
подставы

שׁ חָמֵ֞
пять

עַל
на

כֶּתֶ֤ף־
стороне

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

מִ
с

ין יָּמִ֔
правой стороны́

וְ
и

חָמֵ֛שׁ
пять

עַל
на

כֶּ֥תֶף־
стороне

יִתהַ בַּ֖
до́ма

מִ
с

שְּׂמאֹל֑
левой стороны́

וֹ
его

וְ
а

אֶת
-

םהַ־ יָּ֗
море

ן נָתַ֞
поставил

מִ
от

תֶף כֶּ֨
стороны́

בַּ֧יִתהַ
до́ма

יְמָנִי֛תהַ
правой

דְמָ קֵ֖
к востоку

ה

מּ֥וּלמִ
напротив

נֶֽגֶב
юга

ס׃ 
40

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

חִיר֔וֹם
Хирам

אֶת
-

כִּיֹּר֔וֹתהַ֨־
умывальницы

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ יָּעִ֖
лопатки

וְ
и

אֶת
-

־

מִּזְרָק֑וֹתהַ
чаши

וַ
И

יְכַל֣
кончил

ם חִירָ֗
Хирам

עֲשׂוֹת֙לַֽ
делать

אֶת
-

כָּל־
всю

ההַ־ מְּלָאכָ֔
работу

אֲשֶׁ֥ר
которую

עָשָׂ֛ה
делал

לַ
для

לֶךְ מֶּ֥
царя

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

ית בֵּ֥
[для] до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
41

ים עַמֻּדִ֣
столбы

יִם שְׁנַ֔
два

וְ
и

גֻלֹּ֧ת
чашечки

תהַ כֹּתָרֹ֛
венцов

אֲשֶׁר
которые

עַל־
на

־

אשׁ ֹ֥ ר
вершине

יםהָֽ עַמֻּדִ֖
столбов

שְׁתָּ֑יִם
две

וְ
и

שְּׂבָכ֣וֹתהַ
сетки

יִם שְׁתַּ֔
две

כַסּ֗וֹתלְ
покрывать

אֶת
-

שְׁתֵּי֙־
две

גֻּלֹּ֣ת
чашечки

תהַ תָרֹ֔ כֹּֽ
венцов

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
вершине

יםהָ עַמּוּדִֽ
столбов

׃
42

וְ
и

אֶת
-

רִמֹּנִי֛םהָ־
гранатовые яблоки

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
сот

לִ
для

שְׁתֵּ֣י
двух

שְּׂבָכ֑וֹתהַ
сеток

שְׁנֵֽי
два

ים־ טוּרִ֤
ряда

רִמֹּנִים֙
гранатовых яблок

לַ
для

שְּׂבָכָה֣
сетки

תהָֽ אֶחָ֔
одной

כַסּ֗וֹתלְ
покрывать

אֶת
-

שְׁתֵּי֙־
две

גֻּלֹּ֣ת
чашечки

תהַ תָרֹ֔ כֹּֽ
венцов

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

יםהָ עַמּוּדִֽ
столбов

׃
43

וְ
и

אֶת
-

־

מְּכֹנ֖וֹתהַ
подставы

עָשֶׂ֑ר
десять

וְ
и

אֶת
-

תהַ־ כִּיֹּרֹ֥
умывальницы

ה עֲשָׂרָ֖
десять

עַל
на

מְּכֹנֽוֹתהַ־
подставах

׃
44

וְ
и

אֶת
-

יָּם֖הַ־
море

אֶחָד֑הָ
одно

וְ
и

אֶת
-

רהַ־ בָּקָ֥
крупный скот

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֖
-надцать

חַת תַּ֥
под

יָּֽםהַ
морем

׃
45

וְ
и

אֶת
-

סִּיר֨וֹתהַ־
котлы́

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ יָּעִ֜
лопатки

וְ
и

אֶת
-

מִּזְרָק֗וֹתהַ־
чаши

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
все

כֵּלִ֣יםהַ־
вещи

לֶּההָ אֵ֔
эти

ר אֲשֶׁ֨
которые

עָשָׂ֥ה
сделал

חִירָ֛ם
Хирам

לַ
для

לֶךְ מֶּ֥
царя

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

בֵּי֣ת
[для] до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

שֶׁת נְחֹ֖
[из] меди

ט מְמֹרָֽ
полированной

׃
46

בְּ
в

כִכַּר֤
окрестности

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

יְצָקָ֣
вылил

ם
их

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

בְּ
в

מַעֲבֵ֖ה
толще

אֲדָמָה֑הָ
земли́

ין בֵּ֥
между

סֻכּ֖וֹת
Сокхофом

וּ
и

ין בֵ֥
между

ן צָרְתָֽ
Цартаном

׃
47

וַ
И

יַּנַּח֤
оставил

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ כֵּלִ֔
вещи

מֵ
от

ב רֹ֖
множества

ד מְאֹ֣
весьма

ד מְאֹ֑
весьма

א ֹ֥ ל
не

ר נֶחְקַ֖
был исследован

ל מִשְׁקַ֥
вес

שֶׁתהַ נְּחֹֽ
меди

׃
48

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

אֵת֚
-

כָּל
все

יםהַ־ כֵּלִ֔
вещи

אֲשֶׁ֖ר
которые

בֵּי֣ת
[в] доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֵת֚
-
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מִזְבַּח֣
жертвенник

בהַ זָּהָ֔
золота

וְ
и

אֶת
-

ןהַ־ שֻּׁלְחָ֗
стол

אֲשֶׁ֥ר
который

עָלָי֛
на

ו
нём

לֶ֥חֶם
хлеб

פָּנִ֖יםהַ
лица́

ב זָהָֽ
[из] золота

׃
49

וְ
и

אֶת
-

מְּנֹרוֹתהַ֠־
светильники

שׁ חָמֵ֨
пять

מִ
с

ין יָּמִ֜
правой стороны́

וְ
и

חָמֵ֧שׁ
пять

מִ
с

אול ֹ֛ שְּׂמ
левой стороны́

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ירהַ דְּבִ֖
давира

זָהָב֣
[из] золота

סָג֑וּר
чистого

וְ
и

פֶּ֧רַחהַ
цветок

וְ
и

תהַ נֵּרֹ֛
лампады

וְ
и

יִםהַ מֶּלְקַחַ֖
щипцы

ב זָהָֽ
[из] золота

׃
50

וְ֠
и

סִּפּוֹתהַ
кубки

וְ
и

מְזַמְּר֧וֹתהַֽ
ножницы

וְ
и

מִּזְרָק֛וֹתהַ
чаши

וְ
и

כַּפּ֥וֹתהַ
кадильницы

וְ
и

מַּחְתּ֖וֹתהַ
угольницы

זָהָב֣
[из] золота

סָג֑וּר
чистого

וְ
и

פֹּת֡וֹתהַ
гнёзда

לְ
для

דַלְתוֹת֩
дверей

יִתהַ בַּ֨
до́ма

יהַ פְּנִימִ֜
внутреннего

לְ
для

דֶשׁ קֹ֣
Святого

יםהַ קֳּדָשִׁ֗
Святых

לְ
для

י דַלְתֵ֥
дверей

בַּ֛יִתהַ
до́ма

לַ
для

הֵיכָ֖ל
храма

ב זָהָֽ
[из] золота

פ׃ 
51

וַ
И

תִּשְׁלַם֙
завершилась

כָּל
вся

ההַ־ מְּלָאכָ֔
работа

אֲשֶׁ֥ר
которую

עָשָׂ֛ה
сделал

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

בֵּי֣ת
[для] до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
И

א יָּבֵ֨
принёс

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

אֶת
-

קָדְשֵׁי֣־
святыни

דָּוִד֣׀
Давида

י אָבִ֗
отца

ו
его

אֶת
-

־

כֶּסֶ֤ףהַ
серебро

וְ
и

אֶת
-

זָּהָב֙הַ־
золото

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ כֵּלִ֔
вещи

ן נָתַ֕
отдал

בְּ
в

אֹצְר֖וֹת
сокровищницы

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] 4Цар 25:17; Иер 52:21; [23] 2Пар 4:2; [25] 2Пар 4:4; [26] 2Пар 4:5; [40] 2Пар 4:11; [41] 3Цар 7:42; 2Пар 4:12;
[42] 3Цар 7:41; 2Пар 4:13; [45] 2Пар 4:11; 2Пар 4:16; [48] 2Пар 4:19; [50] 2Пар 4:22; [51] 4Цар 20:13; 2Пар 5:1;
1Езд 8:25; Ис 39:2;

81
אָז֣

Тогда
יַקְהֵל֣
созвал

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломон

אֶת
-

זִקְנֵי֣־
старейшин

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израиля

אֶת
-

כָּל־
всех

רָאשֵׁי֣־
глав

מַּטּוֹת֩הַ
колен

י נְשִׂיאֵ֨
начальников

אָב֜וֹתהָ
отцов

בְנֵי֧לִ
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царю

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломону

יְרוּשָׁלָםִ֑
[в] Иерусалим

הַעֲל֞וֹתלְֽ
вознести

אֶת
-

אֲר֧וֹן־
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֛־
ЙХВХ

מֵ
из

יר עִ֥
го́рода

דָּוִ֖ד
Давида

יא הִ֥
она [есть]

צִיּֽוֹן
Сион

׃
2

וַ
И

הֲל֜וּ יִּקָּ֨
собрались

אֶל
к

־

מֶּ֤לֶךְהַ
царю

שְׁלֹמֹה֙
Соломону

כָּל
все

ישׁ־ אִ֣
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
в

יֶרַ֥ח
месяце

תָנִ֖יםהָ אֵֽ
Афаним

בֶּ
на

חָג֑
праздник

ה֖וּא
он [есть]

דֶשׁהַ חֹ֥
месяц

יהַ שְּׁבִיעִֽ
седьмой

׃
3

וַ
И

אוּ יָּבֹ֕
пришли

ל כֹּ֖
все

זִקְנֵי֣
старейшины

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
подняли

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

אֶת
-

־

אָרֽוֹןהָ
ковчег

׃
4

וַֽ
И

יַּעֲל֞וּ
вознесли

אֶת
-

אֲר֤וֹן־
ковчег

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֔
собрания

וְ
и

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

כְּלֵ֥י־
вещи

דֶשׁהַ קֹּ֖
святыни

אֲשֶׁר֣
которые

בָּ
в

הֶל אֹ֑
шатре

וַ
и

יַּעֲל֣וּ
вознесли

אֹתָ֔
-

ם
их

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּֽ
левиты

׃
5

וְ
А

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

וְ
и

כָל
всё

ת־ עֲדַ֤
общество

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יםהַ נּוֹעָדִ֣
собравш‹ее›ся

י עָלָ֔
к

ו
нему

אִתּ֖
с

וֹ
ним

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אָר֑וֹןהָֽ
ковчега

מְזַבְּחִים֙
приносящие в жертву

אן ֹ֣ צ
овец

וּ
и

ר בָקָ֔
крупный скот

אֲשֶׁ֧ר
которые

א ֹֽ ל
не

יִסָּפְר֛וּ־
исчислялись

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִמָּנ֖וּ
считались

מֵ
от

ב רֹֽ
множества

׃
6

וַ
И

אוּ יָּבִ֣
внесли

כֹּהֲנִיםהַ֠
священники

אֶת
-

אֲר֨וֹן־
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֧־
ЙХВХ

אֶל
на

־
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מְקוֹמ֛
место

וֹ
его

אֶל
в

יר־ דְּבִ֥
давир

יִתהַ בַּ֖
до́ма

דֶשׁ־אֶל קֹ֣
[во] Святое

קֳּדָשִׁ֑יםהַ
Святых

חַת־אֶל תַּ֖
под

י כַּנְפֵ֥
крылья

יםהַ כְּרוּבִֽ
херувимов

׃
7

י כִּ֤
Ибо

כְּרוּבִים֙הַ
херувимы

פֹּרְשִׂ֣ים
простирали

יִם כְּנָפַ֔
крылья

אֶל
над

מְק֖וֹם־
местом

אָר֑וֹןהָֽ
ковчега

וַ
и

כּוּ יָּסֹ֧
покрывали

יםהַ כְּרֻבִ֛
херувимы

עַל
над

אָר֥וֹןהָ־
ковчегом

וְ
и

עַל
над

י־ בַּדָּ֖
шестами

ו
его

מִ
с

עְלָלְ מָֽ
верху

׃ה
8

ַ וֽ
И

֮ יַּאֲרִכוּ
были длинны

בַּדִּים֒הַ
шесты

וַ
и

֩ יֵּרָאוּ
виднелись

י רָאשֵׁ֨
го́ловы

יםהַ בַּדִּ֤
шестов

מִן
из

דֶשׁ֙הַ־ קֹּ֨
святилища

עַל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

ירהַ דְּבִ֔
давира

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

יֵרָא֖וּ
виднелись

ח֑וּצָהַ
наружу

וַה
и

יִּהְ֣יוּ
были

ם שָׁ֔
там

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
9

אֵי֚ן
[Ничего] не было

בָּֽ
в

אָר֔וֹן
ковчеге

ק רַ֗
только

֙ שְׁנֵי
две

לֻח֣וֹת
плиты́

יםהָ אֲבָנִ֔
каменные

ר אֲשֶׁ֨
которые

הִנִּ֥חַ
положил

שָׁ֛ם
там

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

בְּ
на

חֹרֵ֑ב
Хориве

ר אֲשֶׁ֨
где

כָּרַ֤ת
заключил [завет]

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִם
с

בְּנֵי֣־
сынами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
при

צֵאתָ֖
исшествии

ם
их

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
10

וַ
И

י יְהִ֕
было

בְּ
при

את צֵ֥
исшествии

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

מִן
из

דֶשׁהַ־ קֹּ֑
святилища

וְ
и

עָנָן֥הֶ
облако

מָלֵ֖א
наполнило

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

וְ
И

א ֹֽ ל
не

־

יָכְל֧וּ
могли

כֹּהֲנִי֛םהַ
священники

דלַ עֲמֹ֥
стоять

תלְ שָׁרֵ֖
служить

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

עָנָן֑הֶֽ
о́блака

כִּי
ибо

מָלֵ֥א־
наполнила

כְבוֹד
слава

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
12

ז אָ֖
Тогда

אָמַר֣
сказал

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломон

יְהוָה֣
ЙХВХ

ר אָמַ֔
сказал

ןלִ שְׁכֹּ֖
обитать

בָּ
во

ל עֲרָפֶֽ
мгле

׃
13

בָּנֹ֥ה
непременно

בָנִי֛תִי
построил я

ית בֵּ֥
дом

זְבֻ֖ל
чертога

֑ ךְלָ
Тебе

מָכ֥וֹן
место

שִׁבְתְּלְ
пребывания

ךָ֖
Твоего

ים עוֹלָמִֽ
[во] веки

׃
14

וַ
И

יַּסֵּ֤ב
обратил

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶת
-

י־ פָּנָ֔
лицо

ו
своё

וַ
и

רֶךְ יְבָ֕
благословил

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

קְהַל֣־
собрание

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
а

כָל
всё

־

ל קְהַ֥
собрание

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ד עֹמֵֽ
стояло

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בָּר֤וּךְ
благословен

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר֙
который

דִּבֶּר֣
изрёк

יבְּ פִ֔
устами

ו
Своими

אֵ֖ת
с

דָּוִד֣
Давидом

אָבִ֑
отцом

י
моим

וּ
и

יָד֥בְ
рукою

וֹ
Своею

מִלֵּ֖א
исполнил

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

מִן
от

־

יּ֗וֹםהַ
дня

ר אֲשֶׁ֨
когда

אתִי הוֹצֵ֜
вывел Я

אֶת
-

עַמִּ֣־
народ

י
Мой

אֶת
-

֮־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִ
из

מִּצְרַיִם֒
Египта

א ֹֽ ל
не

בָחַרְ֣תִּי־
избрал Я

ירבְ עִ֗
го́рода

מִ
из

֙ כֹּל
всех

שִׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְנ֣וֹתלִ
строить

יִת בַּ֔
дом

הְי֥וֹתלִ
быть

שְׁמִ֖
имени

י
Моему

שָׁם֑
там

וָ
и

אֶבְחַר֣
избрал Я

דבְּ דָוִ֔
Давида

הְי֖וֹתלִֽ
быть

עַל
над

עַמִּ֥־
народом

י
Моим

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
17

וַ
И

י יְהִ֕
было

עִם
с

ב־ לְבַ֖
сердцем

דָּוִד֣
Давида

אָבִ֑
отца

י
моего

בְנ֣וֹתלִ
строить

יִת בַּ֔
дом

םלְ שֵׁ֥
имени

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
18

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

־

דָּוִד֣
Давиду

אָבִ֔
отцу

י
моему

עַן יַ֗
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

הָיָה֙
было

עִם
с

לְבָבְ֣־
сердцем

ךָ֔
твоим

בְנ֥וֹתלִ
строить

יִת בַּ֖
дом

שְׁמִ֑לִ
имени

י
Моему

תָ הֱטִיבֹ֔
хорошо сделал ты

י כִּ֥
что

הָיָה֖
было

עִם
с

לְבָבֶֽ־
сердцем

ךָ
твоим

׃
19

רַ֣ק
только

ה אַתָּ֔
ты

א ֹ֥ ל
не

תִבְנֶה֖
построишь

בָּיִ֑תהַ
дом

י כִּ֤
но

אִם
только

בִּנְ־
сын

ךָ֙
твой

יֹּצֵא֣הַ
исшедший

מֵ
из

י חֲלָצֶ֔
чресл

ךָ
твоих

הֽוּא
он

יִבְנֶה֥־
построит

יִתהַ בַּ֖
дом

שְׁמִֽלִ
имени

י
Моему

׃
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20
וַ
И

יָּקֶ֣ם
исполнил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶת
-

דְּבָר֖־
слово

וֹ
Своё

אֲשֶׁר֣
которое

דִּבֵּר֑
изрёк

וָ
и

ם אָקֻ֡
встал я

תַּחַת֩
вместо

דָּוִ֨ד
Давида

אָבִ֜
отца

י
моего

וָ
и

אֵשֵׁב֣
сел я

עַל
на

כִּסֵּא֣־
престоле

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

כַּֽ
как

דִּבֶּר֣אֲשֶׁר֙
изрёк

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וָ
и

אֶבְנֶה֣
построил я

יִתהַ בַּ֔
дом

םלְ שֵׁ֥
имени

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
21

וָ
И

ם אָשִׂ֨
поставил я

שָׁ֤ם
там

מָקוֹם֙
место

לָֽ
для

אָר֔וֹן
ковчега

אֲשֶׁר
где

ם־ יתשָׁ֖ בְּרִ֣
завет

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
который

כָּרַת֙
заключил

עִם
с

י־ אֲבֹתֵ֔
отцами

נוּ
нашими

בְּ
когда

הוֹצִיא֥
вывел

וֹ
Он

אֹתָ֖
-

ם
их

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

ס׃ 
22

וַ
И

ד יַּעֲמֹ֣
стал

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

מִזְבַּח֣
жертвенника

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

נֶגֶ֖ד
пред

כָּל
всем

קְהַל֣־
собранием

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

שׂ יִּפְרֹ֥
простёр

י כַּפָּ֖
ладони

ו
свои

יִםהַ שָּׁמָֽ
[к] небесам

׃
23

וַ
И

ר יּאֹמַ֗
сказал

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֵין
нет

כָּמ֣וֹ־
подобно

ךָ
Тебе

ים אֱלֹהִ֔
Бога

בַּ
на

שָּׁמַיִ֣ם
небесах

עַלמִ מַּ֔
вверху

וְ
и

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֖
земле

תָּ֑חַתמִ
внизу

שֹׁמֵ֤ר
хранящий

בְּרִית֙הַ
завет

וְֽ
и

סֶדהַ חֶ֔
милость

ילַ עֲבָדֶ֕
рабам

ךָ
Твоим

יםהַ הֹלְכִ֥
ходящим

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
Твоим

בְּ
во

כָל
всём

לִבָּֽ־
сердце

ם
своём

׃
24

אֲשֶׁר֣
который

רְתָּ שָׁמַ֗
сохранил Ты

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֙
Твоему

דָּוִד֣
Давиду

אָבִ֔
отцу

י
моему

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

רְתָּ־ דִּבַּ֖
изрёк Ты

וֹל֑
ему

וַ
и

תְּדַבֵּ֥ר
изрёк Ты

יבְּ פִ֛
устами

ךָ
Твоими

וּ
и

יָדְבְ
рукою

ךָ֥
Твоею

מִלֵּ֖אתָ
исполнил Ты

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
25

וְ
И

ה עַתָּ֞
ныне

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣׀
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

מֹר שְׁ֠
сохрани

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֨
Твоему

דָוִד֤
Давиду

אָבִ
отцу

֙ י
моему

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

דִּבַּ֤רְתָּ
изрёк Ты

וֹ֙לּ
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

לאֹ
не

ת־ יִכָּרֵ֨
прекратится

לְ
у

ךָ֥
тебя

אִישׁ֙
муж

מִ
от

פָנַ֔לְּ
лица́

י
Моего

יֹשֵׁ֖ב
сидящий

עַל
на

כִּסֵּא֣־
престоле

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ק רַ֠
только

אִם
если

יִשְׁמְר֨וּ־
будут хранить

בָנֶי֤
сыны

ךָ
твои

אֶת
-

דַּרְכָּ־
путь

ם֙
свой

לֶכֶ֣תלָ
ходить

לְ
пред

פָנַ֔
лицом

י
Моим

כַּ
как

כְתָּאֲשֶׁ֥ר הָלַ֖
ходил ты

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
Моим

׃
26

וְ
И

ה עַתָּ֖
ныне

אֱלֹהֵי֣
Боже

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

יֵאָ֤מֶן
да будет верно

נָא֙
же

דְּבָרְ֣
слово

ךָ֔
Твоё

אֲשֶׁר֣
которое

רְתָּ דִּבַּ֔
изрёк

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֖
Твоему

דָּוִ֥ד
Давиду

אָבִֽ
отцу

י
моему

׃
27

כִּי֚
Ибо

הַֽ
разве

אֻמְנָ֔ם
поистине

יֵשֵׁ֥ב
будет обитать

ים אֱלֹהִ֖
Бог

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

נֵּה הִ֠
вот

יִםהַ שָּׁמַ֜
небеса

וּ
и

שְׁמֵ֤י
небеса

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

א ֹ֣ ל
не

יְכַלְכְּל֔וּ
вмещают

ךָ
Тебя

ף אַ֕
тем более

י כִּֽ
что

יִתהַ־ בַּ֥
дом

זֶּה֖הַ
сей

אֲשֶׁ֥ר
который

יתִי בָּנִֽ
я построил

׃
28

וּ
и

יתָ פָנִ֜
обратись

אֶל
к

תְּפִלַּת֧־
молитве

עַבְדְּ
раба

ךָ֛
Твоего

וְ
и

אֶל
к

תְּחִנָּת֖־
молению

וֹ
его

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֑
Боже

י
мой

עַלִ שְׁמֹ֤
услышать

אֶל
к

רִנָּה֙הָֽ־
воззванию

וְ
и

אֶל
к

ההַ־ תְּפִלָּ֔
молитве

אֲשֶׁ֧ר
которою

עַבְדְּ
раб

ךָ֛
Твой

מִתְפַּלֵּ֥ל
молится

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
Твоим

יּֽוֹםהַ
ныне

׃
29

לִ
чтобы

הְיוֹת֩
были

עֵינֶ֨
очи

ךָ
Твои

פְתֻח֜וֹת
отверсты

אֶל
к

בַּ֤יִתהַ־
дому

זֶּה֙הַ
сему

לַיְ֣לָה
ночью

וָ
и

י֔וֹם
днём

אֶל
к

מָּק֔וֹםהַ֨־
месту

אֲשֶׁר֣
о котором

רְתָּ אָמַ֔
Ты сказал

יִהְיֶה֥
будет

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

שָׁם֑
там

עַ֙לִ שְׁמֹ֨
услышать

אֶל
к

־

ההַ תְּפִלָּ֔
молитве

אֲשֶׁר֣
которою

יִתְפַּלֵּל֣
будет молиться

עַבְדְּ
раб

ךָ֔
Твой

אֶל
к

מָּק֖וֹםהַ־
месту

זֶּֽההַ
сему

׃
30

וְ
И

מַעְתָּ֜ שָׁ֨
услышь

אֶל
к

־
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תְּחִנַּת֤
молению

עַבְדְּ
раба

ךָ֙
Твоего

וְ
и

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которые

לְל֖וּ תְפַּֽ יִֽ
будут молиться

אֶל
к

מָּק֣וֹםהַ־
месту

זֶּה֑הַ
сему

וְ֠
и

אַתָּה
Ты

ע תִּשְׁמַ֞
услышь

אֶל
на

מְק֤וֹם־
месте

שִׁבְתְּ
обитания

ךָ֙
Твоего

אֶל
на

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небесах

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֖
услышь

וְ
и

חְתָּ סָלָֽ
прости

׃
31

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
когда

יֶחֱטָ֥א
согрешит

אִישׁ֙
муж

לְ
против

רֵעֵ֔
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

נָֽשָׁא
наложит

ב֥־
на

וֹ
него

אָלָ֖ה
клятву

אֲלֹת֑לְ הַֽ
заклясть

וֹ
его

וּ
и

א בָ֗
придёт

אָלָה֛
поклянётся

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

זְבַּחֲ מִֽ
жертвенника

ךָ֖
Твоего

בַּ
в

יִת בַּ֥
доме

זֶּֽההַ
сем

׃
32

וְ
то

אַתָּ֣ה
Ты

תִּשְׁמַע֣׀
услышь

הַ
[на]

יִם שָּׁמַ֗
небесах

וְ
и

֙ עָשִׂי֙תָ
сотвори

וְ
и

שָׁפַטְתָּ֣
суди

אֶת
-

י־ עֲבָדֶ֔
рабов

ךָ
Твоих

יעַלְ הַרְשִׁ֣
обвинить

ע רָשָׁ֔
нечестивого

תלָ תֵ֥
воздать

דַּרְכּ֖
путь

וֹ
его

בְּ
на

ראֹשׁ֑
голову

וֹ
его

וּ
и

יקלְ הַצְדִּ֣
оправдать

יק צַדִּ֔
праведного

תֶתלָ֥
воздать

וֹל֖
ему

כְּ
по

צִדְקָתֽ
правде

וֹ
его

ס׃ 
33

בְּֽ
когда

ף הִנָּגֵ֞
будет поражён

עַמְּ
народ

ךָ֧
Твой

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

אוֹיֵב֖
врага

אֲשֶׁר֣
за то, что

יֶחֶטְאוּ
согрешат

לָ֑־
против

ךְ
Тебя

וְ
и

שָׁ֤בוּ
обратятся

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
Тебе

וְ
и

הוֹד֣וּ
исповедают

אֶת
-

שְׁמֶ֔־
имя

ךָ
Твоё

וְ
и

לְל֧וּ תְפַּֽ הִֽ
помолятся

וְ
и

תְחַנְּנ֛וּ הִֽ
взмолятся

אֵלֶ֖י
к

ךָ
Тебе

בַּ
в

יִת בַּ֥
доме

זֶּֽההַ
сем

׃
34

וְ
то

אַתָּה֙
Ты

תִּשְׁמַע֣
услышь

הַ
[на]

יִם שָּׁמַ֔
небесах

וְ
и

סָלַ֣חְתָּ֔
прости

חַטַּ֖אתלְ
грех

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

בֹתָ הֲשֵֽׁ
возврати

ם֙
их

אֶל
в

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

תָּ נָתַ֖
Ты дал

אֲבוֹתָֽלַ
отцам

ם
их

ס׃ 
35

בְּ
когда

הֵעָצֵ֥ר
заключатся

שָׁמַ֛יִם
небеса

וְ
и

לאֹ
не

יִהְיֶה֥־
будет

מָטָ֖ר
дождя

י כִּ֣
за то, что

יֶחֶטְאוּ
согрешат

לָ֑־
против

ךְ
Тебя

וְ
и

לְל֞וּ תְפַּֽ הִֽ
помолятся

אֶל
к

מָּק֤וֹםהַ־
месту

זֶּה֙הַ
сему

וְ
и

הוֹד֣וּ
исповедают

אֶת
-

שְׁמֶ֔־
имя

ךָ
Твоё

וּ
и

מֵ
от

חַטָּאתָ֥
греха

ם
своего

יְשׁוּב֖וּ
обратятся

ין כִּ֥
ибо

תַעֲנֵֽ
смиришь

ם
их

׃
36

וְ
то

אַתָּ֣ה
Ты

תִּשְׁמַע֣׀
услышь

יִםהַ שָּׁמַ֗
[на] небесах

וְ
и

לַחְתָּ֜ סָ֨
прости

חַטַּ֤אתלְ
грех

עֲבָדֶי֙
рабов

ךָ֙
Твоих

וְ
и

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֥
ибо

תוֹרֵ֛
научишь

ם
их

אֶת
-

רֶךְהַ־ דֶּ֥
пути

ההַ טּוֹבָ֖
доброму

אֲשֶׁר֣
которым

ֵלְכוּ יֽ
пойдут

־

בָ֑
по

הּ
нему

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
дай

מָטָר֙
дождь

עַל
на

אַרְצְ־
землю

ךָ֔
Твою

אֲשֶׁר
которую

תָּה־ נָתַ֥
дал

עַמְּלְ
народу

ךָ֖
Твоему

לְ
в

ה נַחֲלָֽ
удел

ס׃ 
37

ב רָעָ֞
Голод

י כִּֽ
если

יִהְיֶה֣־
будет

בָ
в

רֶץ אָ֗
земле

דֶּ֣בֶר
мор

י כִּֽ
если

הְיֶה־ יִ֠
будет

שִׁדָּפ֨וֹן
опаление

יֵרָק֜וֹן
ржавчина

אַרְבֶּ֤ה
саранча

֙ חָסִיל
гусеница

י כִּ֣
если

יִהְיֶ֔ה
будет

י כִּ֧
если

יָֽצַר
стеснит

וֹל֛־
его

אֹיְב֖
враг

וֹ
его

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

שְׁעָרָ֑י
врат

ו
его

כָּל
всякая

נֶגַ֖ע־
язва

ל כָּֽ
всякая

־

ה מַחֲלָֽ
болезнь

׃
38

כָּל
всякая

תְּפִלָּה֣־
молитва

כָל
всякое

ה־ תְּחִנָּ֗
моление

אֲשֶׁ֤ר
которое

הְיֶה֙ תִֽ
будет

לְ
у

כָל
всякого

םהָ֣־ אָדָ֔
человека

לְ
у

ל כֹ֖
всего

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֲשֶׁר֣
которые

יֵדְע֗וּ
познают

אִי֚שׁן
каждый

נֶגַ֣ע
язву

לְבָב֔
се́рдца

וֹ
своего

וּ
и

שׂ פָרַ֥
прострёт

י כַּפָּ֖
ладони

ו
свои

אֶל
к

יִתהַ־ בַּ֥
дому

זֶּֽההַ
сему

׃
39

וְ֠
то

אַתָּה
Ты

ע תִּשְׁמַ֨
услышь

יִםהַ שָּׁמַ֜
[на] небесах

מְכ֤וֹן
месте

֙ שִׁבְתֶּ
обитания

ךָ֙
Твоего

וְ
и

סָלַחְתָּ֣
прости

וְ
и

יתָ עָשִׂ֔
сделай

וְ
и

נָתַתָּ֤
воздай

אִישׁ֙לָ
мужу

כְּ
по

כָל
всем

י־ דְּרָכָ֔
путям

ו
его

אֲשֶׁ֥ר
которого

ע תֵּדַ֖
знаешь

אֶת
-

לְבָב֑־
сердце

וֹ
его
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י כִּֽ
ибо

אַתָּ֤ה־
Ты

֙ יָדַעְ֙תָּ
знаешь

בַדְּלְ
один

אֶתךָ֔
-

ב־ לְבַ֖
сердце

כָּל
всех

בְּנֵי֥־
сынов

םהָ אָדָֽ
человеческих

׃
40

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

רָא֔וּ יִֽ
боялись

ךָ
Тебя

כָּל
все

יםהַ֨־ יָּמִ֔
дни

אֲשֶׁר
которые

ם־ הֵ֥
они

חַיִּ֖ים
живы

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

אֲדָמָה֑הָ
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которую

תָּה נָתַ֖
дал

ילַ אֲבֹתֵֽ
отцам

נוּ
нашим

׃
41

וְ
И

גַם֙
также

אֶל
о

יהַ־ נָּכְרִ֔
чужеземце

אֲשֶׁ֛ר
который

לאֹ
не

מֵ־
из

עַמְּ
народа

ךָ֥
Твоего

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ה֑וּא
он

וּ
и

בָ֛א
придёт

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ה רְחוֹקָ֖
далёкой

עַן לְמַ֥
ради

שְׁמֶֽ
имени

ךָ
Твоего

׃
42

י כִּ֤
ибо

יִשְׁמְעוּ
услышат

֙ אֶתן
-

שִׁמְ־
имя

ךָ֣
Твоё

גָּד֔וֹלהַ
великое

וְ
и

אֶת
-

יָֽדְ־
руку

ךָ֙
Твою

ההַֽ חֲזָקָ֔
сильную

וּֽ
и

זְרֹעֲ
мышцу

ךָ֖
Твою

נְּטוּיָה֑הַ
простёртую

וּ
и

א בָ֥
придёт

וְ
и

הִתְפַּלֵּ֖ל
помолится

אֶל
к

יִתהַ־ בַּ֥
дому

זֶּֽההַ
сему

׃
43

ה אַתָּ֞
Ты

תִּשְׁמַ֤ע
услышь

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
[на] небесах

מְכ֣וֹן
месте

שִׁבְתֶּ֔
обитания

ךָ
Твоего

וְ
и

יתָ עָשִׂ֕
сделай

כְּ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁר
о чём

א־ יִקְרָ֥
воззовёт

אֵלֶ֖י
к

ךָ
Тебе

יהַ נָּכְרִ֑
чужеземец

לְמַעַ֣ן
чтобы

יֵדְעוּ
знали

֩ כָּלן
все

י־ עַמֵּ֨
народы

רֶץהָ אָ֜
земли́

אֶת
-

שְׁמֶ֗־
имя

ךָ
Твоё

יִרְאָ֤הלְ
бояться

תְ אֹֽ
-

ךָ֙
Тебя

כְּ
как

עַמְּ
народ

ךָ֣
Твой

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וְ
и

עַתלָ דַ֕
знать

כִּי
что

שִׁמְ־
имя

ךָ֣
Твоё

א נִקְרָ֔
наречено

עַל
над

יִתהַ־ בַּ֥
домом

זֶּה֖הַ
сим

אֲשֶׁ֥ר
который

יתִי בָּנִֽ
построил я

׃
44

כִּי
Если

א־ יֵצֵ֨
выйдет

עַמְּ
народ

ךָ֤
Твой

לַ
на

מִּלְחָמָה֙
войну

עַל
против

יְב֔־ אֹ֣
врага

וֹ
своего

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֖
пути

אֲשֶׁר֣
которым

תִּשְׁלָחֵ֑
пошлёшь

ם
их

וְ
и

לְל֣וּ הִתְפַּֽ
помолятся

אֶל
к

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

רֶךְ דֶּ֤
к

עִיר֙הָ
городу

אֲשֶׁר֣
который

בָּחַרְ֣תָּ
избрал

הּבָּ֔
его

וְ
и

יִתהַ בַּ֖
дому

אֲשֶׁר
который

בָּנִ֥תִי־
построил я

שְׁמֶֽלִ
имени

ךָ
Твоему

׃
45

וְ
и

֙ שָׁמַעְתָּ
услышь

יִםהַ שָּׁמַ֔
[на] небесах

אֶת
-

תְּפִלָּתָ֖־
молитву

ם
их

וְ
и

אֶת
-

תְּחִנָּתָ֑־
моление

ם
их

וְ
и

יתָ עָשִׂ֖
сделай

מִשְׁפָּטָֽ
суд

ם
их

׃
46

י כִּ֣
Когда

יֶֽחֶטְאוּ
согрешат

לָ֗־
пред

ךְ
Тобою

י כִּ֣
ибо

אֵ֤ין
нет

אָדָם֙
человека

אֲשֶׁר֣
который

לאֹ
не

א־ יֶחֱטָ֔
грешит

וְ
и

אָנַפְתָּ֣
прогневаешься

בָ֔
на

ם
них

וּ
и

נְתַתָּ֖
предашь

ם
их

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אוֹיֵב֑
врага

וְ
и

שָׁב֤וּ
уведут в плен

ם
их

בֵי שֹֽׁ
пленившие

הֶם֙
их

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

בהָ אוֹיֵ֔
врага

ה רְחוֹקָ֖
далёкую

א֥וֹ
или

ה קְרוֹבָֽ
близкую

׃
47

וְ
и

֙ הֵשִׁי֙בוּ
обратят

אֶל
к

לִבָּ֔־
сердцу

ם
своему

בָּ
в

רֶץ אָ֖
земле

אֲשֶׁר֣
где

נִשְׁבּוּ
пленены

שָׁם֑־
там

וְ
и

שָׁב֣וּ
обратятся

וְ׀
и

תְחַנְּנ֣וּ הִֽ
взмолятся

י אֵלֶ֗
к

ךָ
Тебе

בְּ
в

אֶ֤רֶץ
земле

בֵי שֹֽׁ
пленивших

הֶם֙
их

רלֵ אמֹ֔
говоря

אנוּ חָטָ֥
согрешили мы

וְ
и

הֶעֱוִ֖ינוּ
совершили беззаконие

עְנוּ רָשָֽׁ
поступили нечестиво

׃
48

וְ
и

שָׁב֣וּ
обратятся

י אֵלֶ֗
к

ךָ
Тебе

כָלבְּ
всем

לְבָבָ־
сердцем

ם֙
своим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשָׁ֔־
душою

ם
своею

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

אֹיְבֵי
врагов

הֶ֖ם
своих

אֲשֶׁר
которые

שָׁב֣וּ־
пленили

אֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

לְל֣וּ תְפַּֽ הִֽ
помолятся

י אֵלֶ֗
к

ךָ
Тебе

רֶךְ דֶּ֤
[в] сторону

אַרְצָ
земли́

ם֙
своей

אֲשֶׁר֣
которую

נָתַ֣תָּה
Ты дал

אֲבוֹתָ֔לַ
отцам

ם
их

עִיר֙הָ
го́рода

אֲשֶׁר֣
который

רְתָּ בָּחַ֔
Ты избрал

וְ
и

יִתהַ בַּ֖
до́ма

אֲשֶׁר
который

בָּנִ֥יתִי־
я построил

שְׁמֶֽלִ
имени

ךָ
Твоему

׃
49

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֤
услышь

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
[на] небесах

מְכ֣וֹן
месте

שִׁבְתְּ
обитания

ךָ֔
Твоего

אֶת
-

תְּפִלָּתָ֖־
молитву

ם
их

וְ
и

אֶת
-

תְּחִנָּתָ֑־
моление

ם
их

וְ
и

יתָ עָשִׂ֖
совершишь

מִשְׁפָּטָֽ
суд

ם
их

׃
50

וְ
и

סָלַחְתָּ֤
простишь
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עַמְּלְ
народу

ךָ֙
Твоему

אֲשֶׁר֣
который

טְאוּ חָֽ
согреши‹л›

לָ֔־
пред

ךְ
Тобою

וּ
и

כָללְ
все

פִּשְׁעֵי־
преступления

הֶ֖ם
их

אֲשֶׁר֣
которыми

פָּשְׁעוּ
восстали

בָ֑־
на

ךְ
Тебя

וּ
и

נְתַתָּ֧
дашь

ם
их

לְ
в

ים רַחֲמִ֛
милость

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

שֹׁבֵי
пленивших

הֶ֖ם
их

וְ
и

חֲמֽוּ רִֽ
помилуют

ם
их

׃
51

י כִּֽ
ибо

־

עַמְּ
народ

ךָ֥
Твой

וְ
и

נַחֲלָתְ
удел

ךָ֖
Твой

הֵם֑
они

אֲשֶׁ֤ר
которых

֙ הוֹצֵא֙תָ
Ты вывел

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

מִ
из

תּ֖וֹךְ
среды́

כּ֥וּר
горна

בַּרְזֶלֽהַ
железного

׃
52

לִ
чтобы

הְי֨וֹת
были

עֵינֶי֤
очи

ךָ
Твои

פְתֻחוֹת֙
отверсты

אֶל
к

תְּחִנַּת֣־
молению

עַבְדְּ
раба

ךָ֔
Твоего

וְ
и

אֶל
к

תְּחִנַּת֖־
молению

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

לִ
чтобы

עַ שְׁמֹ֣
слышать

םאֲלֵי הֶ֔
их

בְּ
при

ל כֹ֖
всяком

קָרְאָ֥
взывании

ם
их

י אֵלֶֽ
к

ךָ
Тебе

׃
53

י כִּֽ
ибо

־

ה אַתָּ֞
Ты

הִבְדַּלְתָּ֤
отделил

ם
их

ךָ֙לְ
Себе

לְֽ
в

ה נַחֲלָ֔
удел

מִ
из

ל כֹּ֖
всех

עַמֵּי֣
народов

אָרֶ֑ץהָ
земли́

כַּ
как

ר רְתָּאֲשֶׁ֨ דִּבַּ֜
Ты изрёк

יַד֣בְּ
рукою

׀

מֹשֶׁה֣
Моисея

עַבְדֶּ֗
раба

ךָ
Твоего

בְּ
когда

הוֹצִיאֲ
вывел

ךָ֧
Ты

אֶת
-

אֲבֹתֵ֛י־
отцов

נוּ
наших

מִ
из

יִם מִּצְרַ֖
Египта

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
54

וַ
И

י יְהִ֣
было

כְּ׀
когда

כַלּ֣וֹת
окончил

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

֙לְ הִתְפַּלֵּל
молиться

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֵ֛ת
-

כָּל
всю

תְּפִלָּ֥ההַ־
молитву

וְ
и

תְּחִנָּה֖הַ
моление

ֹ֑אתהַ זּ
это

ם קָ֞
встал

מִ
от

ילִּ פְנֵ֨
лица́

מִזְבַּ֤ח
жертвенника

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִ
от

עַ כְּרֹ֣
преклонения

עַל
на

י־ בִּרְכָּ֔
колени

ו
свои

וְ
а

י כַפָּ֖
ладони

ו
его

פְּרֻשׂ֥וֹת
простёрты

יִםהַ שָּׁמָֽ
[к] небесам

׃
55

וַֽ
И

ד יַּעְמֹ֕
стал

וַ
и

רֶךְ יְבָ֕
благословил

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

קְהַל֣־
собрание

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ק֥וֹל
голосом

גָּד֖וֹל
громким

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
56

בָּר֣וּךְ
Благословен

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
Который

נָתַ֤ן
дал

מְנוּחָה֙
покой

עַמּ֣לְ
народу

וֹ
Своему

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

כְּ
по

ל כֹ֖
всему

אֲשֶׁר֣
что

דִּבֵּר֑
Он говорил

א ֹֽ ל
не

ל־ נָפַ֞
упало

דָּבָר֣
сло́ва

ד אֶחָ֗
[ни] одного

מִ
из

֙ כֹּל
всего

דְּבָר֣
сло́ва

וֹ
Его

טּ֔וֹבהַ
благого

אֲשֶׁר֣
которое

ר דִּבֶּ֔
Он изрёк

יַד֖בְּ
рукою

מֹשֶׁ֥ה
Моисея

עַבְדּֽ
раба

וֹ
Своего

׃
57

י יְהִ֨
Да будет

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֙
Бог

֙ נוּ
наш

עִמָּ֔
с

נוּ
нами

כַּ
как

הָיָה֖אֲשֶׁ֥ר
был

עִם
с

אֲבֹתֵ֑י־
отцами

נוּ
нашими

אַל
да не

יַעַזְבֵ֖־
оставит

נוּ
нас

וְ
и

ל אַֽ
да не

יִטְּשֵֽׁ־
покинет

נוּ
нас

׃
58

הַטּ֥וֹתלְ
склонить

לְבָבֵ֖
сердце

נוּ
наше

אֵלָי֑
к

ו
Себе

לֶכֶ֣תלָ
ходить

בְּ
во

כָל
всех

י־ דְּרָכָ֗
путях

ו
Его

וְ
и

רלִ שְׁמֹ֨
хранить

מִצְוֹתָ֤י
заповеди

ו
Его

וְ
и

חֻקָּי
уставы

֙ ו
Его

וּ
и

י מִשְׁפָּטָ֔
суды

ו
Его

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוָּה֖
заповедал

אֶת
-

י־ אֲבֹתֵֽ
отцам

נוּ
нашим

׃
59

וְ
и

הְי֨וּ יִֽ
будут

דְבָרַ֜
слова́

י
мои

לֶּה אֵ֗
эти

אֲשֶׁ֤ר
которыми

֙ הִתְחַנַּנְ֙תִּי
умолял я

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ים קְרֹבִ֛
близки

אֶל
к

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Богу

נוּ
нашему

יוֹמָם֣
днём

וָ
и

לָיְ֑לָה
ночью

עֲשׂ֣וֹתלַ
творить

מִשְׁפַּט֣׀
суд

עַבְדּ֗
раба

וֹ
Своего

וּ
и

מִשְׁפַּ֛ט
суд

עַמּ֥
народа

וֹ
Своего

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

דְּבַר
дело

י֥וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמֽ
день

וֹ
его

׃
60

עַן לְמַ֗
чтобы

עַת דַּ֚
познали

כָּל
все

עַמֵּי֣־
народы

רֶץהָ אָ֔
земли́

י כִּ֥
что

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה֣וּא
Он

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

ין אֵ֖
нет

עֽוֹד
иного

׃
61

וְ
и

הָיָה֤
будет

לְבַבְ
сердце

כֶם֙
ваше

ם שָׁלֵ֔
всецело

עִ֖ם
с

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Богом

נוּ
нашим

לֶכֶ֧תלָ
ходить

בְּ
в

י חֻקָּ֛
уставах

ו
Его

וְ
и

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

י מִצְוֹתָ֖
заповеди

ו
Его

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
62

וְֽ
и

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

עִמּ֑
с

וֹ
ним

ים זֹבְחִ֥
приносили

זֶבַ֖ח
жертву
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לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
63

וַ
и

יִּזְבַּח֣
принёс

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

אֵת֣
-

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

אֲשֶׁר֣
которую

זָבַח֣
принёс

לַ
для

יהוָה֒
ЙХВХ

ר בָּקָ֗
крупного скота

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וּ
и

שְׁנַיִ֙ם֙
две

לֶף אֶ֔
тысячи

וְ
и

אן ֹ֕ צ
овец

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

אָלֶ֑ף
тысяч

וַֽ
и

֙ יַּחְנְכוּ
обновили

אֶת
-

־

בֵּי֣ת
дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

וְ
и

כָל
все

בְּנֵי֥־
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
64

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

שׁ קִדַּ֨
освятил

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶת
-

־

תּ֣וֹךְ
середину

רהֶ חָצֵ֗
двора

אֲשֶׁר֙
который

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

בֵית
до́ма

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

כִּי
ибо

עָשָׂ֣ה־
совершил

ם שָׁ֗
там

אֶת
-

־

עֹלָה֙הָֽ
всесожжение

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֔
хлебное приношение

וְ
и

אֵ֖ת
-

חֶלְבֵי֣
туки

יםהַ שְּׁלָמִ֑
мирных жертв

י כִּֽ
ибо

־

מִזְבַּ֤ח
жертвенник

שֶׁת֙הַ נְּחֹ֨
медный

אֲשֶׁר֣
который

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ן קָטֹ֗
мал

מֵֽ
чтобы

֙ הָכִיל
вместить

אֶת
-

עֹלָה֣הָ־
всесожжение

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֔
хлебное приношение

וְ
и

אֵ֖ת
-

י חֶלְבֵ֥
туки

יםהַ שְּׁלָמִֽ
мирных жертв

׃
65

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломон

בָֽ
во

עֵת
время

יאהַ־ הִ֣
то

אֶת׀
-

גהֶ־ חָ֡
праздник

וְ
и

כָל
весь

יִשְׂרָאֵל֣־
Израиль

עִמּ
с

֩ וֹ
ним

ל קָהָ֨
собрание

גָּד֜וֹל
великое

מִ
от

לְּב֥וֹא
входа

חֲמָת֣
[в] Емаф

עַד׀
до

נַחַ֣ל־
потока

יִם מִצְרַ֗
Египта

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

וְ
и

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

אַרְבָּעָ֥ה
четыр-

עָשָׂ֖ר
-надцать

יֽוֹם
дней

׃
66

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

שְּׁמִינִי֙הַ
восьмой

שִׁלַּח֣
отпустил

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וַֽ
и

יְבָרֲכ֖וּ
благословили

אֶת
-

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

וַ
и

יֵּלְכ֣וּ
пошли

לְ
в

אָהֳלֵי
шатры

ם הֶ֗
свои

שְׂמֵחִים֙
радостные

וְ
и

ט֣וֹבֵי
весёлые

ב לֵ֔
сердцем

עַל֣
о

כָּל
всём

ההַ־ טּוֹבָ֗
добре

ר אֲשֶׁ֨
которое

עָשָׂ֤ה
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

דָוִד֣לְ
Давиду

עַבְדּ֔
рабу

וֹ
Своему

וּ
и

ללְ יִשְׂרָאֵ֖
Израилю

עַמּֽ
народу

וֹ
Своему

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Пар 15:25; 2Пар 5:2; [3] 2Пар 5:4; [4] 2Пар 5:5; [5] 2Пар 5:6; [6] 2Пар 5:7; [7] 2Пар 5:8; [8] Нав 4:9; 2Пар 5:9;
[9] 2Пар 5:10; [10] 2Пар 5:11; [11] 2Пар 5:14; 2Пар 7:2; Иез 44:4; [12] 2Пар 6:1; [14] 3Цар 8:55; 2Пар 6:3; [15]
1Цар 25:32; 3Цар 1:48; 4Цар 14:25; 2Пар 2:12; 2Пар 6:4; [16] 2Пар 6:5; [17] 3Цар 5:5; 1Пар 22:7; 2Пар 6:7; [18]
2Пар 6:8; [19] 2Пар 6:9; [20] 3Цар 2:4; 2Пар 6:10; 2Пар 10:15; [21] 2Пар 6:11; [22] 2Пар 6:12; 2Пар 6:13; [23]
Втор 4:39; Нав 2:11; 2Пар 6:14; [24] 3Цар 8:25; 2Пар 6:15; 2Пар 6:16; [25] 3Цар 2:4; 3Цар 8:24; 3Цар 9:5; 2Пар 6:15;
2Пар 6:16; 2Пар 7:18; [27] 2Пар 6:18; [28] 2Пар 6:19; [29] 2Пар 6:20; [30] 2Пар 6:21; [31] 2Пар 6:22; [32] 2Пар 6:23;
[33] 2Пар 6:24; [34] 3Цар 8:36; 2Пар 6:25; 2Пар 6:27; [35] 2Пар 6:26; [36] 3Цар 8:34; 2Пар 6:27; [37] 2Пар 6:28; [38]
2Пар 6:29; [39] 2Пар 6:30; [40] Втор 4:10; 2Пар 6:31; [41] 2Пар 6:32; [43] 2Пар 6:33; [44] 2Пар 6:34; [45] 3Цар 8:49;
2Пар 6:35; [46] 2Пар 6:36; [47] 2Пар 6:37; [48] 2Пар 6:38; [49] 3Цар 8:45; 2Пар 6:35; [50] 2Пар 6:39; [55] 3Цар 8:14;
2Пар 6:3; [56] Нав 23:14; [60] Втор 4:35; Нав 4:24; [63] 2Пар 7:5; [64] 2Пар 7:7; [65] 2Пар 7:8; [66] Исх 18:9;
2Пар 7:10;

91
וַ
И

֙ יְהִי
было

כְּ
когда

כַלּ֣וֹת
кончил

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

בְנ֥וֹתלִ
строить

אֶת
-

בֵּית־
дом

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всё

חֵשֶׁ֣ק־
желание

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

אֲשֶׁ֥ר
которое

ץ חָפֵ֖
желал

עֲשֽׂוֹתלַ
сделать

פ׃ 
2

וַ
и

א יֵּרָ֧
явился

יְהוָה֛
ЙХВХ

־אֶל
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ה שְׁלֹמֹ֖
Соломону

שֵׁנִי֑ת
вторично

כַּ
как

האֲשֶׁ֛ר נִרְאָ֥
явился

ואֵלָ֖י
ему

בְּ
в

גִבְעֽוֹן
Гаваоне

׃
3

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

י ואֵלָ֗
ему

מַעְתִּי שָׁ֠
услышал Я

אֶת
-

תְּפִלָּתְ־
молитву

ךָ֣
твою

וְ
и

אֶת
-

תְּחִנָּתְ־
моление

֮ ךָ
твоё

אֲשֶׁר֣
которым

הִתְחַנַּנְ֣תָּה
умолял ты

לְ
пред

פָנַ
лицом

י֒
Моим

שְׁתִּי הִקְדַּ֗
освятил Я

אֶת
-

בַּ֤יִתהַ־
дом

זֶּה֙הַ
этот

אֲשֶׁר֣
который

תָה בָּנִ֔
построил ты

שֽׂוּםלָ
положить

שְׁמִ֥־
имя

י
Моё

שָׁ֖ם
там

עַד
до

־

עוֹלָם֑
ве́ка

וְ
и

הָי֨וּ
будут

֧ עֵינַ
очи

י
Мои

וְ
и

לִבִּ֛
сердце

י
Моё

שָׁ֖ם
там

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
4

וְ
И

ה אַתָּ֞
ты

אִם
если

תֵּלֵךְ֣־
будешь ходить

לְ
пред

פָנַ֗
лицом

י
Моим

כַּ
как

ר ךְאֲשֶׁ֨ הָלַ֜
ходил

דָּוִד֤
Давид

אָבִי֙
отец

ךָ֙
твой

בְּ
в

תָם
непорочности

לֵבָב֣־
се́рдца

וּ
и

בְ
в

שֶׁר יֹ֔
правоте

עֲשׂ֕וֹתלַ
делать

כְּ
по

ל כֹ֖
всему

אֲשֶׁר֣
что

י צִוִּיתִ֑
заповедал Я

ךָ
тебе

חֻקַּ֥
уставы

י
Мои

וּ
и

מִשְׁפָּטַ֖
суды

י
Мои

ר תִּשְׁמֹֽ
будешь хранить

׃
5

וַ
то

י מֹתִ֜ הֲקִ֨
утвержу

אֶת
-

כִּסֵּ֧א־
престол

מְלַכְתְּ מַֽ
царства

ךָ֛
твоего

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

עֹלָם֑לְ
вовеки

כַּ
как

רְתִּיאֲשֶׁר֣ דִּבַּ֗
говорил Я

עַל
о

דָּוִד֤־
Давиде

אָבִי֙
отце

ךָ֙
твоём

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹֽ ל
не

ת־ יִכָּרֵ֤
прекратится

לְ
у

ךָ֙
тебя

ישׁ אִ֔
муж

עַ֖למֵ
на

א כִּסֵּ֥
престоле

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

אִם
Если

שׁ֨וֹב־
отвратиться

תְּשֻׁב֜וּ
отвратитесь

אַתֶּ֤םן
вы

וּ
и

בְנֵי
сыны

כֶם֙
ваши

מֵֽ
от

אַחֲרַ֔
[следования] за

י
Мною

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ תִשְׁמְרוּ
будете хранить

מִצְוֹתַ֣
заповеди

י
Мои

חֻקֹּתַ֔
уставы

י
Мои

אֲשֶׁ֥ר
которые

תִּי נָתַ֖
дал Я

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶם֑
вашим

וַ
и

ם הֲלַכְתֶּ֗
пойдёте

וַ
и

עֲבַדְתֶּם֙
будете служить

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

וְ
и

ם הִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖
поклони́тесь

םלָ הֶֽ
им

׃
7

וְ
то

י הִכְרַתִּ֣
истреблю

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

מֵ
с

ל פְּנֵי֤עַ֨
лица́

אֲדָמָה֙הָ
земли́

אֲשֶׁר֣
которую

נָתַ֣תִּי
дал Я

םלָ הֶ֔
им

וְ
и

אֶת
-

בַּיִ֙ת֙הַ־
дом

אֲשֶׁר֣
который

הִקְדַּ֣שְׁתִּי
освятил Я

לִ
для

שְׁמִ֔
имени

י
Моего

אֲשַׁלַּ֖ח
отвергну

מֵ
от

֑עַל֣ פָּנָ
лица́

י
Моего

וְ
и

הָיָה֧
будет

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

ללְ מָשָׁ֥
притчею

וְ
и

שְׁנִינָה֖לִ
посмешищем

בְּ
среди

כָל
всех

יםהָ־ עַמִּֽ
народов

׃
8

וְ
И

בַּ֤יִתהַ
дом

זֶּה֙הַ
этот

יִהְיֶה֣
будет

עֶלְי֔וֹן
высок

כָּל
всякий

ר־ עֹבֵ֥
проходящий

עָלָ֖י
мимо

ו
него

ם יִשֹּׁ֣
ужаснётся

וְ
и

שָׁרָ֑ק
свистнет

וְ
и

אָמְר֗וּ
скажут

עַל
за

ה־ מֶ֨
что

עָשָׂ֤ה
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

כָה כָּ֔
так

לָ
с

רֶץ אָ֥
землёю

ֹ֖אתהַ זּ
этой

וְ
и

לַ
с

יִת בַּ֥
домом

זֶּֽההַ
этим

׃
9

וְ
И

אָמְר֗וּ
скажут

֩ עַל
за

ר אֲשֶׁ֨
[то,] что

עָזְב֜וּ
оставили

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם הֶ֗
своего

ר אֲשֶׁ֨
Который

יא הוֹצִ֣
вывел

אֶת
-

־

אֲבֹתָ
отцов

֮ ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרַיִם֒
Египта

וַֽ
и

֙ יַּחֲזִק֙וּ
ухватились

בֵּ
за

ים אלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֔
иных

וַ
и

יִּשְׁתַּחֲו֥וּ
поклонились

םלָ הֶ֖
им

וַ
и

יַּעַבְדֻ֑
служили

ם
им

עַל
за

ן־ כֵּ֗
то

יא הֵבִ֤
навёл

יְהוָה֙
ЙХВХ

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

רָעָ֖ההָ־
бедствие

אתהַ ֹֽ זּ
это

פ׃ 
10

וַ
И

י יְהִ֗
было

מִ
по

קְצֵה֙
окончании

ים עֶשְׂרִ֣
двадцати

שָׁנָ֔ה
лет

אֲשֶׁר
[в] которые

בָּנָה֥־
построил

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

אֶת
-

שְׁנֵי֣־
два

יםהַ בָּתִּ֑
дома́

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
11

חִירָ֣ם
Хирам

לֶךְ מֶֽ
царь

ר־ צֹ֠
Тира

א נִשָּׂ֨
снабжал

אֶת
-

ה־ שְׁלֹמֹ֜
Соломона

֩בַּ עֲצֵי
деревами

ים אֲרָזִ֨
кедров

וּ
и

עֲצֵ֧יבַ
деревами

ים בְרוֹשִׁ֛
кипарисов

וּ
и

בבַ זָּהָ֖
зо́лотом

לְ
по

כָל
всякому

חֶפְצ֑־
желанию

וֹ
его

ז אָ֡
тогда
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֩ יִתֵּן
дал

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

ה שְׁלֹמֹ֤
Соломон

חִירָם֙לְ
Хираму

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

יר עִ֔
городов

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

ילהַ גָּלִֽ
Галилеи

׃
12

וַ
И

יֵּצֵ֤א
вышел

חִירָם֙
Хирам

מִ
из

ר צֹּ֔
Тира

רְאוֹת֙לִ
увидеть

אֶת
-

יםהֶ֣־ עָרִ֔
города́

אֲשֶׁ֥ר
которые

נָתַן
дал

וֹל֖־
ему

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломон

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָשְׁר֖וּ
были угодны

בְּ
в

עֵינָֽי
очах

ו
его

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מָה֚
что

יםהֶ עָרִ֣
[за] города́

לֶּההָ אֵ֔
эти

אֲשֶׁר
которые

תָּה־ נָתַ֥
ты дал

ילִּ֖
мне

אָחִ֑
брат

י
мой

וַ
И

א יִּקְרָ֤
назвал

הֶם֙לָ
их

אֶרֶ֣ץ
землёю

כָּב֔וּל
Кавул

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 
14

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

ם חִירָ֖
Хирам

מֶּלֶ֑ךְלַ
царю

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

כִּכַּ֥ר
талантов

ב זָהָֽ
золота

׃
15

וְ
И

זֶ֨ה
это

דְבַר
дело

סהַ־ מַּ֜
подати

ר אֲשֶֽׁ
которую

הֶעֱלָה֣־
наложил

מֶּלֶ֣ךְהַ׀
царь

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

בְנוֹת֩לִ
построить

אֶת
-

ית־ בֵּ֨
дом

יְהוָה֤
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

בֵּית־
дом

וֹ֙
свой

וְ
и

אֶת
-

מִּלּ֔וֹאהַ־
Милло

וְ
и

אֵ֖ת
-

חוֹמַת֣
стену

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

אֶת
-

ר־ חָצֹ֥
Гацор

וְ
и

אֶת
-

מְגִדּ֖וֹ־
Мегиддо

וְ
и

אֶת
-

גָּֽזֶר־
Газер

׃
16

ה פַּרְעֹ֨
Фараон

לֶךְ מֶֽ
царь

יִם־ מִצְרַ֜
Египта

ה עָלָ֗
взошёл

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֤
захватил

אֶת
-

גֶּזֶ֙ר֙־
Газер

וַ
и

יִּשְׂרְפָ֣
сжёг

הּ
его

שׁבָּ אֵ֔
огнём

וְ
и

אֶת
-

כְּנַעֲנִי֛הַֽ־
Ханане‹ев›

בהַ יֹּשֵׁ֥
живш‹их›

בָּ
в

יר עִ֖
городе

הָרָ֑ג
убил

וַֽ
и

יִּתְּנָ
дал

הּ֙
его

ים שִׁלֻּחִ֔
приданым

בִתּ֖לְ
дочери

וֹ
своей

שֶׁת אֵ֥
жене

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃
17

וַ
И

יִּבֶ֤ן
построил

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

אֶת
-

זֶר־ גָּ֔
Газер

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
Беф-

ן חֹרֹ֖
-орон

תַּחְתּֽוֹן
нижний

׃
18

וְ
и

ת אֶֽ
-

בַּעֲלָת֛־
Ваалаф

וְ
и

אֶת
-

ר־ תַּדְמֹ֥
Фадмор

בַּ
в

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
19

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

י־ עָרֵ֤
города́

מִּסְכְּנוֹת֙הַֽ
хранилищ

אֲשֶׁר֣
которые

הָי֣וּ
были

לִ
у

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

וְ
и

אֵת֙
-

עָרֵ֣י
города́

כֶבהָ רֶ֔
колесниц

וְ
и

אֵ֖ת
-

עָרֵ֣י
города́

פָּרָשִׁ֑יםהַ
всадников

וְ
и

אֵת֣
-

חֵשֶׁ֣ק׀
желание

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломона

אֲשֶׁ֤ר
которое

חָשַׁק֙
пожелал

בְנ֤וֹתלִ
построить

בִּ
в

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

וּ
и

בַ
в

לְּבָנ֔וֹן
Ливане

וּ
и

בְ
во

ל כֹ֖
всей

רֶץ אֶ֥
земле

מֶמְשַׁלְתּֽ
владычества

וֹ
его

׃
20

כָּל
Весь

עָםהָ֠־
народ

רהַ נּוֹתָ֨
оставшийся

מִן
от

יהָ־ אֱמֹרִ֜
Аморре‹ев›

יהַ חִתִּ֤
Хетте‹ев›

פְּרִזִּי֙הַ
Ферезе‹ев›

חִוִּי֣הַ
Еве‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֔
Иевусе‹ев›

אֲשֶׁ֛ר
которые

א ֹֽ ל
не [были]

מִ־
из

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

מָּה הֵֽ
они

׃
21

בְּנֵי
сыновей

ם הֶ֗
их

ר אֲשֶׁ֨
которые

נֹתְר֤וּ
остались

אַחֲרֵי
после

הֶם֙
них

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

אֲשֶׁ֧ר
которых

א ֹֽ ל
не

יָכְל֛וּ־
могли

בְּנֵי֥
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

חֲרִימָ֑לְ הַֽ
предать заклятию

ם
их

וַ
и

יַּעֲלֵ֤
наложил

ם
[на] них

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

מַסלְ
по́дать

ד־ עֹבֵ֔
работою

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
22

וּ
А

מִ
из

֙ בְּנֵי
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹֽ ל
не

ן־ נָתַ֥
сделал

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

עָבֶ֑ד
рабом

כִּי
ибо

ם־ הֵ֞
они [были]

אַנְשֵׁי֣
мужи

ההַ מִּלְחָמָ֗
войны́

וַ
и

עֲבָדָי
рабы

֙ ו
его

וְ
и

שָׂרָ֣י
князья

ו
его

וְ
и

י שָׁלִשָׁ֔
сановники

ו
его

וְ
и

י שָׂרֵ֥
князья

רִכְבּ֖
колесниц

וֹ
его

וּ
и

י פָרָשָֽׁ
всадников

ו
его

ס׃ 
23

אֵלֶּ֣ה
Вот

י׀ שָׂרֵ֣
князья

יםהַ נִּצָּבִ֗
приставников

אֲשֶׁ֤ר
которые

עַל
над

מְּלָאכָה֙הַ־
работою

לִ
у

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

וַ
и

חֲמֵשׁ֣
пять

מֵא֑וֹת
сот

יםהָ רֹדִ֣
властвовавшие

בָּ
над

ם עָ֔
народом

יםהָ עֹשִׂ֖
делавш‹им›

הבַּ מְּלָאכָֽ
работу

׃
24

אַךְ֣
Однако

בַּת
дочь

ה־ פַּרְעֹ֗
фараона

לְתָה֙ עָֽ
взошла

מֵ
из

עִי֣ר
го́рода

דָּוִ֔ד
Давида

אֶל
в

בֵּיתָ֖־
дом

הּ
свой

אֲשֶׁר֣
который
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נָה בָּֽ
построил

הּלָ֑־
ей

ז אָ֖
тогда

בָּנָה֥
построил

אֶת
-

מִּלּֽוֹאהַ־
Милло

׃
25

וְ
И

הֶעֱלָה֣
возносил

ה שְׁלֹמֹ֡
Соломон

שָׁלֹשׁ֩
три

ים פְּעָמִ֨
раза

בַּ
в

שָּׁנָ֜ה
год

עֹל֣וֹת
всесожжения

וּ
и

ים שְׁלָמִ֗
мирные жертвы

עַל
на

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвеннике

אֲשֶׁר֣
который

בָּנָה֣
построил

לַ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

הַקְטֵי֣ר
кадил

אִתּ֔
при

וֹ
нём

אֲשֶׁ֖ר
который

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
И

שִׁלַּ֖ם
завершил

אֶת
-

יִתהַ־ בָּֽ
дом

׃
26

וָ
И

י אֳנִ֡
корабль

עָשָׂה֩
сделал

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

בְּ
в

עֶצְיֽוֹן
Ецион-

בֶר־ גֶּ֨
-Гавере

אֲשֶׁ֧ר
который

אֶת
при

אֵל֛וֹת־
Елафе

עַל
на

ת־ שְׂפַ֥
берегу́

יַם
мо́ря

־

ס֖וּף
Чермного

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

אֱדֽוֹם
Едома

׃
27

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

חִירָ֤ם
Хирам

בָּֽ
на

֙ אֳנִי
корабле

אֶת
-

י־ עֲבָדָ֔
рабов

ו
своих

אַנְשֵׁי֣
мужей

אֳנִיּ֔וֹת
кораблей

יֹדְעֵ֖י
знающих

יָּם֑הַ
море

עִ֖ם
с

י עַבְדֵ֥
рабами

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃
28

וַ
И

אוּ יָּבֹ֣
пришли

ירָ אוֹפִ֔
в Офир

וַה
и

יִּקְח֤וּ
взяли

שָּׁם֙מִ
оттуда

ב זָהָ֔
золота

אַרְבַּע
четыре

מֵא֥וֹת־
сот

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

כִּכָּר֑
талантов

וַ
и

אוּ יָּבִ֖
принесли

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царю

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломону

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 9:10; 3Цар 9:15; 4Цар 25:9; 2Пар 3:1; 2Пар 7:11; 2Пар 8:6; 2Пар 28:21; Иер 52:13; [3] 2Пар 7:16; [4]
2Пар 7:17; [5] 3Цар 2:4; 3Цар 8:25; 2Пар 6:16; 2Пар 7:18; [6] Втор 11:16; Нав 23:16; 2Пар 7:19; [7] 2Пар 7:20; [8]
Втор 29:24; 2Пар 7:21; Иер 22:8; [9] Втор 29:25; 2Пар 7:22; Иер 22:9; [10] 3Цар 9:1; 4Цар 25:9; 2Пар 7:11; 2Пар 8:1;
2Пар 28:21; Иер 52:13; [14] 3Цар 10:10; 2Пар 9:9; [15] 3Цар 9:1; 2Пар 3:1; 2Пар 8:1; [19] 2Пар 8:4; 2Пар 8:6; [23]
3Цар 5:16;

101
וּ
И

לְכַּת מַֽ
царица

א־ שְׁבָ֗
Савская

שֹׁמַ֛עַת
слышала

אֶת
-

מַע־ שֵׁ֥
молву

ה שְׁלֹמֹ֖
[о] Соломоне

לְ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

א ֹ֥ תָּב
пришла

נַסֹּת֖לְ
испытать

וֹ
его

חִידֽוֹתבְּ
загадками

׃
2

וַ
И

א ֹ֣ תָּב
пришла

מָ יְרוּשָׁלְַ֗
в Иерусалим

בְּה
с

֮ חַיִל
богатством

כָּבֵד֣
больши́м

֒ מְאֹד
весьма

מַלִּים גְּ֠
верблюды

ים נֹשְׂאִ֨
несущие

ים בְּשָׂמִ֧
благовония

וְ
и

זָהָ֛ב
золото

רַב
многое

ד־ מְאֹ֖
весьма

וְ
и

אֶבֶ֣ן
камень

יְקָרָ֑ה
драгоценный

וַ
и

֙ תָּבאֹ
пришла

אֶל
к

ה־ שְׁלֹמֹ֔
Соломону

וַ
и

תְּדַבֵּר֣
говорила

י ואֵלָ֔
ему

אֵ֛ת
-

כָּל
всём

ר־ אֲשֶׁ֥
что

הָיָה֖
было

עִם
на

לְבָבָֽ־
сердце

הּ
её

׃
3

וַ
И

יַּגֶּד
возвестил

הּלָ֥־
ей

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

אֶת
-

כָּל־
все

דְּבָרֶ֑י־
слова́

הָ
её

א ֹֽ ל
не

הָיָה֤־
было

דָּבָר֙
сло́ва

נֶעְלָם֣
сокрытого

מִן
от

־

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֲשֶׁ֧ר
которого

א ֹ֦ ל
не

הִגִּ֖יד
возвестил

הּלָֽ
ей

׃
4

וַ
И

תֵּרֶ֙א֙
увидела

לְכַּת מַֽ
царица

א־ שְׁבָ֔
Савская

אֵ֖ת
-

כָּל
всю

חָכְמַת֣־
мудрость

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

וְ
и

יִתהַ בַּ֖
дом

אֲשֶׁ֥ר
который

בָּנָֽה
построил

׃
5

וּ
и

מַאֲכַל֣
пищу

שֻׁלְחָנ֡
стола

וֹ
его

וּ
и

מוֹשַׁב֣
собрание

עֲבָדָי
рабов

֩ ו
его

וּ
и

ד מַעֲמַ֨
прислуживание

י מְשָׁרְתָ֜
служителей

ו
его

וּ
и

שֵׁי מַלְבֻּֽ
одеяния

הֶם֙
их

וּ
и

י מַשְׁקָ֔
виночерпиев

ו
его

וְ
и

לָת֔ עֹ֣
всесожжение

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которое

יַעֲלֶ֖ה
возносил

בֵּי֣ת
[в] доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

לאֹ
не

יָה־ הָ֥
было

בָ֛
в

הּ
ней

ע֖וֹד
более

רֽוּחַ
духа

׃
6

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

אֱמֶת֙
истиной

הָיָה֣
было

רהַ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁ֥ר
которое

עְתִּי שָׁמַ֖
слышала

בְּ
в

אַרְצִ֑
земле

י
моей

עַל
о

י־ דְּבָרֶ֖
делах

ךָ
твоих

וְ
и

עַל
о

־
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חָכְמָתֶֽ
мудрости

ךָ
твоей

׃
7

וְ
И

א ֹֽ ל
не

הֶאֱמַנְ֣תִּי־
верила

יםלַ דְּבָרִ֗
словам

עַד֤
до

אֲשֶׁר
того, как

בָּא֙תִי֙־
пришла

וַ
и

תִּרְאֶי֣נָה
увидели

עֵינַ֔
очи

י
мои

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

א ֹֽ ל
не

הֻגַּד־
возвещено

ילִ֖־
мне

חֵצִ֑יהַ
половины

הוֹסַ֤פְתָּ
прибавил

חָכְמָה֙
мудрости

וָ
и

ט֔וֹב
блага

אֶל
к

שְּׁמוּעָ֖ההַ־
вести

אֲשֶׁ֥ר
которую

עְתִּי שָׁמָֽ
слышала

׃
8

אַשְׁרֵ֣י
блаженны

י אֲנָשֶׁ֔
люди

ךָ
твои

י אַשְׁרֵ֖
блаженны

עֲבָדֶ֣י
рабы

ךָ
твои

אֵלֶּ֑ה
сии

יםהָֽ עֹמְדִ֤
стоящие

לְ
пред

פָנֶי֙
лицом

ךָ֙
твоим

יד תָּמִ֔
постоянно

יםהַ שֹּׁמְעִ֖
слышащие

אֶת
-

חָכְמָתֶֽ־
мудрость

ךָ
твою

׃
9

י יְהִ֨
да будет

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

בָּר֔וּךְ
благословен

אֲשֶׁר֙
который

חָפֵץ֣
благоволил

בְּ
к

ךָ֔
тебе

תִתְּלְ
посадить

ךָ֖
тебя

עַל
на

כִּסֵּא֣־
престол

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בְּ
по

ת אַהֲבַ֨
любви

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

֙־ יִשְׂרָאֵל
[к] Израилю

לְ
во

ם עֹלָ֔
век

וַ
и

ימְ יְשִֽׂ
поставил

ךָ֣
тебя

לֶךְלְ מֶ֔
царём

עֲשׂ֥וֹתלַ
творить

מִשְׁפָּ֖ט
суд

וּ
и

ה צְדָקָֽ
правду

׃
10

וַ
И

ן תִּתֵּ֨
дала

לֶךְלַ מֶּ֜
царю

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

כִּכַּר֣׀
талантов

ב זָהָ֗
золота

וּ
и

ים בְשָׂמִ֛
благовоний

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹ֖
весьма

וְ
и

אֶבֶ֣ן
камень

יְקָרָ֑ה
драгоценный

לאֹ
не

בָא֩־
приходило

כַ
как

שֶׂם בֹּ֨
благовоние

ה֥וּאהַ
то

עוֹד֙
более

לָ
во

ב רֹ֔
множестве

אֲשֶׁר
какое

נָתְנָה֥־
дала

לְכַּת מַֽ
царица

א־ שְׁבָ֖
Савская

לֶךְלַ מֶּ֥
царю

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломону

׃
11

וְ
И

גַם֙
также

אֳנִי֣
корабль

ם חִירָ֔
Хирама

אֲשֶׁר
который

א־ נָשָׂ֥
нёс

זָהָ֖ב
золото

מֵ
из

אוֹפִ֑יר
Офира

יא הֵבִ֨
привёз

מֵ
из

יר אֹפִ֜
Офира

עֲצֵ֧י
дерева́

אַלְמֻגִּ֛ים
алмуггим

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹ֖
весьма

וְ
и

בֶן אֶ֥
камень

ה יְקָרָֽ
драгоценный

׃
12

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

מֶּלֶךְהַ֠
царь

אֶת
-

י־ עֲצֵ֨
[из] дерева́

יםהָ אַלְמֻגִּ֜
алмуггим

מִסְעָד֤
опору

לְ
для

בֵית
до́ма

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וּ
и

לְ
для

בֵי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

כִנֹּר֥וֹת
лиры

וּ
и

ים נְבָלִ֖
арфы

לַ
для

ים שָּׁרִ֑
певцов

א ֹ֣ ל
не

א בָֽ
приходило

ן־ כֵ֞
столько

עֲצֵ֤י
дерева́

אַלְמֻגִּים֙
алмуггим

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ה נִרְאָ֔
видано

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
13

וְ
И

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

נָתַ֣ן
дал

לְכַּתלְ מַֽ
царице

א־ שְׁבָ֗
Савской

אֶת
-

כָּל־
всё

־

חֶפְצָ
желание

הּ֙
её

אֲשֶׁר֣
чего

לָה שָׁאָ֔
просила

בַד֙לְּמִ
кроме

אֲשֶׁר֣
что

נָֽתַן
дал

הּלָ֔־
ей

כְּ
по

יַד֖
руке

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

וַ
И

תֵּ֛פֶן
обратилась

וַ
и

לֶךְ תֵּ֥
пошла

לְ
в

אַרְצָ֖
землю

הּ
свою

יא הִ֥
она

וַ
и

י עֲבָדֶֽ
рабы

הָ
её

ס׃ 
14

ַ וֽ
И

֙ יְהִי
был

ל מִשְׁקַ֣
вес

בהַ זָּהָ֔
золота

אֲשֶׁר
которое

א־ בָּ֥
приходило

הלִ שְׁלֹמֹ֖
Соломону

בְּ
в

שָׁנָה֣
год

אֶחָת֑
один

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֛וֹת
сот

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

וָ
и

שֵׁ֖שׁ
шесть

כִּכַּ֥ר
талантов

ב זָהָֽ
золота

׃
15

בַד֙לְ
кроме

מֵ
от

אַנְשֵׁי֣
мужей

יםהַ תָּרִ֔
объезжающих

וּ
и

מִסְחַ֖ר
торговли

רֹכְלִ֑יםהָ
разносчиков

וְ
и

כָל
всех

מַלְכֵ֥י־
царей

עֶ֖רֶבהָ
Аравии

וּ
и

פַח֥וֹת
наместников

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
16

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
сделал

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

יִם מָאתַ֥
двести

צִנָּה֖
щитов

זָהָב֣
золота

שָׁח֑וּט
кованого

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֣וֹת־
сот

ב זָהָ֔
золота

יַעֲלֶ֖ה
налагал

עַל
на

צִּנָּה֥הַ־
щит

תהָ אֶחָֽ
один

׃
17

וּ
и

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֤וֹת־
ста

גִנִּים֙ מָֽ
малых щитов

זָהָב֣
золота

שָׁח֔וּט
кованого

שְׁלֹ֤שֶׁת
три

מָנִים֙
мины

ב זָהָ֔
золота

יַעֲלֶ֖ה
налагал

עַל
на

מָּגֵן֣הַ־
малый щит

אֶחָת֑הָ
один

וַ
И

֣ יִּתְּנֵ
положил

ם
их

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

ית בֵּ֖
[в] доме

יַעַ֥ר
ле́са

לְּבָנֽוֹןהַ
Ливана

פ׃ 
18

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
сделал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

כִּסֵּא
престол

־
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ן שֵׁ֖
слоновой кости

גָּד֑וֹל
большой

וַ
и

יְצַפֵּ֖
обложил

הוּ
его

זָהָ֥ב
зо́лотом

ז מוּפָֽ
очищенным

׃
19

שֵׁ֧שׁ
Шесть

מַעֲל֣וֹת
ступеней

לַ
у

ה כִּסֵּ֗
престола

וְ
и

ראֹשׁ
верх

עָגֹ֤ל־
круглый

לַ
у

כִּסֵּה֙
престола

מֵ
с

י חֲרָ֔ אַֽ
задней сторо́ны

ו
его

וְ
и

ת יָדֹ֛
локотники

מִ
с

זֶּה֥
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

זֶּה֖
этой [стороны́]

אֶל
к

מְק֣וֹם־
месту

שָּׁבֶ֑תהַ
сиденья

וּ
и

שְׁנַיִ֣ם
два

אֲרָי֔וֹת
льва

ים עֹמְדִ֖
стоящих

צֶל אֵ֥
возле

יָּדֽוֹתהַ
локотников

׃
20

וּ
И

שְׁנֵי֧ם
две-

עָשָׂר֣
-надцать

ים אֲרָיִ֗
львов

ים עֹמְדִ֥
стоящих

שָׁ֛ם
там

עַל
на

שׁ־ שֵׁ֥
шести

מַּעֲל֖וֹתהַֽ
ступенях

מִ
с

זֶּה֣
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

זֶּה֑
этой [стороны́]

א ֹֽ ל
не

ה־ נַעֲשָׂ֥
было сделано

כֵ֖ן
так

לְ
для

כָל
всех

מַמְלָכֽוֹת־
царств

׃
21

וְ֠
И

כֹל
все

י כְּלֵ֞
сосуды

ה מַשְׁקֵ֨
питья

מֶּ֤לֶךְהַ
царя

שְׁלֹמֹה֙
Соломона

ב זָהָ֔
[из] золота

וְ
и

ל כֹ֗
все

כְּלֵי֛
сосуды

ית בֵּֽ
до́ма

יַעַ֥ר־
ле́са

לְּבָנ֖וֹןהַ
Ливана

זָהָב֣
[из] золота

סָג֑וּר
отборного

אֵי֣ן
нет

סֶף כֶּ֗
серебра

א ֹ֥ ל
не

נֶחְשָׁ֛ב
считалось

בִּ
во

י ימֵ֥
дни

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

לִ
за

מְאֽוּמָה
ничто

׃
22

֩ כִּי
Ибо

י אֳנִ֨
корабль

ישׁ תַרְשִׁ֤
Фарсиса

לַ
у

מֶּלֶ֙ךְ֙
царя

בַּ
на

ם יָּ֔
море

עִ֖ם
с

אֳנִי֣
кораблём

חִירָ֑ם
Хирама

אַחַת֩
раз

לְ
в

שָׁלֹ֨שׁ
три

ים שָׁנִ֜
года

תָּב֣וֹא
приходил

אֳנִי֣׀
корабль

ישׁ תַרְשִׁ֗
Фарсиса

שְׂאֵת֙ נֹֽ
несущий

זָהָב֣
золото

וָ
и

סֶף כֶ֔
серебро

ים שֶׁנְהַבִּ֥
слоновые кости

וְ
и

ים קֹפִ֖
обезьян

וְ
и

ים תֻכִּיִּֽ
павлинов

׃
23

וַ
И

֙ יִּגְדַּל
возвеличился

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

מִ
более

ל כֹּ֖
всех

מַלְכֵי֣
царей

אָרֶ֑ץהָ
земли́

שֶׁרלְ עֹ֖
богатством

וּ
и

הלְ חָכְמָֽ
мудростью

׃
24

וְ
И

ל כָ֨
вся

רֶץהָ־ אָ֔
земля

ים מְבַקְשִׁ֖
искал‹а›

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лица́

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

עַ֙לִ שְׁמֹ֨
слышать

אֶת
-

חָכְמָת֔־
мудрость

וֹ
его

אֲשֶׁר
которую

ן־ נָתַ֥
вложил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בְּ
в

לִבּֽ
сердце

וֹ
его

׃
25

וְ
И

הֵמָּ֣ה
они

מְבִאִ֣ים
приносили

אִ֣ישׁ
каждый

מִנְחָת֡
дар

וֹ
свой

כְּלֵי֣
сосуды

֩ כֶסֶף
серебра

וּ
и

י כְלֵ֨
сосуды

זָהָ֤ב
золота

וּ
и

שְׂלָמוֹת֙
одежды

וְ
и

נֵשֶׁ֣ק
оружие

וּ
и

ים בְשָׂמִ֔
благовония

ים סוּסִ֖
коней

וּ
и

ים פְרָדִ֑
мулов

דְּבַר
дело

שָׁנָה֖־
года

בְּ
в

שָׁנָֽה
год

ס׃ 
26

וַ
И

ף יֶּאֱסֹ֣
собрал

֮ שְׁלֹמֹה
Соломон

רֶ֣כֶב
колесниц‹ы›

וּ
и

פָרָשִׁים֒
всадников

וַ
и

יְהִי
было

ל֗־
у

וֹ
него

אֶ֤לֶף
тысяча

וְ
и

אַרְבַּע
четыре

מֵאוֹת֙־
ста

כֶב רֶ֔
колесниц

וּ
и

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֥
-надцать

לֶף אֶ֖
тысяч

רָשִׁ֑ים פָּֽ
всадников

וַ
и

יַּנְחֵ
разместил

ם֙
их

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

כֶבהָ רֶ֔
колесниц

וְ
и

עִם
с

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царём

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
27

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
сделал

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

אֶת
-

כֶּסֶ֛ףהַ־
серебро

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

כָּ
как

אֲבָנִי֑ם
камни

וְ
и

אֵת֣
-

יםהָ אֲרָזִ֗
кедры

נָתַ֛ן
сделал

כַּ
как

ים שִּׁקְמִ֥
сикоморы

אֲשֶׁר
которые

בַּ־
в

שְּׁפֵלָ֖ה
низине

לָ
по

ב רֹֽ
множеству

׃
28

וּ
И

מוֹצָ֧א
вывоз

יםהַ סּוּסִ֛
коней

אֲשֶׁ֥ר
которые

לִ
у

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וּ
и

מִ
из

קְוֵ֕ה
Кувы

סֹחֲרֵ֣י
купцы

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

יִקְח֥וּ
брали

מִ
из

קְוֵה֖
Кувы

בִּ
за

יר מְחִֽ
цену

׃
29

וַֽ֠
И

תַּעֲלֶה
восходила

וַ
и

א תֵּצֵ֨
выходила

מֶרְכָּבָ֤ה
колесница

מִ
из

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

בְּ
за

שֵׁשׁ֣
шесть

מֵא֣וֹת
сот

סֶף כֶּ֔
серебра

וְ
и

ס֖וּס
конь

בַּ
за

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

וּ
и

מֵאָה֑
сто

וְ֠
и

כֵן
так

לְ
для

כָל
всех

מַלְכֵי֧־
царей

יםהַ חִתִּ֛
Хеттеев

וּ
и

לְ
для

מַלְכֵ֥י
царей

ם אֲרָ֖
Сирии

יָדָ֥בְּ
рукою

ם
их

אוּ יֹצִֽ
вывозили

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Пар 9:1; [3] 2Пар 9:2; [4] 2Пар 9:3; [5] 2Пар 9:4; [6] 2Пар 9:5; [7] 2Пар 9:6; [8] 2Пар 9:7; [9] 2Пар 9:8; [10]
3Цар 9:14; 2Пар 9:9; [12] 2Пар 9:11; [13] 2Пар 9:12; [14] 2Пар 9:13; [16] 2Пар 9:15; [17] 2Пар 9:16; [18] 2Пар 9:17;
[19] 2Пар 9:18; [20] 2Пар 9:19; [21] 2Пар 9:20; [23] 2Пар 9:22; [24] 2Пар 9:23; [25] 2Пар 9:24; [26] 2Пар 1:14;
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2Пар 9:25; [27] 2Пар 1:15; 2Пар 9:27; [28] 2Пар 1:16; [29] 2Пар 1:17;

111
וְ
И

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

ב אָהַ֞
полюбил

ים נָשִׁ֧
женщин

נָכְרִיּ֛וֹת
чужеземных

רַבּ֖וֹת
многих

וְ
и

אֶת
-

בַּת־
дочь

ה־ פַּרְעֹ֑
фараона

מוֹאֲבִיּ֤וֹת
моавитянок

עַמֳּנִיּוֹת֙
аммонитянок

ת מִיֹּ֔ אֲדֹ֣
идумеянок

צֵדְנִיֹּ֖ת
сидонянок

ת חִתִּיֹּֽ
хеттеянок

׃
2

מִן
из

םהַ־ גּוֹיִ֗
народов

אֲשֶׁר֣
[о] которых

מַר אָֽ
сказал

יְהוָה֩־
ЙХВХ

אֶל
к

י־ בְּנֵ֨
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

א ֹֽ ל
не

אוּ־ תָבֹ֣
входи́те

בָ
к

ם הֶ֗
ним

וְ
и

הֵם֙
они

לאֹ
не

אוּ־ יָבֹ֣
войдут

בָ
к

ם כֶ֔
вам

֙ אָכֵן
истинно

יַטּ֣וּ
склонят

אֶת
-

לְבַבְ־
сердце

ם כֶ֔
ваше

י אַחֲרֵ֖
вслед

אֱלֹהֵי
богов

הֶם֑
их

בָּ
к

הֶ֛ם
ним

ק דָּבַ֥
прилепился

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

הלְ אַהֲבָֽ
любовью

׃
3

וַ
И

יְהִי
было

ל֣־
у

וֹ
него

ים נָשִׁ֗
жён

שָׂרוֹת֙
княгинь

שְׁבַע֣
семь

מֵא֔וֹת
сот

וּ
и

ים לַגְשִׁ֖ פִֽ
наложниц

שְׁלֹ֣שׁ
три

מֵא֑וֹת
ста

וַ
и

יַּטּ֥וּ
склонили

י נָשָׁ֖
жёны

ו
его

אֶת
-

לִבּֽ־
сердце

וֹ
его

׃
4

וַ
И

י יְהִ֗
было

לְ
во

עֵת֙
время

זִקְנַת֣
старости

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

נָשָׁי
жёны

֙ ו
его

הִטּ֣וּ
склонили

אֶת
-

לְבָב֔־
сердце

וֹ
его

י אַחֲרֵ֖
вслед

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֑
иных

וְ
и

לאֹ
не

ה־ הָיָ֨
было

לְבָב֤
сердце

וֹ
его

שָׁלֵם֙
всецело

עִם
с

־

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֔
Богом

ו
своим

כִּ
как

לְבַ֖ב
сердце

דָּוִ֥יד
Давида

י אָבִֽ
отца

ו
его

׃
5

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

אַחֲרֵ֣י
вслед

רֶת עַשְׁתֹּ֔
Астарты

י אֱלֹהֵ֖
бога

צִדֹנִי֑ם
Сидонян

וְ
и

אַחֲרֵ֣י
вслед

ם מִלְכֹּ֔
Милхома

ץ שִׁקֻּ֖
мерзости

ים עַמֹּנִֽ
Аммонитян

׃
6

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
делал

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מִלֵּא֛
последовал всецело

י אַחֲרֵ֥
за

יְהוָה֖
ЙХВХ

כְּ
как

דָוִ֥ד
Давид

י אָבִֽ
отец

ו
его

ס׃ 
7

֩ אָז
Тогда

יִבְנֶ֨ה
построил

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

ה בָּמָ֗
высоту

כְמוֹשׁ֙לִ
Хамосу

ץ שִׁקֻּ֣
мерзости

ב מוֹאָ֔
Моава

בָּ
на

ר הָ֕
горе́

אֲשֶׁ֖ר
которая

עַל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וּ
и

לֶךְלְ מֹ֕
Молоху

ץ שִׁקֻּ֖
мерзости

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
8

וְ
И

כֵן֣
так

ה עָשָׂ֔
сделал

לְ
для

כָל
всех

י־ נָשָׁ֖
жён

ו
своих

נָּכְרִיּ֑וֹתהַ
чужеземных

מַקְטִיר֥וֹת
кадивших

וּֽ
и

מְזַבְּח֖וֹת
приносивших жертвы

אלֹהֵילֵ
богам

ן הֶֽ
своим

׃
9

וַ
И

יִּתְאַנַּף֥
разгневался

יְהוָה֖
ЙХВХ

בִּ
на

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

י כִּֽ
ибо

־

נָטָה֣
уклонилось

לְבָב֗
сердце

וֹ
его

מֵ
от

יְהוָה֙עִ֤ם
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הַ
Который

נִּרְאָ֥ה
явился

ואֵלָ֖י
ему

יִם פַּעֲמָֽ
дважды

׃
10

וְ
и

צִוָּה֤
заповедал

ו֙אֵלָי
ему

עַל
о

דָּבָר֣הַ־
деле

ההַ זֶּ֔
сём

לְתִּילְ בִ֨
чтобы не

כֶת־ לֶ֔
ходить

י אַחֲרֵ֖
вслед

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֑
иных

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

ר שָׁמַ֔
соблюл

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
[того] что

צִוָּה֖־
заповедал

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
11

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

הלִ שְׁלֹמֹ֗
Соломону

יַעַ֚ן
за то

אֲשֶׁר֣
что

יְתָה הָֽ
было

ֹ֣את־ זּ
это

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ שָׁמַרְ֙תָּ
соблюл ты

בְּרִיתִ֣
завета

י
Моего

וְ
и

חֻקֹּתַ֔
уставов

י
Моих

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוִּ֖יתִי
заповедал Я

ךָעָלֶי֑
тебе

עַ קָרֹ֨
непременно

ע אֶקְרַ֤
отторгну

אֶת
-

מַּמְלָכָה֙הַ־
царство

מֵֽ
от

י ךָעָלֶ֔
тебя

וּ
и

י נְתַתִּ֖
отдам

הָ
его

עַבְדֶּֽלְ
рабу

ךָ
твоему

׃
12

אַךְ
только

בְּ־
во

יָמֶי֙
дни

ךָ֙
твои

א ֹ֣ ל
не

אֶעֱשֶׂ֔
сделаю

נָּה
этого

עַן לְמַ֖
ради

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

מִ
из

יַּד֥
руки́
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בִּנְ
сына

ךָ֖
твоего

אֶקְרָעֶֽ
отторгну

נָּה
его

׃
13

ק רַ֤
Только

אֶת
-

כָּל־
всё

מַּמְלָכָה֙הַ־
царство

א ֹ֣ ל
не

ע אֶקְרָ֔
отторгну

בֶט שֵׁ֥
колено

אֶחָ֖ד
одно

אֶתֵּ֣ן
дам

֑לִ בְנֶ
сыну

ךָ
твоему

֙ לְמַעַ֙ן
ради

דָּוִד֣
Давида

עַבְדִּ֔
раба

י
Моего

וּ
и

עַן לְמַ֥
ради

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

אֲשֶׁ֥ר
который

רְתִּי בָּחָֽ
избрал Я

׃
14

וַ
И

קֶם יָּ֨
воздвиг

יְהוָה֤
ЙХВХ

֙ שָׂטָן
противника

הלִ שְׁלֹמֹ֔
Соломону

אֵ֖ת
-

הֲדַ֣ד
Адера

יהָ אֲדֹמִ֑
Идумеянина

מִ
из

זֶּרַ֧ע
семени

מֶּ֛לֶךְהַ
царя

ה֖וּא
он

בֶּ
в

אֱדֽוֹם
Едоме

׃
15

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּֽ
когда

הְי֤וֹת
был

דָּוִד֙
Давид

אֶת
-

אֱד֔וֹם־
[в] Едоме

בַּ
когда

עֲל֗וֹת
взошёл

יוֹאָב֙
Иоав

שַׂר֣
князь

אהַ צָּבָ֔
во́йска

רלְ קַבֵּ֖
погребать

אֶת
-

חֲלָלִ֑יםהַ־
убитых

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

כָּל
весь

זָכָ֖ר־
мужской пол

בֶּ
в

אֱדֽוֹם
Едоме

׃
16

י כִּ֣
ибо

שֵׁ֧שֶׁת
шесть

ים חֳדָשִׁ֛
месяцев

יָֽשַׁב
жил

ם־ שָׁ֥
там

יוֹאָ֖ב
Иоав

וְ
и

כָל
весь

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиль

עַד
доколе

ית־ הִכְרִ֥
[не] истребил

כָּל
весь

זָכָ֖ר־
мужской пол

בֶּ
в

אֱדֽוֹם
Едоме

׃
17

וַ
И

יִּבְרַ֣ח
убежал

ד אֲדַ֡
Адер

֩ הוּא
он

וַ
и

ים אֲנָשִׁ֨
мужи

ים אֲדֹמִיִּ֜
Идумеяне

מֵ
из

י עַבְדֵ֥
рабов

י אָבִ֛
отца

ו
его

אִתּ֖
с

וֹ
ним

ב֣וֹאלָ
идти

מִצְרָ֑יִם
[в] Египет

וַ
а

ד הֲדַ֖
Адер

נַעַ֥ר
[был] отрок

ן קָטָֽ
малый

׃
18

וַ
И

֙ יָּקֻמ֙וּ
встали

מִ
из

ן מִּדְיָ֔
Мадиама

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

פָּארָ֑ן
[в] Фаран

וַ
и

֩ יִּקְחוּ
взяли

ים אֲנָשִׁ֨
мужей

עִמָּ֜
с

ם
собою

מִ
из

ן פָּארָ֗
Фарана

וַ
и

אוּ יָּבֹ֤
пришли

מִצְרַיִ֙ם֙
[в] Египет

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֣
фараону

לֶךְ מֶֽ
царю

יִם־ מִצְרַ֔
Египта

וַ
и

יִּתֶּן
дал

־

וֹל֣
ему

יִת בַ֗
дом

וְ
и

לֶחֶ֙ם֙
хлеб

אָמַ֣ר
назначил

וֹל֔
ему

וְ
и

רֶץ אֶ֖
землю

נָתַ֥ן
дал

וֹלֽ
ему

׃
19

וַ
И

יִּמְצָא֙
нашёл

ד הֲדַ֥
Адер

חֵ֛ן
благоволение

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

ה פַרְעֹ֖
фараона

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹל֤־
ему

אִשָּׁה֙
[в] жену

אֶת
-

אֲח֣וֹת־
сестру

אִשְׁתּ֔
жены

וֹ
своей

אֲח֖וֹת
сестру

תַּחְפְּנֵי֥ס
Тахпенесы

ההַ גְּבִירָֽ
царицы

׃
20

וַ
И

לֶד תֵּ֨
родила

וֹל֜
ему

אֲח֣וֹת
сестра

יס תַּחְפְּנֵ֗
Тахпенесы

אֵת֚
-

גְּנֻבַת֣
Генувата

בְּנ֔
сына

וֹ
его

וַ
и

֣ תִּגְמְלֵ
вскормила

הוּ
его

ס תַחְפְּנֵ֔
Тахпенеса

בְּ
по

ת֖וֹךְ
среди

בֵּי֣ת
до́ма

ה פַּרְעֹ֑
фараона

וַ
и

י יְהִ֤
был

גְנֻבַת֙
Генуват

בֵּי֣ת
[в] доме

ה פַּרְעֹ֔
фараона

בְּ
по

ת֖וֹךְ
среди

בְּנֵי֥
сынов

ה פַרְעֹֽ
фараона

׃
21

וַ
И

ד הֲדַ֞
Адер

שָׁמַע֣
услышал

בְּ
в

יִם מִצְרַ֗
Египте

י כִּֽ
что

שָׁכַב֤־
почил

דָּוִד֙
Давид

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וְ
и

כִי
что

ת־ מֵ֖
умер

יוֹאָב֣
Иоав

ר שַֽׂ
князь

צָּבָא֑הַ־
во́йска

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֲדַד֙
Адер

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֔
фараону

שַׁלְּחֵ֖
отпусти

נִי
меня

וְ
и

אֵלֵ֥ךְ
пойду

אֶל
в

אַרְצִֽ־
землю

י
мою

׃
22

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

וֹל֣
ему

ה פַרְעֹ֗
фараон

י כִּ֠
ибо

מָה
чего

אַתָּ֤ה־
ты

חָסֵר֙
лишён

עִמִּ֔
у

י
меня

וְ
и

הִנְּ
вот

ךָ֥
ты

שׁ מְבַקֵּ֖
ищешь

לֶכֶ֣תלָ
идти

אֶל
в

אַרְצֶ֑־
землю

ךָ
твою

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

א׀ ֹ֔ ל
нет

י כִּ֥
но

שַׁלֵּ֖חַ
отпустить

תְּשַׁלְּחֵֽ
отпустишь

נִי
меня

׃
23

וַ
И

קֶם יָּ֨
воздвиг

ים אֱלֹהִ֥
Бог

וֹ֙ל
ему

ן שָׂטָ֔
противника

אֶת
-

רְז֖וֹן־
Разона

בֶּן
сына

אֶלְיָדָ֑ע־
Елиады

אֲשֶׁר֣
который

ח בָּרַ֗
убежал

מֵ
от

אֵ֛ת

הֲדַדְעֶ֥זֶר
Адраазара

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ צוֹבָ֖
Сувы

אֲדֹנָֽי
господина

ו
своего

׃
24

וַ
И

ץ יִּקְבֹּ֤
собрал

עָלָי
к

֙ ו
себе

ים אֲנָשִׁ֔
мужей

וַ
и

י יְהִ֣
был

שַׂר
князем

־

גְּד֔וּד
шайки

בַּ
когда

ג הֲרֹ֥
убивал

דָּוִ֖ד
Давид

אֹתָ֑
-

ם
их

וַ
и

יֵּלְכ֤וּ
пошли

דַמֶּשֶׂ֙ק֙
[в] Дамаск

וַ
и

יֵּשְׁ֣בוּ
жили

בָ֔
в

הּ
нём

וַֽ
и

יִּמְלְכ֖וּ
царствовали

בְּ
в

שֶׂק דַמָּֽ
Дамаске

׃
25

וַ
И

י יְהִ֨
был

שָׂטָ֤ן
противником

֙לְ יִשְׂרָאֵל
Израилю

כָּל
[во] все

יְמֵי֣־
дни

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

וְ
и

אֶת
кроме

רָעָ֖ההָ־
зла
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אֲשֶׁר֣
которое

הֲדָ֑ד
[делал] Адер

וַ
и

יָּקָ֙ץ֙
гнушался

לבְּ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וַ
и

יִּמְלֹ֖ךְ
воцарился

עַל
над

ם־ אֲרָֽ
Сириею

פ׃ 
26

וְ
И

יָרָבְעָם֩
Иеровоам

בֶּן
сын

ט־ נְבָ֨
Навата

י אֶפְרָתִ֜
Ефремлянин

מִן
из

ההַ־ צְּרֵדָ֗
Цареды

וְ
а

שֵׁ֤ם
имя

אִמּ
матери

וֹ֙
его

צְרוּעָה֙
Церуа

אִשָּׁה֣
женщина

אַלְמָנָ֔ה
вдова

עֶ֖בֶד
раб

הלִ שְׁלֹמֹ֑
Соломона

וַ
и

יָּרֶ֥ם
поднял

יָד֖
руку

בַּ
на

לֶךְ מֶּֽ
царя

׃
27

וְ
И

זֶה֣
это

רהַ דָּבָ֔
дело

אֲשֶׁר
[по] которому

ים־ הֵרִ֥
поднял

יָד֖
руку

בַּ
на

מֶּלֶ֑ךְ
царя

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

בָּנָה֣
построил

אֶת
-

מִּלּ֔וֹאהַ־
Милло

סָגַ֕ר
закрыл

אֶת
-

רֶץ־ פֶּ֕
пролом

יר עִ֖
го́рода

דָּוִ֥ד
Давида

י אָבִֽ
отца

ו
своего

׃
28

וְ
И

ישׁהָ אִ֥
муж

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоам

גִּבּ֣וֹר
[был] храбрец

חָיִ֑ל
силы

וַ
и

רְא יַּ֨
увидел

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

אֶת
-

עַרהַ־ נַּ֗
отрока

י כִּֽ
что

עֹשֵׂ֤ה־
делающий

מְלָאכָה֙
работу

ה֔וּא
он

וַ
и

ד יַּפְקֵ֣
назначил

אֹת֔
-

וֹ
его

לְ
надо

כָל
всею

בֶל־ סֵ֖
тяжестью

ית בֵּ֥
до́ма

ף יוֹסֵֽ
Иосифова

ס׃ 
29

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

וְ
и

יָֽרָבְעָ֖ם
Иеровоам

יָצָא֣
вышел

מִ
из

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וַ
и

יִּמְצָא֣
нашёл

אֹת֡
-

וֹ
его

אֲחִיָּה֩
Ахия

יהַ שִּׁילֹנִ֨
Силомлянин

יאהַ נָּבִ֜
пророк

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֗
пути

וְ
а

ה֤וּא
он

מִתְכַּסֶּה֙
одевался

בְּ
в

שַׂלְמָה֣
одежду

ה חֲדָשָׁ֔
новую

וּ
и

שְׁנֵי
двое

הֶ֥ם
их

בַדָּ֖לְ
одни

ם
они

בַּ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
30

וַ
И

שׂ יִּתְפֹּ֣
схватил

ה אֲחִיָּ֔
Ахия

בַּ
за

שַּׂלְמָ֥ה
одежду

ההַ חֲדָשָׁ֖
новую

אֲשֶׁר֣
которая

עָלָי֑
на

ו
нём

וַ
и

קְרָעֶ֔ יִּ֨
разодрал

הָ
её

שְׁנֵי֥ם
две-

עָשָׂ֖ר
-надцать

ים קְרָעִֽ
кусков

׃
31

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

םלְ יָֽרָבְעָ֔
Иеровоаму

קַח
возьми

ךָ֖לְ־
себе

עֲשָׂרָ֣ה
десять

קְרָעִי֑ם
кусков

י כִּ֣
ибо

֩ כֹה
так

ר אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

עַ קֹרֵ֤
раздираю

אֶת
-

מַּמְלָכָה֙הַ־
царство

מִ
из

יַּד֣
руки́

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

וְ
и

י נָתַתִּ֣
дам

ךָ֔לְ
тебе

אֵ֖ת
-

ה עֲשָׂרָ֥
десять

יםהַ שְּׁבָטִֽ
колен

׃
32

וְ
а

בֶטהַ שֵּׁ֥
колено

דהָ אֶחָ֖
одно

הְיֶה יִֽ
будет

־

וֹלּ֑
ему

לְמַעַ֣ן
ради

עַבְדִּ֣׀
раба

י
Моего

דָוִ֗ד
Давида

וּ
и

֙ לְמַעַ֙ן
ради

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

עִיר֙הָ
го́рода

אֲשֶׁר֣
который

בָּחַרְ֣תִּי
избрал Я

בָ֔
в

הּ
нём

מִ
из

ל כֹּ֖
всех

י שִׁבְטֵ֥
колен

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
33

יַעַ֣ן
за то

אֲשֶׁר֣׀
что

עֲזָב֗וּ
оставили

נִי
Меня

וַ
и

֮ שְׁתַּחֲווּ יִּֽ
поклонились

֮לְ עַשְׁתֹּרֶת
Астарте

אֱלֹהֵי֣
богу

דֹנִין֒ צִֽ
Сидонян

כְמוֹשׁ֙לִ
Хамосу

אֱלֹהֵי֣
богу

ב מוֹאָ֔
Моава

וּ
и

םלְ מִלְכֹּ֖
Милхому

אֱלֹהֵי֣
богу

בְנֵֽי
сынов

עַמּ֑וֹן־
Аммона

וְ
и

א ֹֽ ל
не

הָלְכ֣וּ־
ходили

בִ
в

דְרָכַ֗
путях

י
Моих

עֲשׂ֨וֹתלַ
делать

יָּשָׁ֧רהַ
правое

בְּ
в

֛ עֵינַ
очах

י
Моих

וְ
и

חֻקֹּתַ֥
уставы

י
Мои

וּ
и

מִשְׁפָּטַ֖
суды

י
Мои

כְּ
как

דָוִ֥ד
Давид

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
34

וְ
И

א ֹֽ ל
не

ח־ אֶקַּ֥
возьму

אֶת
-

כָּל־
всё

מַּמְלָכָ֖ההַ־
царство

מִ
из

יָּד֑
руки́

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

נָשִׂ֣יא׀
властелином

אֲשִׁתֶ֗
поставлю

נּוּ
его

כֹּ֚ל
все

יְמֵי֣
дни

י חַיָּ֔
жизни

ו
его

עַן לְמַ֨
ради

דָּוִד֤
Давида

עַבְדִּ
раба

֙ י
Моего

אֲשֶׁר֣
которого

בָּחַרְ֣תִּי
избрал Я

אֹת֔
-

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
который

שָׁמַ֖ר
хранил

מִצְוֹתַ֥
заповеди

י
Мои

וְ
и

חֻקֹּתָֽ
уставы

י
Мои

׃
35

וְ
И

י לָקַחְתִּ֥
возьму

מְּלוּכָ֖ההַ
царство

מִ
из

יַּד֣
руки́

בְּנ֑
сына

וֹ
его

וּ
и

י נְתַתִּ֣
дам

הָ
его

ךָ֔לְּ
тебе

אֵ֖ת
-

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

יםהַ שְּׁבָטִֽ
колен

׃
36

וְ
а

בְנ֖לִ
сыну

וֹ
его

אֶתֵּ֣ן
дам

בֶט שֵֽׁ
колено

אֶחָד֑־
одно

לְמַעַ֣ן
чтобы

הֱיֽוֹת
был

נִי֣ר־
светильник

לְ
у

וִיד דָֽ
Давида

בְדִּ־ עַ֠
раба

י
Моего

ל כָּֽ
все

יםהַ־ יָּמִ֤
дни

לְ׀
пред

פָנַ
лицом

֙ י
Моим

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме
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עִיר֙הָ
городе

אֲשֶׁר֣
который

בָּחַרְ֣תִּי
избрал Я

ילִ֔
Себе

שׂ֥וּםלָ
положить

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

ם שָֽׁ
там

׃
37

וְ
И

אֹתְ
-

ךָ֣
тебя

ח אֶקַּ֔
возьму

וּ
и

מָלַ֣כְתָּ֔
будешь царствовать

בְּ
надо

ל כֹ֥
всем

אֲשֶׁר
чего

תְּאַוֶּה֖־
пожелает

נַפְשֶׁ֑
душа

ךָ
твоя

וְ
и

יתָ הָיִ֥
будешь

לֶךְ מֶּ֖
царём

עַל
над

־

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
38

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

אִם
если

֮־ תִּשְׁמַע
будешь слушать

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר֣־
что

אֲצַוֶּ
повелю Я

ךָ֒
тебе

וְ
и

הָלַכְתָּ֣
будешь ходить

בִ
в

דְרָכַ֗
путях

י
Моих

וְ
и

יתָ עָשִׂ֨
будешь делать

יָּשָׁ֤רהַ
правое

בְּ
в

עֵינַ
очах

֙ י
Моих

שְׁמ֤וֹרלִ
хранить

חֻקּוֹתַ
уставы

֙ י
Мои

וּ
и

מִצְוֹתַ֔
заповеди

י
Мои

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר עָשָׂ֖
делал

דָּוִד֣
Давид

עַבְדִּ֑
раб

י
Мой

וְ
и

הָיִי֣תִי
буду

עִמָּ֗
с

ךְ
тобою

וּ
и

יתִי בָנִ֨
построю

ךָ֤לְ
тебе

יִת בַֽ
дом

נֶאֱמָן֙־
твёрдый

כַּ
как

בָּנִי֣תִיאֲשֶׁר֣
построил Я

דלְ דָוִ֔
Давиду

וְ
и

י נָתַתִּ֥
дам

ךָ֖לְ
тебе

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
39

וַֽ
и

אעַנֶּה֛
смирю

אֶת
-

זֶרַ֥ע־
семя

דָּוִ֖ד
Давида

לְמַעַ֣ן
ради

ֹ֑את ז
этого

אַ֖ךְ
но

א ֹ֥ ל
не

כָל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

ס׃ 
40

וַ
И

שׁ יְבַקֵּ֥
искал

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

יתלְ הָמִ֣
умертвить

אֶת
-

יָרָבְעָם֑־
Иеровоама

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

ם יָרָבְעָ֗
Иеровоам

וַ
и

יִּבְרַ֤ח
убежал

מִצְרַיִ֙ם֙
[в] Египет

אֶל
к

שִׁישַׁק֣־
Сусакиму

לֶךְ מֶֽ
царю

־

יִם מִצְרַ֔
Египта

וַ
и

י יְהִ֥
был

בְ
в

יִם מִצְרַ֖
Египте

עַד
до

מ֥וֹת־
смерти

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃
41

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֧
дела́

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломона

וְ
и

כָל
всё

־

ר אֲשֶׁ֥
что

עָשָׂ֖ה
делал

וְ
и

חָכְמָת֑
мудрость

וֹ
его

הֲ
вот

הֵם֣־לֽוֹא
они

ים כְּתֻבִ֔
записаны

עַל
в

פֶר־ סֵ֖
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃
42

וְ
И

יםהַ יָּמִ֗
дни

אֲשֶׁר֩
которые

ךְ מָלַ֨
царствовал

ה שְׁלֹמֹ֤
Соломон

בִ
в

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

עַל
надо

כָּל־
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

שָׁנָֽה
лет

׃
43

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

ר קָּבֵ֔ יִּ֨
был погребён

בְּ
в

יר עִ֖
городе

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

רְחַבְעָ֥ם
Ровоам

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 3Цар 15:3; [11] 2Пар 1:11; [31] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 14:7;
3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3;
Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7;
Иер 42:9; Иер 45:2; [37] 2Цар 3:21; [42] 2Пар 9:30; [43] 3Цар 2:10; 2Пар 9:31;

121
וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

רְחַבְעָ֖ם
Ровоам

שְׁכֶם֑
[в] Сихем

י כִּ֥
ибо

שְׁכֶם֛
[в] Сихем

א בָּ֥
пришёл

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

יךְלְ הַמְלִ֥
воцарить

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
2

וַ
И

י יְהִ֞
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышал

יָרָבְעָם֣׀
Иеровоам

בֶּן
сын

ט־ נְבָ֗
Наватов

וְ
а

הוּא֙
он

עוֹדֶ֣
ещё

נּוּ
[был]

בְ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

אֲשֶׁר֣
куда

ח בָּרַ֔
бежал

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
жил

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоам

בְּ
в

יִם מִצְרָֽ
Египте

׃
3

וַֽ
И

֙ יִּשְׁלְחוּ
послали

וַ
и

יִּקְרְאוּ
призвали

וֹל֔־
его

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоам

וְ
и

כָל
всё

קְהַל֣־
собрание

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

יְדַבְּר֔וּ
говорили

אֶל
к

־
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רְחַבְעָ֖ם
Ровоаму

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

י אָבִ֖
отец

ךָ
твой

הִקְשָׁה֣
отягчил

אֶת
-

עֻלֵּ֑־
иго

נוּ
наше

וְ
а

ה אַתָּ֡
ты

עַתָּ֣ה
ныне

֩ הָקֵל
облегчи

מֵ
от

ת עֲבֹדַ֨
работы

י אָבִ֜
отца

ךָ
твоего

ההַ קָּשָׁ֗
жестокой

וּ
и

מֵ
от

עֻלּ֧
ига

וֹ
его

כָּבֵ֛דהַ
тяжкого

אֲשֶׁר
которое

ן־ נָתַ֥
возложил

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

וְ
и

נַעַבְדֶֽ
будем служить

ךָּ
тебе

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

לְכ֥וּ
идите

ד עֹ֛
ещё

שְׁלֹשָׁ֥ה
три

ים יָמִ֖
дня

וְ
и

שׁ֣וּבוּ
возвратитесь

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וַ
И

יֵּלְכ֖וּ
пош‹ёл›

םהָ עָֽ
народ

׃
6

וַ
И

ץ יִּוָּעַ֞
советовался

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ם רְחַבְעָ֗
Ровоам

אֶת
со

זְּקֵנִים֙הַ־
старейшинами

אֲשֶׁר
которые

־

הָי֣וּ
были

ים עֹמְדִ֗
стоящими

אֶת
пред

פְּנֵי֙־
лицом

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломона

י אָבִ֔
отца

ו
его

בִּֽ
когда

הְיֹת֥
был

וֹ
он

י חַ֖
жив

רלֵ אמֹ֑
говоря

אֵי֚ךְ
как

אַתֶּ֣ם
вы

ים נֽוֹעָצִ֔
советуете

יבלְ הָשִׁ֥
ответить

אֶת
-

עָםהָֽ־
народу

זֶּה֖הַ־
сему

ר דָּבָֽ
слово

׃
7

וַ
И

יְדַבְּר֨וּ
говорили

י אֵלָ֜
к

ו
нему

רלֵ אמֹ֗
говоря

אִם
если

יּוֹםהַ֠־
ныне

הְיֶה תִּֽ
будешь

בֶד־ עֶ֜
рабом

עָם֤לָ
народу

זֶּה֙הַ
сему

וַֽ
и

עֲבַדְתָּ֔
будешь служить

ם
им

וַ
и

עֲנִיתָ֕
ответишь

ם
им

וְ
и

דִבַּרְתָּ֥
будешь говорить

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

ים דְּבָרִ֣
слова́

טוֹבִ֑ים
добрые

וְ
то

הָי֥וּ
будут

ךָ֛לְ
тебе

ים עֲבָדִ֖
рабами

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
8

וַֽ
Но

יַּעֲזֹ֛ב
оставил

אֶת
-

ת־ עֲצַ֥
совет

זְּקֵנִ֖יםהַ
старейшин

אֲשֶׁר֣
который

יְעָצֻ֑
советовали

הוּ
ему

וַ
и

ץ יִּוָּעַ֗
советовался

אֶת
с

־

יְלָדִים֙הַ
юношами

אֲשֶׁר֣
которые

גָּדְל֣וּ
выросли

אִתּ֔
с

וֹ
ним

אֲשֶׁ֥ר
которые

יםהָ עֹמְדִ֖
стояли

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
9

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

מָה֚
что

אַתֶּ֣ם
вы

ים נֽוֹעָצִ֔
советуете

וְ
и

יב נָשִׁ֥
ответим

דָּבָ֖ר
слово

אֶת
-

עָם֣הָ־
народу

זֶּה֑הַ
сему

ר אֲשֶׁ֨
который

דִּבְּר֤וּ
говори‹л›

אֵלַ
ко

֙ י
мне

רלֵ אמֹ֔
говоря

֙ הָקֵל
облегчи

מִן
от

להָ־ עֹ֔
ига

אֲשֶׁר
которое

ן־ נָתַ֥
возложил

י אָבִ֖
отец

ךָ
твой

י עָלֵֽ
на

נוּ
нас

׃
10

וַ
И

יְדַבְּר֣וּ
говорили

י אֵלָ֗
к

ו
нему

יְלָדִים֙הַ
юноши

ר אֲשֶׁ֨
которые

גָּדְל֣וּ
выросли

אִתּ
с

֮ וֹ
ним

֒לֵ אמֹר
говоря

ה כֹּֽ
так

תאֹמַר֣־
скажешь

עָם֣לָ
народу

ההַ זֶּ֡
сему

אֲשֶׁר֩
который

דִּבְּר֨וּ
говори‹л›

י אֵלֶ֜
к

ךָ
тебе

רלֵ אמֹ֗
говоря

אָבִי֙
отец

ךָ֙
твой

הִכְבִּ֣יד
отяготил

אֶת
-

עֻלֵּ֔־
иго

נוּ
наше

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

ל הָקֵ֣
облегчи

מֵ
от

נוּעָלֵי֑
нас

כֹּ֚ה
так

תְּדַבֵּר֣
будешь говорить

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

טָנִּ֥ קָֽ
мизинец

י
мой

עָבָ֖ה
толще

מָּתְנֵי֥מִ
чресл

אָבִֽ
отца

י
моего

׃
11

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

אָבִ
отец

֙ י
мой

יס הֶעְמִ֤
наложил

עֲלֵי
на

כֶם֙
вас

ל עֹ֣
иго

ד כָּבֵ֔
тяжкое

וַ
а

אֲנִ֖י
я

אוֹסִ֣יף
прибавлю

עַֽל
к

־

עֻלְּ
игу

כֶם֑
вашему

אָבִ֗
отец

י
мой

יִסַּ֤ר
наказывал

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

יםבַּ שּׁוֹטִ֔
бичами

וַ
а

י אֲנִ֕
я

אֲיַסֵּ֥ר
буду наказывать

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

יםבָּ עַקְרַבִּֽ
скорпионами

׃
12

וַ
И

יָּב֨וֹא
пришёл

יָרָבְעָם֧
Иеровоам

וְ
и

כָל
весь

עָם֛הָ־
народ

אֶל
к

רְחַבְעָ֖ם־
Ровоаму

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третий

כַּ
как

ר דִּבֶּ֤ראֲשֶׁ֨
говорил

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

רלֵ אמֹ֔
говоря

שׁ֥וּבוּ
возвратитесь

אֵלַ֖
ко

י
мне

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִֽׁ
третий

׃
13

וַ
И

יַּעַ֧ן
отвечал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народу

קָשָׁה֑
сурово

וַֽ
и

יַּעֲזֹ֛ב
оставил

אֶת
-

ת־ עֲצַ֥
совет

זְּקֵנִ֖יםהַ
старейшин

אֲשֶׁ֥ר
который

יְעָצֻֽ
советовали

הוּ
ему

׃
14

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

םאֲלֵי הֶ֗
им

כַּ
по

עֲצַ֤ת
совету

יְלָדִים֙הַ
юношей

רלֵ אמֹ֔
говоря

אָבִ
отец

֙ י
мой

הִכְבִּ֣יד
отяготил
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ת אֶֽ
-

עֻלְּ־
иго

ם כֶ֔
ваше

וַ
а

אֲנִ֖י
я

אֹסִ֣יף
прибавлю

עַֽל
к

עֻלְּ־
игу

כֶם֑
вашему

אָבִ֗
отец

י
мой

יִסַּ֤ר
наказывал

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

יםבַּ שּׁוֹטִ֔
бичами

וַ
а

י אֲנִ֕
я

אֲיַסֵּ֥ר
буду наказывать

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

יםבָּ עַקְרַבִּֽ
скорпионами

׃
15

וְ
И

א ֹֽ ל
не

ע־ שָׁמַ֥
послушал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

־אֶל

עָם֑הָ
народа

י כִּֽ
ибо

הָיְתָ֤ה־
было

סִבָּה֙
устроение

מֵ
от

העִם֣ יְהוָ֔
ЙХВХ

עַן לְמַ֜
чтобы

ים הָקִ֣
исполнить

אֶת
-

דְּבָר֗־
слово

וֹ
Своё

ר אֲשֶׁ֨
которое

דִּבֶּ֤ר
изрёк

יְהוָה֙
ЙХВХ

יַד֙בְּ
рукою

אֲחִיָּה֣
Ахии

יהַ שִּׁילֹנִ֔
Силомлянина

אֶל
к

יָרָבְעָ֖ם־
Иеровоаму

בֶּן
сыну

ט־ נְבָֽ
Наватову

׃
16

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

כָּל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

י כִּ֠
что

א ֹֽ ל
не

שָׁמַע֣־
послушал

֮הַ מֶּלֶךְ
царь

הֶם֒אֲלֵי
их

וַ
и

יָּשִׁ֣בוּ
возврати‹л›

עָם֣הָ
народ

אֶת
-

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

דָּבָר֣
слово

רלֵ׀ אמֹ֡
говоря

מַה
какая

֩לָּ־ נוּ
нам

לֶק חֵ֨
часть

בְּ
в

דָוִ֜ד
Давиде

וְ
и

א ֹֽ ל
нет

נַחֲלָה֣־
удела

בְּ
в

בֶן
сыне

־

י יִשַׁ֗
Иессеевом

לְ
по

אֹהָלֶי֙
шатрам

ךָ֙
твоим

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

ה עַתָּ֕
ныне

רְאֵ֥ה
смотри

בֵיתְ
дом

ךָ֖
твой

דָּוִד֑
Давид

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

לְ
по

י אֹהָלָֽ
шатрам

ו
своим

׃
17

וּ
А

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущие

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
царствовал

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

רְחַבְעָֽם
Ровоам

פ׃ 
18

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
послал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ם רְחַבְעָ֗
Ровоам

אֶת
-

אֲדֹרָם֙־
Адорама

אֲשֶׁר֣
который

עַל
над

סהַ־ מַּ֔
податью

וַ
и

יִּרְגְּמ֨וּ
поби‹л›

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиль

וֹבּ֛
его

בֶן אֶ֖
камнем

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

וְ
а

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ם רְחַבְעָ֗
Ровоам

הִתְאַמֵּץ֙
решился

עֲל֣וֹתלַ
взойти

בַּ
на

ה מֶּרְכָּבָ֔
колесницу

לָ
чтобы

נ֖וּס
бежать

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
19

וַ
И

יִּפְשְׁע֤וּ
отложил‹ся›

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

בְּ
от

בֵי֣ת
до́ма

דָּוִ֔ד
Давида

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

ס׃ 
20

וַ
И

י יְהִ֞
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֤
услышал

כָּל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

י כִּֽ
что

שָׁב֣־
возвратился

ם יָרָבְעָ֔
Иеровоам

ַ וֽ
и

יִּשְׁלְח֗וּ
послали

וַ
и

יִּקְרְא֤וּ
призвали

אֹת
-

וֹ֙
его

אֶל
в

ההָ֣־ עֵדָ֔
собрание

וַ
и

יכוּ יַּמְלִ֥
воцарили

אֹת֖
-

וֹ
его

עַל
надо

כָּל־
всем

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

א ֹ֤ ל
Не

הָיָה֙
было

אַחֲרֵ֣י
за

בֵית
домом

ד־ דָּוִ֔
Давида

י זוּלָתִ֥
кроме

בֶט שֵֽׁ
колена

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

בַדּֽלְ
одного

׃וֹ
21

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

֮ רְחַבְעָם
Ровоам

יְרוּשָׁלַםִ֒
[в] Иерусалим

וַ
и

֩ יַּקְהֵל
собрал

אֶת
-

כָּל־
весь

ית־ בֵּ֨
дом

ה יְהוּדָ֜
Иуды

וְ
и

אֶת
-

שֵׁבֶ֣ט־
колено

ן בִּנְיָמִ֗
Вениамина

ה מֵאָ֨
сто

וּ
и

שְׁמֹנִ֥ים
восемьдесят

אֶ֛לֶף
тысяч

בָּח֖וּר
отборн‹ых›

עֹשֵׂה֣
творящ‹их›

מִלְחָמָה֑
войну

לְ
чтобы

הִלָּחֵם֙
воевать

עִם
с

בֵּי֣ת־
домом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לְ
чтобы

הָשִׁיב֙
возвратить

אֶת
-

ההַ־ מְּלוּכָ֔
царство

רְחַבְעָ֖םלִ
Ровоаму

בֶּן
сыну

ה־ שְׁלֹמֹֽ
Соломона

פ׃ 
22

וַ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר֣
слово

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

אֶל
к

שְׁמַעְיָה֥־
Самею

אִישׁ
человеку

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Божию

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
23

ר אֱמֹ֗
скажи

אֶל
к

רְחַבְעָם֤־
Ровоаму

בֶּן
сыну

שְׁלֹמֹה֙־
Соломона

מֶלֶ֣ךְ
царю

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всему

ית־ בֵּ֥
дому

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וּ
и

ין בִנְיָמִ֑
Вениамина

וְ
и

יֶתֶ֥ר
прочему

עָ֖םהָ
народу

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
24

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

֩־ תַעֲלוּ
восходите

וְ
и

לאֹ
не

חֲמ֜וּ־ תִלָּ֨
воюйте

עִםן
с

־

אֲחֵי
братьями

כֶם֣
вашими

בְּנֵֽי
сынами

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

שׁוּ֚בוּ
возвратитесь

אִ֣ישׁ
каждый

לְ
в

בֵית֔
дом

וֹ
свой

י כִּ֧
ибо

מֵ
от

יאִתִּ֛
Меня
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נִהְיָה֖
произошло

דָּבָר֣הַ
дело

זֶּה֑הַ
это

וַ
и

֙ יִּשְׁמְעוּ
послушались

אֶת
-

דְּבַר֣־
сло́ва

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֥
возвратились

לֶ֖כֶתלָ
идти

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
25

וַ
И

בֶן יִּ֨
построил

יָרָבְעָם֧
Иеровоам

אֶת
-

שְׁכֶם֛־
Сихем

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема

וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
поселился

בָּ֑
в

הּ
нём

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

םמִ שָּׁ֔
оттуда

וַ
и

יִּ֖בֶן
построил

אֶת
-

ל־ פְּנוּאֵֽ
Пенуил

׃
26

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоам

בְּ
в

לִבּ֑
сердце

וֹ
своём

עַתָּ֛ה
ныне

תָּשׁ֥וּב
возвратится

מַּמְלָכָ֖ההַ
царство

לְ
к

ית בֵ֥
дому

ד דָּוִֽ
Давида

׃
27

ם אִֽ
если

יַעֲלֶה֣־
взойдёт

עָם֣הָ׀
народ

ההַ זֶּ֗
этот

עֲשׂ֨וֹתלַ
совершать

ים זְבָחִ֤
жертвы

בְּ
в

בֵית
доме

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

וְ֠
то

שָׁב
обратится

לֵב֣
сердце

עָם֤הָ
народа

זֶּה֙הַ
этого

אֶל
к

נֵי־ אֲדֹ֣
господину

ם הֶ֔
их

אֶל
к

רְחַבְעָ֖ם־
Ровоаму

מֶלֶ֣ךְ
царю

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

הֲרָגֻ֕
убьют

נִי
меня

וְ
и

בוּ שָׁ֖
возвратятся

אֶל
к

־

רְחַבְעָ֥ם
Ровоаму

לֶךְ מֶֽ
царю

ה־ יְהוּדָֽ
Иуды

׃
28

וַ
И

יִּוָּעַץ֣
посоветовался

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וַ
и

עַשׂ יַּ֕
сделал

שְׁנֵי֖
двух

עֶגְלֵי֣
тельцов

זָהָב֑
золотых

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵ הֶ֗
им

רַב
довольно

כֶם֙לָ־
вам

מֵ
от

עֲל֣וֹת
восхождения

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
[в] Иерусалим

הִנֵּה֤
вот

אֱלֹהֶי֙
боги

ךָ֙
твои

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֲשֶׁ֥ר
которые

הֶעֱל֖וּ
вывели

ךָ
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
29

וַ
И

יָּשֶׂ֥ם
поставил

אֶת
-

דהָ־ אֶחָ֖
одного

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

אֵל֑־
-иле

וְ
а

אֶת
-

דהָ־ אֶחָ֖
другого

ן נָתַ֥
поместил

בְּ
в

ן דָֽ
Дане

׃
30

וַ
И

י יְהִ֛
стало

רהַ דָּבָ֥
дело

זֶּה֖הַ
это

חַטָּא֑תלְ
грехом

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пош‹ёл›

עָם֛הָ
народ

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

דהָ אֶחָ֖
одного

עַד
до

ן־ דָּֽ
Дана

׃
31

וַ
И

יַּעַ֖שׂ
сделал

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

בָּמ֑וֹת
высот

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

הֲנִים֙ כֹּֽ
священников

מִ
из

קְצ֣וֹת
среды́

םהָ עָ֔
народа

אֲשֶׁ֥ר
которые

א ֹֽ ל
не

הָי֖וּ־
были

מִ
из

בְּנֵי֥
сынов

י לֵוִֽ
Левия

׃
32

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
устроил

יָרָבְעָם֣
Иеровоам

ג׀ חָ֡
праздник

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

שְּׁמִינִי֣הַ
восьмой

בַּ
в

ה חֲמִשָּֽׁ
пят-

עָשָׂר֩־
-надцатый

י֨וֹם
день

דֶשׁלַ׀ חֹ֜
месяца

כֶּ
как

חָג֣
праздник

אֲשֶׁר֣׀
который

בִּ
в

ה יהוּדָ֗
Иудее

וַ
и

֙ יַּעַ֙ל
вознёс

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֔
жертвеннике

כֵּן֤
так

עָשָׂה֙
сделал

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иле

חַלְ זַבֵּ֖
приносить жертвы

עֲגָלִ֣יםלָ
тельцам

אֲשֶׁר
которых

עָשָׂה֑־
сделал

וְ
и

הֶעֱמִיד֙
приставил

בְּ
в

בֵי֣ת
Веф-

ל אֵ֔
-иле

אֶת
-

־

כֹּהֲנֵי֥
священников

בָּמ֖וֹתהַ
высот

אֲשֶׁ֥ר
которые

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
33

וַ
и

עַל יַּ֜
вознёс

עַֽל
на

מִּזְבֵּחַ֣הַ־
жертвеннике

אֲשֶׁר׀
который

עָשָׂה֣־
сделал

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֗
-иле

בַּ
в

ה חֲמִשָּׁ֨
пят-

עָשָׂ֥ר
-надцатый

יוֹם֙
день

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

יהַ שְּׁמִינִ֔
восьмой

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֖
месяц

אֲשֶׁר
который

בָּדָ֣א־
выдумал

מִ
от

לִּבּ֑
се́рдца

וֹ
своего

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
устроил

֙ חָג
праздник

בְנֵי֣לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יַּעַ֥ל
вознёс

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвеннике

ירלְ הַקְטִֽ
кадить

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Пар 10:2; [3] 2Пар 10:3; [4] 2Пар 10:4; [6] 2Пар 10:6; [7] 2Пар 10:7; [8] 3Цар 12:13; 2Пар 10:8; [9] 2Пар 10:9;
[10] 2Пар 10:10; [11] 3Цар 12:14; 2Пар 10:11; 2Пар 10:14; [12] 2Пар 10:12; [13] 3Цар 12:8; 2Пар 10:8; [14] 3Цар 12:11;
2Пар 10:11; 2Пар 10:14; [15] 2Пар 10:15; [16] 2Цар 20:1; 2Пар 10:16; [17] 2Пар 10:17; [18] 2Пар 10:18; [21] 2Пар 11:1;
[23] 2Пар 11:3; [24] 2Пар 11:4; [28] Исх 32:4; Исх 32:8;
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131
וְ
И

הִנֵּה֣
вот

ישׁ׀ אִ֣
человек

ים אֱלֹהִ֗
Божий

בָּ֧א
пришёл

מִ
из

יהוּדָ֛ה
Иудеи

בִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
в

ית־ בֵּֽ
Веф-

אֵל֑־
-иль

וְ
а

יָרָבְעָם֛
Иеровоам

עֹמֵ֥ד
стоял

עַל
у

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

ירלְ הַקְטִֽ
кадить

׃
2

וַ
И

א יִּקְרָ֤
воззвал

עַל
к

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвеннику

בִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

מִזְבֵּחַ֣
жертвенник

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

הִנֵּֽה
вот

ן־ בֵ֞
сын

נוֹלָד֤
рождается

בֵיתלְ
дому

דָּוִד֙־
Давида

יאֹשִׁיָּה֣וּ
Иосия

שְׁמ֔
имя

וֹ
его

וְ
и

זָבַח֣
принесёт в жертву

י עָלֶ֗
на

ךָ
тебе

אֶת
-

כֹּהֲנֵי֤־
священников

בָּמוֹת֙הַ
высот

יםהַ מַּקְטִרִ֣
кадящих

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебе

וְ
и

עַצְמ֥וֹת
кости

ם אָדָ֖
человека

יִשְׂרְפ֥וּ
сожгут

י עָלֶֽ
на

ךָ
тебе

׃
3

וְ
И

֩ נָתַן
дал

בַּ
в

יּ֨וֹם
день

ה֤וּאהַ
тот

מוֹפֵת֙
знамение

רלֵ אמֹ֔
говоря

זֶה֣
это

תהַ מּוֹפֵ֔
знамение

אֲשֶׁ֖ר
которое

דִּבֶּר֣
изрёк

יְהוָה֑
ЙХВХ

הִנֵּה֤
вот

֙הַ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенник

ע נִקְרָ֔
разрывается

וְ
и

נִשְׁפַּ֖ךְ
высыпается

שֶׁןהַ דֶּ֥
пепел

אֲשֶׁר
который

י־ עָלָֽ
на

ו
нём

׃
4

וַ
И

֩ יְהִי
было

כִ
как

עַ שְׁמֹ֨
услышал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶת
-

דְּבַר֣־
слово

אִישׁ
человека

יםהָ־ אֱלֹהִ֗
Божия

ר אֲשֶׁ֨
которое

א קָרָ֤
воззвал

עַל
к

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвеннику

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иле

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
простёр

יָרָבְעָם֧
Иеровоам

אֶת
-

יָד֛־
руку

וֹ
свою

מֵ
от

חַהַעַ֥ל מִּזְבֵּ֖
жертвенника

רלֵ אמֹ֣
говоря

תִּפְשֻׂ֑׀
схвати́те

הוּ
его

וַ
И

תִּיבַ֤שׁ
иссохла

יָד
рука

וֹ֙
его

אֲשֶׁר֣
которую

שָׁלַח֣
простёр

י עָלָ֔
на

ו
него

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ל יָכֹ֖
мог

הֲשִׁיבָ֥לַ
возвратить

הּ
её

י אֵלָֽ
к

ו
себе

׃
5

וְ
И

מִּזְבֵּחַ֣הַ
жертвенник

ע נִקְרָ֔
разорвался

וַ
и

יִּשָּׁפֵ֥ךְ
высыпался

שֶׁןהַ דֶּ֖
пепел

מִן
с

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвенника

כַּ
по

ת מּוֹפֵ֗
знамению

אֲשֶׁ֥ר
которое

נָתַ֛ן
дал

ישׁ אִ֥
человек

יםהָ אֱלֹהִ֖
Божий

בִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל׀
к

ישׁ־ אִ֣
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֗
Божию

חַל
умилостиви

א־ נָ֞
же

אֶת
-

י־ פְּנֵ֨
лицо

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бога

ךָ֙
твоего

וְ
и

הִתְפַּלֵּל֣
помолись

בַּעֲדִ֔
за

י
меня

וְ
и

ב תָשֹׁ֥
да возвратится

יָדִ֖
рука

י
моя

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וַ
И

יְחַ֤ל
умилостивил

אִישׁ
человек

אֱלֹהִים֙הָֽ־
Божий

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лицо

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

תָּ֤שָׁב
возвратилась

יַד
рука

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וַ
и

י תְּהִ֖
стала

כְּ
как

אשֹׁנָֽהבָ רִֽ
прежде

׃
7

וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
говорил

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶל
к

ישׁ־ אִ֣
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божию

בֹּאָ
войди

אִתִּ֥־ה
со

י
мною

יְתָהַ בַּ֖
в дом

וּֽה
и

סְעָדָ֑
подкрепись

וְה
и

אֶתְּנָה֥
дам

ךָ֖לְ
тебе

ת מַתָּֽ
дар

׃
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אִישׁ
человек

אֱלֹהִים֙הָֽ־
Божий

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

אִם
если

תִּתֶּן־
дашь

י֙לִ־
мне

אֶת
-

י־ חֲצִ֣
половину

בֵיתֶ֔
до́ма

ךָ
твоего

א ֹ֥ ל
не

א ֹ֖ אָב
войду

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

א ֹֽ ל
не

כַל־ אֹ֤
буду есть

לֶחֶ֙ם֙
хле́ба

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֶשְׁתֶּה
буду пить

יִם־ מַּ֔
воды́

בַּ
в

מָּק֖וֹם
месте

זֶּֽההַ
этом

׃
9

י כִּֽ
ибо

כֵן֣־
так

צִוָּה֣׀
заповедал

אֹתִ֗
-

י
мне

בִּ
по

דְבַ֤ר
слову

יְהוָה֙
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

לאֹ
не

אכַל־ ֹ֥ ת
ешь

לֶ֖חֶם
хле́ба

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תִשְׁתֶּה
пей

מָּיִ֑ם־
во́ды

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָשׁ֔וּב
возвращайся

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֖
дороге

אֲשֶׁ֥ר
которою

כְתָּ הָלָֽ
ты шёл

׃
10

וַ
И

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

בְּ
по

דֶ֣רֶךְ
дороге

אַחֵר֑
другой

וְ
и

א ֹֽ ל
не

שָׁב֣־
возвратился

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֔
дороге

אֲשֶׁ֛ר
которою

א בָּ֥
пришёл

בָ֖
по

הּ
ней

אֶל
в

ית־ בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵֽ
-иль

פ׃ 
11
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וְ
И

יא נָבִ֤
пророк

אֶחָד֙
один

ן זָקֵ֔
старый

יֹשֵׁ֖ב
жил

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

אֵל֑־
-иле

וַ
и

יָּב֣וֹא
пришёл

בְנ֡
сын

וֹ
его

וַ
и

יְסַפֶּר
рассказал

וֹל֣־
ему

אֶת
-

־

כָּל
всё

מַּעֲשֶׂה֣הַ־
дело

אֲשֶׁר
которое

עָשָׂה֩־
сделал

אִישׁ
человек

יםהָ־ אֱלֹהִ֨
Божий

יּ֜וֹםהַ׀
сегодня

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֗
-иле

אֶת
-

־

דְּבָרִים֙הַ
слова́

אֲשֶׁר֣
которые

דִּבֶּר֣
изрёк

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וַֽ
и

יְסַפְּר֖וּ
рассказали

ם
их

אֲבִילַ
отцу

ם הֶֽ
их

׃
12

וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
говорил

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

אֲבִי
отец

ם הֶ֔
их

י אֵֽ
где

זֶה֥־
же

רֶךְהַ דֶּ֖
дорога

הָלָךְ֑
[которою] пошёл

וַ
и

יִּרְא֣וּ
увидели

י בָנָ֗
сыновья́

ו
его

אֶת
-

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
дорогу

אֲשֶׁ֤ר
которою

הָלַךְ֙
пошёл

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божий

אֲשֶׁר
который

א־ בָּ֖
пришёл

מִ
из

ה יהוּדָֽ
Иудеи

׃
13

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

י־ בָּנָ֔
сыновьям

ו
своим

חִבְשׁוּ
оседлайте

ילִ֖־
мне

חֲמ֑וֹרהַ
осла

וַ
и

יַּחְבְּשׁוּ
оседлали

וֹל֣־
ему

חֲמ֔וֹרהַ
осла

וַ
и

יִּרְכַּ֖ב
сел верхом

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
14

וַ
И

לֶךְ יֵּ֗
пошёл

֙ חֲרֵי אַֽ
вслед за

אִ֣ישׁ
человеком

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божиим

וַ
и

מְצָאֵ֔ יִּ֨
нашёл

הוּ
его

יֹשֵׁ֖ב
сидящего

תַּ֣חַת
под

אֵלָה֑הָ
дубом

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֗
к

ו
нему

הַ
разве

אַתָּ֧ה
ты

אִישׁ
человек

יםהָ־ אֱלֹהִ֛
Божий

אֲשֶׁר
который

אתָ־ בָּ֥
ты пришёл

מִֽ
из

ה יהוּדָ֖
Иудеи

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

נִי אָֽ
я

׃
15

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֔
к

ו
нему

לֵ֥ךְ
иди

אִתִּ֖
со

י
мною

בָּיְ֑תָהַ
в дом

וֶה
и

ל אֱכֹ֖
ешь

חֶם לָֽ
хле́ба

׃
16

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

א ֹ֥ ל
не

אוּכַל֛
могу

שׁ֥וּבלָ
возвратиться

אִתָּ֖
с

ךְ
тобою

וְ
и

ב֣וֹאלָ
войти

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

א ֹֽ ל
не

כַל־ אֹ֣
буду есть

חֶם לֶ֗
хле́ба

וְ
и

א ֹֽ ל
не

אֶשְׁתֶּ֤ה־
буду пить

אִתְּ
с

ךָ֙
тобою

יִם מַ֔
во́ды

בַּ
в

מָּק֖וֹם
месте

זֶּֽההַ
этом

׃
17

י כִּֽ
ибо

דָבָ֤ר־
слово [было]

אֵלַ
ко

֙ י
мне

בִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

־

תאֹכַל֣
ешь

חֶם לֶ֔
хле́ба

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ תִשְׁתֶּ֥
пей

שָׁ֖ם
там

מָיִ֑ם
во́ды

לאֹ
не

תָשׁ֣וּב־
возвращайся

כֶתלָ לֶ֔
идти

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֖
дороге

אֲשֶׁר
которою

־

הָלַ֥כְתָּ
ты шёл

בָּֽ
по

הּ
ней

׃
18

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

גַּם
также

אֲנִי֣־
я

֮ נָבִיא
пророк

כָּמוֹ
подобно

ךָ֒
тебе

וּ
и

ךְ מַלְאָ֡
Ангел

דִּבֶּר֣
изрёк

אֵלַ
ко

֩ י
мне

בִּ
по

ר דְבַ֨
слову

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֗
говоря

הֲשִׁבֵ֤
возврати

הוּ
его

אִתְּ
с

ךָ֙
тобою

אֶל
в

בֵּיתֶ֔־
дом

ךָ
твой

וְ
и

ֹ֥אכַל י
поест

לֶ֖חֶם
хле́ба

וְ
и

יֵשְׁ֣תְּ
попьёт

מָיִ֑ם
во́ды

כִּחֵ֖שׁ
солгал

וֹלֽ
ему

׃
19

וַ
И

יָּשָׁ֣ב
возвратился

אִתּ֗
с

וֹ
ним

וַ
и

ֹ֥אכַל יּ
ел

לֶחֶ֛ם
хлеб

בְּ
в

בֵית֖
доме

וֹ
его

וַ
и

יֵּשְׁ֥תְּ
пил

יִם מָֽ
воду

׃
20

וַ
И

י יְהִ֕
было

הֵ֥ם
они

ים יֹשְׁבִ֖
сидели

אֶל
за

שֻּׁלְחָן֑הַ־
столом

וַֽפ
и

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

יאהַ־ נָּבִ֖
пророку

אֲשֶׁ֥ר
который

הֱשִׁיבֽ
возвратил

וֹ
его

׃
21

וַ
И

א יִּקְרָ֞
воззвал

אֶל
к

ישׁ־ אִ֣
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֗
Божию

אֲשֶׁר
который

בָּ֤א־
пришёл

מִֽ
из

יהוּדָה֙
Иудеи

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

עַן יַ֗
за то

י כִּ֤
что

֙ מָרִי֙תָ
противился ты

י פִּ֣
устам

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ שָׁמַרְ֙תָּ
соблюл ты

אֶת
-

־

ההַ מִּצְוָ֔
заповедь

אֲשֶׁ֥ר
которую

צִוְּ
заповедал

ךָ֖
тебе

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
22

וַ
но

שָׁב תָּ֗
возвратился ты

וַ
и

אכַל ֹ֤ תּ
ел ты

לֶחֶ֙ם֙
хлеб

וַ
и

תֵּ֣שְׁתְּ
пил ты

יִם מַ֔
воду

בַּ
в

מָּקוֹם֙
месте

אֲשֶׁר֣
[о] котором

דִּבֶּר֣
изрёк

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

אַל
не

אכַל־ ֹ֥ תּ
ешь

לֶ֖חֶם
хле́ба

וְ
и

אַל
не

תֵּ֣שְׁתְּ־
пей

מָיִ֑ם
во́ды

א ֹֽ ל
не

תָב֥וֹא־
войдёт

נִבְלָתְ
труп

ךָ֖
твой

אֶל
в

בֶר־ קֶ֥
гробницу

י אֲבֹתֶֽ
отцов

ךָ
твоих

׃
23

וַ
И

י יְהִ֗
было

י אַחֲרֵ֛
после

אָכְל֥
поел

וֹ
он
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לֶ֖חֶם
хле́ба

וְ
и

אַחֲרֵ֣י
после

שְׁתוֹת֑
напился

וֹ
он

וַ
и

יַּחֲבָשׁ
оседлал

וֹל֣־
ему

חֲמ֔וֹרהַ
осла

יאלַ נָּבִ֖
пророку

אֲשֶׁ֥ר
которого

הֱשִׁיבֽ
возвратил

וֹ
его

׃
24

וַ
И

לֶךְ יֵּ֕
пошёл

וַ
и

יִּמְצָאֵ֧
нашёл

הוּ
его

אַרְיֵה֛
лев

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֖
дороге

וַ
и

יְמִיתֵ֑
умертвил

הוּ
его

וַ
И

י תְּהִ֤
был

נִבְלָת
труп

וֹ֙
его

מֻשְׁלֶכֶ֣ת
брошен

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
дороге

וְ
и

חֲמוֹר֙הַ
осёл

עֹמֵד֣
стоял

אֶצְלָ֔
подле

הּ
него

וְ
и

ההָ֣ אַרְיֵ֔
лев

עֹמֵ֖ד
стоял

צֶל אֵ֥
подле

ההַ נְּבֵלָֽ
трупа

׃
25

וְ
И

הִנֵּה֧
вот

אֲנָשִׁ֣ים
люди

ים עֹבְרִ֗
проходящие

וַ
и

יִּרְא֤וּ
увидели

אֶת
-

נְּבֵלָה֙הַ־
труп

מֻשְׁלֶכֶ֣ת
брошенный

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
дороге

וְ
и

אֶת
-

ההָ֣־ אַרְיֵ֔
льва

עֹמֵ֖ד
стоящего

אֵצֶ֣ל
подле

נְּבֵלָה֑הַ
трупа

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

וַ
и

יְדַבְּר֣וּ
говорили

בָ
в

יר עִ֔
городе

אֲשֶׁ֛ר
в котором

יאהַ נָּבִ֥
пророк

ןהַ זָּקֵ֖
старый

יֹשֵׁ֥ב
жил

בָּֽ
в

הּ
нём

׃
26

וַ
И

יִּשְׁמַע֣
услышал

֮הַ נָּבִיא
пророк

אֲשֶׁר֣
который

הֱשִׁיב֣
возвратил

וֹ
его

מִן
с

דֶּרֶךְ֒הַ־
доро́ги

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֣
Божий

ה֔וּא
это

אֲשֶׁ֥ר
который

ה מָרָ֖
воспротивился

אֶת
-

י־ פִּ֣
устам

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יִּתְּנֵ֨
отдал

הוּ
его

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

הלָ אַרְיֵ֗
льву

וַֽ
и

֙ יִּשְׁבְּרֵ
изломал

֙ הוּ
его

וַ
и

יְמִתֵ֔
умертвил

הוּ
его

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבֶּר
изрёк

וֹלֽ־
ему

׃
27

וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
говорил

אֶל
к

־

בָּנָי
сыновьям

֙ ו
своим

רלֵ אמֹ֔
говоря

חִבְשׁוּ
оседлайте

ילִ֖־
мне

ת אֶֽ
-

חֲמ֑וֹרהַ־
осла

וַֽ
И

שׁוּ יַּחֲבֹֽ
оседлали

׃
28

וַ
И

לֶךְ יֵּ֗
пошёл

וַ
и

יִּמְצָ֤א
нашёл

אֶת
-

נִבְלָת־
труп

וֹ֙
его

מֻשְׁלֶכֶ֣ת
брошенный

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
дороге

ַ וֽ
и

חֲמוֹר֙
осёл

וְ
и

ההָ֣ אַרְיֵ֔
лев

ים עֹמְדִ֖
стояли

אֵצֶ֣ל
подле

נְּבֵלָה֑הַ
трупа

א ֹֽ ל
не

אָכַל֤־
съел

אַרְיֵה֙הָֽ
лев

אֶת
-

ההַ־ נְּבֵלָ֔
трупа

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שָׁבַ֖ר
изломал

ת אֶֽ
-

חֲמֽוֹרהַ־
осла

׃
29

וַ
И

א יִּשָּׂ֨
поднял

יאהַ נָּבִ֜
пророк

אֶת
-

נִבְלַת֧־
труп

אִישׁ
человека

יםהָ־ אֱלֹהִ֛
Божия

וַ
и

יַּנִּחֵ֥
положил

הוּ
его

ל אֶֽ
на

חֲמ֖וֹרהַ־
осла

וַ
и

יְשִׁיבֵ֑
возвратил

הוּ
его

וַ
и

א ֹ֗ יָּב
пришёл

אֶל
в

עִיר֙־
город

יאהַ נָּבִ֣
пророка

ןהַ זָּקֵ֔
старого

דלִ סְפֹּ֖
оплакать

וּ
и

קָבְרֽלְ
похоронить

וֹ
его

׃
30

וַ
И

יַּנַּח֥
положил

אֶת
-

נִבְלָת֖־
труп

וֹ
его

בְּ
в

קִבְר֑
гробнице

וֹ
своей

וַ
и

יִּסְפְּד֥וּ
плакали

עָלָ֖י
о

ו
нём

ה֥וֹי
увы

אָחִֽ
брат

י
мой

׃
31

וַ
И

֮ יְהִי
было

אַחֲרֵ֣י
после

קָבְר֣
похоронил

וֹ
он

אֹת
-

֒ וֹ
его

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

בָּנָי־
сыновьям

֙ ו
своим

רלֵ אמֹ֔
говоря

בְּ
при

מוֹתִ
смерти

֙ י
моей

וּ
и

קְבַרְתֶּ֣ם
похорони́те

אֹתִ֔
-

י
меня

בַּ
в

בֶר קֶּ֕
гробнице

אֲשֶׁ֛ר
в которой

ישׁ אִ֥
человек

יםהָ אֱלֹהִ֖
Божий

קָב֣וּר
погребён

בּ֑
в

וֹ
ней

אֵצֶ֚ל
подле

י עַצְמֹתָ֔
костей

ו
его

הַנִּ֖יחוּ
положи́те

אֶת
-

עַצְמֹתָֽ־
кости

י
мои

׃
32

֩ כִּי
Ибо

הָיֹ֨ה
непременно

יִהְיֶ֜ה
сбудется

רהַ דָּבָ֗
слово

אֲשֶׁ֤ר
которое

קָרָא֙
воззвал

בִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
к

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвеннику

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

אֵל֑־
-иле

וְ
и

֙ עַל
ко

כָּל
всем

־

בָּתֵּ֣י
домам

בָּמ֔וֹתהַ
высот

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

י עָרֵ֥
городах

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

פ׃ 
33

אַחַר֙
После

דָּבָר֣הַ
де́ла

ההַ זֶּ֔
этого

א ֹֽ ל
не

־

ב שָׁ֥
возвратился

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоам

מִ
с

דַּרְכּ֣
доро́ги

וֹ
своей

רָעָה֑הָ
злой

וַ֠
и

יָּשָׁב
продолжил

וַ
и

עַשׂ יַּ֜
поставил

מִ
из

קְצ֤וֹת
концов

עָם֙הָ
народа

כֹּהֲנֵי֣
священников

בָמ֔וֹת
высот

חָפֵץ֙הֶֽ
желающий

יְמַלֵּא֣
наполнял

אֶת
-

יָד֔־
руку

וֹ
его

וִ
и

י יהִ֖
становился

כֹּהֲנֵי֥
священник‹ом›
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בָמֽוֹת
высот

׃
34

וַ
И

֙ יְהִי
стало

בַּ
в

דָּבָר֣
деле

ההַ זֶּ֔
этом

חַטַּ֖אתלְ
грехом

בֵּי֣ת
до́ма

יָרָבְעָם֑
Иеровоамова

וּ
и

הַכְחִיד֙לְ
истребить

וּ
и

ידלְ הַשְׁמִ֔
уничтожить

מֵ
с

פְּנֵי֥עַ֖ל
лица́

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] 3Цар 13:16; [9] 3Цар 13:17; [12] 3Цар 13:21; 4Цар 23:17; [16] 3Цар 13:8; [17] 3Цар 13:9; [21] 3Цар 13:12;
4Цар 23:17; [32] 4Цар 23:19;

141
בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

חָלָ֖ה
заболел

אֲבִיָּה֥
Авия

בֶן
сын

ם־ יָרָבְעָֽ
Иеровоама

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ם יָרָבְעָ֜
Иеровоам

אִשְׁתּ֗לְ
жене

וֹ
своей

ק֤וּמִי
встань

נָא֙
же

וְ
и

ית הִשְׁתַּנִּ֔
переоденься

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יֵֽדְע֔וּ
узна́ют

כִּי
что

תְּ־ אַ֖
ты

אֵשֶׁ֣ת
жена

יָרָבְעָם֑
Иеровоама

וְ
и

הָלַכְ֣תְּ
пойди

שִׁלֹ֗ה
[в] Силом

הִנֵּה
вот

שָׁם֙־
там

אֲחִיָּה֣
Ахия

יאהַ נָּבִ֔
пророк

הֽוּא
он

ר־ דִבֶּ֥
говорил

עָלַ֛
обо

י
мне

לֶךְלְ מֶ֖
царём

עַל
над

עָ֥םהָ־
народом

זֶּֽההַ
сим

׃
3

וְ
и

חַתְּ לָקַ֣
возьми

בְּ֠
в

יָדֵ
руку

ךְ
твою

ה עֲשָׂרָ֨
десять

לֶחֶ֧ם
хлеб‹ов›

וְ
и

ים נִקֻּדִ֛
лепёшек

וּ
и

ק בַקְבֻּ֥
кувшин

דְּבַ֖שׁ
мёда

וּ
и

בָא֣ת
приди

אֵלָי֑
к

ו
нему

ה֚וּא
он

יַגִּי֣ד
возвестит

ךְלָ֔
тебе

מַה
что

הְיֶה֖־ יִּֽ
будет

נָּֽעַרלַ
отроку

׃
4

וַ
И

תַּ֤עַשׂ
сделала

֙ כֵּן
так

אֵשֶׁ֣ת
жена

ם יָרָבְעָ֔
Иеровоама

וַ
и

תָּקָ֙ם֙
встала

וַ
и

תֵּ֣לֶךְ
пошла

שִׁלֹ֔ה
[в] Силом

וַ
и

א ֹ֖ תָּב
пришла

בֵּי֣ת
[в] дом

אֲחִיָּה֑
Ахии

וַ
А

֙ אֲחִיָּה֙וּ
Ахия

א ֹֽ ל
не

ל־ יָכֹ֣
мог

רְא֔וֹתלִ
видеть

י כִּ֛
ибо

מוּ קָ֥
застыли

עֵינָי֖
глаза́

ו
его

מִ
от

שֵּׂיבֽ
старости

וֹ
его

ס׃ 
5

וַ
А

יהוָ֞ה
ЙХВХ

אָמַר֣
сказал

אֶל
к

הוּ־ אֲחִיָּ֗
Ахии

הִנֵּה֣
вот

אֵשֶׁ֣ת
жена

ם יָרָבְעָ֡
Иеровоама

בָּאָה֣
идёт

֩לִ דְרֹשׁ
вопросить

ר דָּבָ֨
слово

מֵ
от

ךָ֤עִמְּ
тебя

אֶל
о

בְּנָ־
сыне

הּ֙
её

י כִּֽ
ибо

חֹלֶה֣־
болен

ה֔וּא
он

זֹ֥הכָּ
так

וְ
и

זֶה֖כָ
так

תְּדַבֵּר֣
говори

אֵלֶי֑
к

הָ
ней

וִ
и

י יהִ֣
будет

כְ
когда

בֹאָ֔
войдёт

הּ
она

וְ
а

יא הִ֖
она

ה מִתְנַכֵּרָֽ
прикидывается чужой

׃
6

וַ
И

֩ יְהִי
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֨
услышал

הוּ אֲחִיָּ֜
Ахия

אֶת
-

ק֤וֹל־
звук

רַגְלֶי֙
ног

֙ הָ
её

בָּאָה֣
входящей

בַ
во

תַח פֶּ֔
входе

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אִי בֹּ֖
войди

אֵשֶׁ֣ת
жена

יָרָבְעָם֑
Иеровоама

֣ מָּהלָ
зачем

ה זֶּ֗
это

אַתְּ֚
ты

ה מִתְנַכֵּרָ֔
прикидываешься чужой

וְ
а

י אָנֹ֣כִ֔
я

שָׁל֥וּחַ
послан

יִ אֵלַ֖
к

ךְ
тебе

ה קָשָֽׁ
[с] суровым

׃
7

י לְכִ֞
Иди

י אִמְרִ֣
скажи

םלְ יָרָבְעָ֗
Иеровоаму

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יַעַ֛ן
за то

אֲשֶׁ֥ר
что

י הֲרִימֹתִ֖
возвысил Я

ךָ
тебя

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

עָם֑הָ
народа

וָ
и

אֶתֶּנְ
поставил Я

ךָ֣
тебя

יד נָגִ֔
вождём

עַ֖ל
над

עַמִּ֥
народом

י
Моим

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
8

וָ
и

ע אֶקְרַ֤
отторг Я

אֶת
-

מַּמְלָכָה֙הַ־
царство

מִ
от

בֵּי֣ת
до́ма

דָּוִ֔ד
Давида

וָ
и

֖ אֶתְּנֶ
дал Я

הָ
его

֑ ךְלָ
тебе

וְ
а

א ֹֽ ל
не

יתָ־ הָיִ֜
был ты

כְּ
как

עַבְדִּ֣
раб

י
Мой

דָוִ֗ד
Давид

אֲשֶׁר֩
который

ר שָׁמַ֨
соблюдал

מִצְוֹתַ֜
заповеди

י
Мои

וַ
и

אֲשֶׁר
который

הָלַךְ֤־
ходил

אַחֲרַ
вслед за

֙ י
Мною

כָלבְּ
всем

לְבָב֔־
сердцем

וֹ
своим

עֲשׂ֕וֹתלַ
делать

ק רַ֖
только

רהַ יָּשָׁ֥
правое

בְּ
в

עֵינָֽ
очах

י
Моих

׃
9

וַ
и

תָּ֣רַע
делал ты зло

עֲשׂ֔וֹתלַ
поступая

www.bible.in.ua  09.08.2026 3-я Царств (еврейский текст, 1 Царей) гл.14 47



מִ
более

ל כֹּ֖
всех

אֲשֶׁר
которые

הָי֣וּ־
были

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וַ
и

לֶךְ תֵּ֡
пошёл ты

וַ
и

תַּעֲשֶׂה
сделал ты

ךָ֩לְּ־
себе

ים אֱלֹהִ֨
богов

ים אֲחֵרִ֤
иных

וּ
и

מַסֵּכוֹת֙
литые изваяния

הַכְעִיסֵ֔לְ
гневить

נִי
Меня

וְ
а

אֹתִ֥
-

י
Меня

כְתָּ הִשְׁלַ֖
отбросил ты

י אַחֲרֵ֥
за

גַוֶּֽ
спину

ךָ
твою

ס׃ 
10

ןלָ כֵ֗
посему

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יא מֵבִ֤
навожу

רָעָה֙
бедствие

אֶל
на

בֵּי֣ת־
дом

ם יָרָבְעָ֔
Иеровоама

וְ
и

י הִכְרַתִּ֤
истреблю

לְ
у

יָֽרָבְעָם֙
Иеровоама

ין מַשְׁתִּ֣
мочащегося

בְּ
к

יר קִ֔
стене

עָצ֥וּר
заключённого

וְ
и

עָז֖וּב
оставленного

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וּ
и

֙ עַרְתִּי בִֽ
вымету

אַחֲרֵ֣י
вслед за

בֵית
домом

־

ם יָרָבְעָ֔
Иеровоама

כַּ
как

יְבַעֵ֥ראֲשֶׁ֛ר
вымета‹ют›

גָּלָ֖להַ
помёт

עַד
до

תֻּמּֽ־
окончания

וֹ
его

׃
11

תהַ מֵּ֨
умерший

לְ
у

יָֽרָבְעָם֤
Иеровоама

בָּ
в

עִיר֙
городе

יאֹכְל֣וּ
съедят

יםהַ כְּלָבִ֔
псы

וְ
а

מֵּת֙הַ
умерший

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

יאֹכְל֖וּ
съедят

ע֣וֹף
птиц‹ы›

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

ר דִּבֵּֽ
изрёк

׃
12

וְ
И

תְּ אַ֥
ты

ק֖וּמִי
встань

י לְכִ֣
иди

לְ
в

בֵיתֵ֑
дом

ךְ
твой

בְּ
когда

בֹאָ֥ה
войдут

רַגְלַיִ֛
но́ги

ךְ
твои

ירָהָ עִ֖
в город

וּה
и

מֵ֥ת
умрёт

יָּֽלֶדהַ
дитя

׃
13

וְ
И

פְדוּ סָֽ
оплаче‹т›

וֹל֤־
его

כָל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וְ
и

קָבְר֣וּ
погребе‹т›

אֹת֔
-

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

זֶה֣־
этот

בַדּ֔לְ
один

וֹ

א ֹ֥ יָב
войдёт

לְ
у

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоама

אֶל
в

בֶר־ קָ֑
гроб

יַעַ֣ן
за то, что

נִמְצָא
нашлось

ב֞־
в

וֹ
нём

דָּבָר֣
нечто

ט֗וֹב
доброе

אֶל
к

יְהוָה֛־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יָרָבְעָֽם
Иеровоама

׃
14

וְ
И

הֵקִים֩
восставит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

וֹל֥
Себе

מֶלֶ֙ךְ֙
царя

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

אֲשֶׁ֥ר
который

ית יַכְרִ֛
истребит

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоама

זֶה֣
[в] этот

יּ֑וֹםהַ
день

וּ
и

מֶ֖ה
что

גַּם
даже

תָּה־ עָֽ
теперь

׃
15

וְ
И

ה הִכָּ֨
поразит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

כַּ
как

ר יָנ֣וּדאֲשֶׁ֨
колеблется

֮הַ קָּנֶה
тростник

בַּ
в

מַּיִם֒
воде

וְ
и

נָתַ֣שׁ
исторгнет

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

מֵ֠
с

ההָעַל אֲדָמָ֨
земли́

טּוֹבָ֤ההַ
доброй

זּאֹת֙הַ
этой

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ נָתַן
дал

אֲב֣וֹתֵילַ
отцам

ם הֶ֔
их

וְ
и

זֵרָ֖
развеет

ם
их

מֵ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

נָּהָר֑לַ
Реки́

עַן יַ֗
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

֙ עָשׂוּ
сделали

אֶת
-

אֲשֵׁרֵ֣י־
Ашеры

ם הֶ֔
свои

ים מַכְעִיסִ֖
гневя

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
16

וְ
И

ן יִתֵּ֖
предаст

אֶת
-

־

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בִּ
по

ל גְלַ֞
причине

אות ֹ֤ חַטּ
грехов

יָֽרָבְעָם֙
Иеровоама

אֲשֶׁר֣
которыми

א חָטָ֔
согрешил

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

־

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
17

וַ
И

תָּקָ֙ם֙
встала

אֵשֶׁ֣ת
жена

ם יָרָבְעָ֔
Иеровоама

וַ
и

לֶךְ תֵּ֖
пошла

וַ
и

א ֹ֣ תָּב
пришла

תִרְצָתָ֑
в Фирцу

יאה הִ֛
она

בָּאָ֥ה
входила

בְ
на

סַף
порог

יִתהַ־ בַּ֖
до́ма

וְ
и

נַּעַ֥רהַ
отрок

ת מֵֽ
умер

׃
18

וַ
И

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

אֹת֛
-

וֹ
его

וַ
и

יִּסְפְּדוּ
оплака‹л›

וֹל֖־
его

כָּל
весь

־

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

כִּ
по

דְבַ֤ר
слову

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которое

ר דִּבֶּ֔
Он изрёк

יַדבְּ
рукою

עַבְדּ֖־
раба

וֹ
Своего

אֲחִיָּה֥וּ
Ахии

יאהַ נָּבִֽ
пророка

׃
19

וְ
И

יֶתֶ֙ר֙
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

ם יָֽרָבְעָ֔
Иеровоама

אֲשֶׁ֥ר
как

נִלְחַ֖ם
воевал

וַ
и

אֲשֶׁר֣
как

מָלָךְ֑
царствовал

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

־

סֵ֛פֶר
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
20

וְ
И

יָּמִים֙הַ
дни

אֲשֶׁר֣
которые

מָלַךְ֣
царствовал

ם יָרָבְעָ֔
Иеровоам

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

יִם שְׁתַּ֖
два

שָׁנָה֑
года

וַ
и

יִּשְׁכַּב֙
почил

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ב נָדָ֥
Нават

בְּנ֖
сын

וֹ
его
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י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
21

וּ
И

רְחַבְעָם֙
Ровоам

בֶּן
сын

ה־ שְׁלֹמֹ֔
Соломона

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּֽ
в

יהוּדָ֑ה
Иудее

בֶּן
[был] сын

אַרְבָּעִי֣ם־
сорока́

וְ
и

אַחַת֣
одного

שָׁנָה֩
года

ם רְחַבְעָ֨
Ровоам

בְּ
когда

מָלְכ֜
воцарился

וֹ
он

וּֽ
и

ע שֲׁבַ֨
семь-

ה עֶשְׂרֵ֥
-надцать

שָׁנָה֣
лет

מָלַךְ֣׀
царствовал

בִּ
в

ם ִ֗ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

עִירהָ֠
городе

אֲשֶׁר
который

ר־ בָּחַ֨
избрал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

שׂ֨וּםלָ
положить

אֶת
-

שְׁמ֥־
имя

וֹ
Своё

שָׁם֙
там

מִ
из

֙ כֹּל
всех

שִׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

נַעֲמָ֖ה
Наама

יתהָ עַמֹּנִֽ
Аммонитянка

׃
22

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
делал

יְהוּדָ֛ה
Иуда

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יְקַנְא֣וּ
раздражали ревностью

אֹת֗
-

וֹ
Его

מִ
более

֙ כֹּל
всего

אֲשֶׁר֣
что

עָשׂ֣וּ
делали

אֲבֹתָ֔
отцы

ם
их

בְּ
во

חַטּאֹתָ֖
грехах

ם
своих

אֲשֶׁ֥ר
которыми

אוּ חָטָֽ
согрешили

׃
23

וַ
И

יִּבְנ֨וּ
построили

גַם
также

הֵ֧מָּה־
они

הֶ֛םלָ
себе

בָּמ֥וֹת
высо́ты

וּ
и

מַצֵּב֖וֹת
столбы

וַ
и

ים אֲשֵׁרִ֑
Ашеры

עַל֚
на

כָּל
всяком

גִּבְעָה֣־
холме

ה גְבֹהָ֔
высоком

וְ
и

חַת תַ֖
под

כָּל
всяким

עֵ֥ץ־
деревом

רַעֲנָֽן
ветвистым

׃
24

וְ
И

גַם
также

שׁ־ קָדֵ֖
блудник

הָיָה֣
был

בָ
в

אָרֶ֑ץ
земле

עָשׂ֗וּ
делали

כְּ
по

֙ כֹל
всем

תהַ תּוֹעֲבֹ֣
гнусностям

םהַ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁר֙
которых

ישׁ הוֹרִ֣
изгнал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
25

וַ
И

י יְהִ֛
было

בַּ
в

שָּׁנָה֥
год

יתהַ חֲמִישִׁ֖
пятый

מֶּלֶ֣ךְלַ
царя

רְחַבְעָם֑
Ровоама

עָלָה֛
взошёл

ק שִׁישַׁ֥
Сусаким

לֶךְ מֶֽ
царь

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

עַל
на

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
26

וַ
И

ח יִּקַּ֞
взял

אֶת
-

אֹצְר֣וֹת־
сокровища

בֵּית
до́ма

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

אֽוֹצְרוֹת֙־
сокровища

בֵּי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

אֶת
-

להַ־ כֹּ֖
всё

ח לָקָ֑
взял

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

אֶת
-

כָּל־
все

־

מָגִנֵּי֣
малые щиты

בהַ זָּהָ֔
золота

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשָׂ֖ה
сделал

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломон

׃
27

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
сделал

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

רְחַבְעָם֙
Ровоам

תַּחְתָּ֔
вместо

ם
них

מָגִנֵּי֖
малые щиты

שֶׁת נְחֹ֑
меди

וְ
и

יד הִפְקִ֗
вверил

עַל
на

יַד֙־
руку

שָׂרֵ֣י
князей

יםהָ רָצִ֔
бегущих

יםהַ מְרִ֔ שֹּׁ֣
стерегущих

תַח פֶּ֖
вход

ית בֵּ֥
до́ма

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
28

וַ
И

י יְהִ֛
было

מִ
всякий раз

דֵּי
как

א־ ֹ֥ ב
входил

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

יִשָּׂאוּ
носили

ם֙
их

יםהָֽ רָצִ֔
бегущие

וֶ
и

הֱשִׁיב֖וּ
возвращали

ם
их

אֶל
в

א־ תָּ֥
комнату

יםהָ רָצִֽ
бегущих

׃
29

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

רְחַבְעָ֖ם
Ровоама

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵמָּ֣ה־
они

ים כְתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
30

וּ
И

ה מִלְחָמָ֨
война

הָיְתָ֧ה
была

בֵין
между

רְחַבְעָם֛־
Ровоамом

וּ
и

ין בֵ֥
между

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоамом

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
31

וַ
И

ב יִּשְׁכַּ֨
почил

ם רְחַבְעָ֜
Ровоам

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֗
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵ֤ר
был погребён

עִם
с

אֲבֹתָי־
отцами

֙ ו
своими

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִ֔ד
Давида

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

נַעֲמָ֖ה
Наама

עַמֹּנִי֑תהָ
Аммонитянка

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אֲבִיָּם֥
Авия

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
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151
וּ
И

בִ
в

שְׁנַת֙
год

שְׁמֹנֶה֣
восемь-

ה עֶשְׂרֵ֔
-надцатый

לֶךְלַ מֶּ֖
царя

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

נְבָט֑־
Наватова

מָלַ֥ךְ
воцарился

אֲבִיָּם֖
Авия

עַל
над

ה־ יְהוּדָֽ
Иудою

׃
2

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים שָׁנִ֔
года

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

מַעֲכָ֖ה
Мааха

בַּת
дочь

־

אֲבִישָׁלֽוֹם
Авессалома

׃
3

וַ
И

לֶךְ יֵּ֕
ходил

בְּ
во

כָל
всех

אות־ ֹ֥ חַטּ
грехах

י אָבִ֖
отца

ו
своего

אֲשֶׁר
которые

עָשָׂה֣־
делал

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וְ
и

לאֹ
не

ה־ הָיָ֨
было

לְבָב֤
сердце

וֹ
его

שָׁלֵם֙
всецело

עִם
с

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֔
Богом

ו
его

כִּ
как

לְבַ֖ב
сердце

דָּוִ֥ד
Давида

י אָבִֽ
отца

ו
его

׃
4

כִּי֚
ибо

לְמַעַ֣ן
ради

דָּוִ֔ד
Давида

֩ נָתַן
дал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֥
Бог

ו
его

וֹל֛
ему

נִ֖יר
светильник

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

יםלְ הָקִ֤
поставить

אֶת
-

־

בְּנ
сына

וֹ֙
его

י אַחֲרָ֔
после

ו
него

וּֽ
и

ידלְ הַעֲמִ֖
утвердить

אֶת
-

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
5

ר אֲשֶׁ֨
что

עָשָׂ֥ה
делал

דָוִד֛
Давид

אֶת
-

רהַ־ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ר־ סָ֞
уклонялся

מִ
от

ל כֹּ֣
всего

אֲשֶׁר
что

צִוָּ֗־
заповедал

הוּ
ему

כֹּ֚ל
все

יְמֵי֣
дни

י חַיָּ֔
жизни

ו
его

ק רַ֕
только

בִּ
в

דְבַ֖ר
деле

אוּרִיָּה֥
Урии

יהַ חִתִּֽ
Хеттеянина

׃
6

וּ
И

ה מִלְחָמָ֨
война

הָיְתָ֧ה
была

בֵין
между

רְחַבְעָם֛־
Ровоамом

וּ
и

ין בֵ֥
между

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоамом

כָּל
все

י־ יְמֵ֥
дни

חַיָּֽי
жизни

ו
его

׃
7

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֤
дела́

אֲבִיָּם֙
Авии

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

ה עָשָׂ֔
сделал

הֲ
разве

לֽוֹא
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵי֣לְ
царей

יְהוּדָ֑ה
Иудейских

וּ
и

מִלְחָמָ֥ה
война

הָיְתָ֛ה
была

ין בֵּ֥
между

אֲבִיָּם֖
Авиею

וּ
и

ין בֵ֥
между

יָרָבְעָֽם
Иеровоамом

׃
8

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

אֲבִיָּם֙
Авия

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

אֹת֖
-

וֹ
его

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִד֑
Давида

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

א אָסָ֥
Аса

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
9

וּ
И

בִ
в

שְׁנַת֣
год

ים עֶשְׂרִ֔
двадцатый

יָרָבְעָ֖םלְ
Иеровоама

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

מָלַ֥ךְ
воцарился

א אָסָ֖
Аса

לֶךְ מֶ֥
царь

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
10

וְ
и

אַרְבָּעִ֤ים
сорок

וְ
и

אַחַת֙
один

שָׁנָ֔ה
год

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

מַעֲכָ֖ה
Мааха

בַּת
дочь

אֲבִישָׁלֽוֹם־
Авессалома

׃
11

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
делал

אָסָ֛א
Аса

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
как

דָוִ֖ד
Давид

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
12

וַ
И

יַּעֲבֵ֥ר
изгнал

יםהַ קְּדֵשִׁ֖
блудников

מִן
из

־

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וַ
и

יָּסַ֙ר֙
устранил

אֶת
-

כָּל־
всех

יםהַ־ גִּלֻּלִ֔
идолов

אֲשֶׁ֥ר
которых

עָשׂ֖וּ
сделали

י אֲבֹתָֽ
отцы

ו
его

׃
13

וְ
И

גַם֣
даже

אֶת׀
-

־
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מַעֲכָה֣
Мааху

אִמּ֗
мать

וֹ
его

וַ
и

֙ יְסִרֶ
устранил

֙ הָ
её

מִ
от

ה גְּבִירָ֔
царицы

אֲשֶׁר
которая

ה־ עָשְׂתָ֥
сделала

מִפְלֶ֖צֶת
истукан

לָ
для

אֲשֵׁרָ֑ה
Ашеры

וַ
и

ת יִּכְרֹ֤
срубил

אָסָא֙
Аса

אֶת
-

מִפְלַצְתָּ֔־
истукан

הּ
её

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֖
сжёг

בְּ
в

נַחַ֥ל
потоке

קִדְרֽוֹן
Кедрон

׃
14

וְ
А

בָּמ֖וֹתהַ
высо́ты

לאֹ
не

סָר֑וּ־
были устранены

רַ֣ק
только

לְבַב
сердце

א־ אָסָ֗
Асы

הָיָה֥
было

שָׁלֵם֛
всецело

עִם
с

יְהוָה֖־
ЙХВХ

כָּל
все

י־ יָמָֽ
дни

ו
его

׃
15

וַ
И

יָּבֵא֙
внёс

אֶת
-

קָדְשֵׁי֣־
святыни

י אָבִ֔
отца

ו
его

וְ
и

י קָדְשֵׁ֖
святыни [свои]

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

כֶּ֥סֶף
серебро

וְ
и

זָהָ֖ב
золото

וְ
и

ים כֵלִֽ
вещи

׃
16

וּ
И

ה מִלְחָמָ֨
война

ה הָיְתָ֜
была

בֵּי֣ן
между

א אָסָ֗
Асою

וּ
и

בֵ֛ין
между

א בַּעְשָׁ֥
Ваасою

לֶךְ מֶֽ
царём

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

כָּל
[во] все

יְמֵי־
дни

ם הֶֽ
их

׃
17

וַ
И

עַל יַּ֨
взошёл

בַּעְשָׁ֤א
Вааса

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

עַל
против

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

יִּ֖בֶן
построил

אֶת
-

רָמָה֑הָ־
Раму

ילְ בִלְתִּ֗
чтобы не

תֵּת֚
допускать

יֹצֵא֣
выходящего

וָ
и

א בָ֔
входящего

לְ
к

א אָסָ֖
Асе

לֶךְ מֶ֥
царю

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
18

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

סָא אָ֠
Аса

אֶת
-

כָּל־
всё

סֶףהַ־ כֶּ֨
серебро

וְ
и

בהַ זָּהָ֜
золото

יםהַֽ נּוֹתָרִ֣
оставшиеся

בְּ׀
в

אוֹצְר֣וֹת
сокровищницах

בֵּית
до́ма

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

אֽוֹצְרוֹת֙־
сокровищницы

בֵּי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וַֽ
и

֖ יִּתְּנֵ
отдал

ם
их

בְּ
в

יַד
руку

עֲבָדָ֑י־
рабов

ו
своих

וַ
и

יִּשְׁלָחֵ֞
послал

ם
их

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

א אָסָ֗
Аса

אֶל
к

בֶּן־
Вен-

דַד־ הֲ֠
-ададу

בֶּן
сыну

ן־ טַבְרִמֹּ֤
Тавримона

בֶּן
сына

חֶזְיוֹן֙־
Хезиона

מֶלֶ֣ךְ
царю

ם אֲרָ֔
Сирии

בהַ יֹּשֵׁ֥
живущему

בְּ
в

שֶׂק דַמֶּ֖
Дамаске

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
19

בְּרִית֙
[да будет] завет

֣ בֵּינִ
между

י
мною

וּ
и

בֵינֶ֔
между

ךָ
тобою

ין בֵּ֥
между

אָבִ֖
отцом

י
моим

וּ
и

בֵי֣ן
между

י אָבִ֑
отцом

ךָ
твоим

הִנֵּה֩
вот

י חְתִּֽ שָׁלַ֨
послал

ךָ֥לְ
тебе

חַד֙ שֹׁ֨
дар

כֶּסֶ֣ף
серебро

וְ
и

ב זָהָ֔
золото

לֵךְ֣
иди

רָ הָפֵ֗
расторгни

אֶתה
-

יתְ־ בְּרִֽ
завет

ךָ֙
твой

אֶת
с

בַּעְשָׁא֣־
Ваасою

לֶךְ מֶֽ
царём

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

יַעֲלֶ֖ה
отойдёт

מֵ
от

יעָלָֽ
меня

׃
20

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֨
послушался

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֜
-адад

מֶּלֶ֣ךְהַ־אֶל
царя

א אָסָ֗
Асы

וַ֠
и

יִּשְׁלַח
послал

אֶת
-

י־ שָׂרֵ֨
князей

יםהַ חֲיָלִ֤
войск

אֲשֶׁר
которые

ל־
у

וֹ֙
него

עַל
против

עָרֵ֣י־
городов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

אֶת
-

עִיּ֣וֹן־
Ийон

וְ
и

אֶת
-

ן־ דָּ֔
Дан

וְ
и

אֵ֖ת
-

אָבֵל֣
Авел-

ית בֵּֽ
-Беф-

מַעֲכָה֑־
-Мааху

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

כִּנְר֔וֹת־
Киннероф

עַ֖ל
со

כָּל
всею

־

רֶץ אֶ֥
землёю

י נַפְתָּלִֽ
Неффалима

׃
21

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышал

א בַּעְשָׁ֔
Вааса

וַ
и

ל יֶּחְדַּ֕
перестал

בְּנ֖וֹתמִ
строить

אֶת
-

רָמָה֑הָֽ־
Раму

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בְּ
в

ה תִרְצָֽ
Фирце

׃
22

וְ
А

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

א אָסָ֜
Аса

יעַ הִשְׁמִ֤
созвал

אֶת
-

כָּל־
всего

יְהוּדָה֙־
Иуду

אֵי֣ן
нет

י נָקִ֔
освобождённого

וַ
и

יִּשְׂא֞וּ
вынесли

אֶת
-

אַבְנֵי֤־
камни

רָמָה֙הָֽ
Рамы

וְ
и

אֶת
-

י־ עֵצֶ֔
дерева́

הָ
её

אֲשֶׁ֥ר
которыми

בָּנָה֖
строил

בַּעְשָׁא֑
Вааса

וַ
и

יִּבֶ֤ן
построил

בָּ
из

ם֙
них

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

א אָסָ֔
Аса

אֶת
-

גֶּבַ֥ע־
Геву

ן בִּנְיָמִ֖
Вениаминову

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ מִּצְפָּֽ
Мицпу

׃
23

וְ
И

יֶתֶ֣ר
прочие

כָּל
все

־

י דִּבְרֵֽ
дела́

סָא־ אָ֠
Асы

וְ
и

כָל
вся

גְּב֨וּרָת֜־
сила

וֹ
его

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

ה עָשָׂ֗
делал

וְ
и

עָרִים֙הֶֽ
города́

אֲשֶׁר֣
которые

בָּנָ֔ה
построил

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

הֵמָּ֣ה־
они

ים כְתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵי֣לְ
царей

יְהוּדָ֑ה
Иудейских

ק רַ֚
только
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לְ
во

עֵת֣
время

זִקְנָת֔
старости

וֹ
своей

חָלָ֖ה
заболел

אֶת
-

י־ רַגְלָֽ
ногами

ו
своими

׃
24

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

אָסָא֙
Аса

עִם
с

־

י אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵר֙
был погребён

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

בְּ
в

יר עִ֖
городе

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

יְהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
25

וְ
И

נָדָ֣ב
Нават

בֶּן
сын

ם־ יָרָבְעָ֗
Иеровоама

מָלַךְ֙
воцарился

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

יִם שְׁתַּ֔
второй

אלְ אָסָ֖
Асы

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
царствовал

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

יִם שְׁנָתָֽ
два года

׃
26

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יֵּלֶ֙ךְ֙
ходил

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
пути

י אָבִ֔
отца

ו
своего

וּ֨
и

בְ
во

חַטָּאת֔
грехе

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которым

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
27

וַ
И

ר יִּקְשֹׁ֨
составил заговор

י עָלָ֜
против

ו
него

בַּעְשָׁ֤א
Вааса

בֶן
сын

אֲחִיָּה֙־
Ахии

לְ
из

בֵי֣ת
до́ма

ר יִשָּׂשכָ֔
Иссахара

וַ
и

֣ יַּכֵּ
поразил

הוּ
его

א בַעְשָׁ֔
Вааса

בְּ
при

גִבְּת֖וֹן
Гавафоне

אֲשֶׁר֣
который

לַ
у

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וְ
а

נָדָב֙
Нават

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

ים צָרִ֖
осаждали

גִּבְּתֽוֹן־עַֽל
Гавафон

׃
28

וַ
И

יְמִתֵ֣
умертвил

הוּ
его

א בַעְשָׁ֔
Вааса

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

שָׁלֹ֔שׁ
третий

אלְ אָסָ֖
Асы

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יִּמְלֹ֖ךְ
воцарился

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
29

וַ
И

י יְהִ֣
было

כְ
когда

מָלְכ֗
воцарился

וֹ
он

הִכָּה֙
поразил

אֶת
-

כָּל־
весь

בֵּי֣ת־
дом

ם יָרָבְעָ֔
Иеровоама

א ֹֽ ל
не

יר־ הִשְׁאִ֧
оставил

כָּל
ничего

נְשָׁמָ֛ה־
дышащего

לְ
у

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоама

עַד
доколе не

הִשְׁמִד֑־
истребил

וֹ
его

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которое

ר דִּבֶּ֔
Он изрёк

יַדבְּ
рукою

עַבְדּ֖־
раба

וֹ
Своего

אֲחִיָּה֥
Ахии

יהַ שִּׁילֹנִֽ
Силомлянина

׃
30

עַל
за

־

אות ֹ֤ חַטּ
грехи

יָרָבְעָם֙
Иеровоама

אֲשֶׁר֣
которыми

א חָטָ֔
согрешил

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

כַעְס֕בְּ
гневом

וֹ
своим

אֲשֶׁר֣
которым

יס הִכְעִ֔
гневил

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
31

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

ב נָדָ֖
Навата

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
32

וּ
И

ה מִלְחָמָ֨
война

ה הָיְתָ֜
была

בֵּי֣ן
между

א אָסָ֗
Асою

וּ
и

בֵ֛ין
между

א בַּעְשָׁ֥
Ваасою

לֶךְ מֶֽ
царём

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

כָּל
все

־

יְמֵי
дни

ם הֶֽ
их

פ׃ 
33

בִּ
В

שְׁנַת֣
год

שָׁלֹ֔שׁ
третий

אלְ אָסָ֖
Асы

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

א בַּעְשָׁ֨
Вааса

בֶן
сын

אֲחִיָּה֤־
Ахии

עַל
надо

כָּל־
всем

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилем

בְּ
в

ה תִרְצָ֔
Фирце

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

ע אַרְבַּ֖
четыре

שָׁנָֽה
года

׃
34

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יֵּלֶ֙ךְ֙
ходил

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
пути

ם יָרָבְעָ֔
Иеровоама

וּ֨
и

בְ
во

חַטָּאת֔
грехе

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которым

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 15:10; 4Цар 21:19; 2Пар 13:2; [3] 3Цар 11:4; [6] 3Цар 14:30; [7] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:23;
3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23;
4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11;
4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25;
4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [8] 2Пар 14:1; 2Пар 27:9; [10] 3Цар 15:2; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1;
4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1; 4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1;
2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; Иер 52:1; [14] 2Пар 15:17; [16] 3Цар 15:32; [17] 2Пар 16:1; [18]
3Цар 14:26; [19] 2Пар 16:3; [20] 4Цар 15:29; 2Пар 16:4; [21] 2Пар 16:5; [22] 2Пар 16:6; [23] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29;
3Цар 15:7; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23;
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4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11;
4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25;
4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [24] 3Цар 14:31; 3Цар 22:50; 4Цар 8:24; 4Цар 15:38; 4Цар 16:20;
2Пар 21:1; [25] 3Цар 22:51; [26] 3Цар 15:34; 3Цар 16:26; 3Цар 22:52; 4Цар 13:2; [28] 3Цар 15:33; 3Цар 16:10; [29]
3Цар 14:18; 3Цар 16:34; 3Цар 17:16; 4Цар 24:2; [30] 3Цар 14:16; [31] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23;
3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34;
4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15;
4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28;
4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [32] 3Цар 15:16; [33] 3Цар 15:28; [34] 3Цар 15:26; 3Цар 16:26; 3Цар 22:52;
4Цар 13:2;

161
וַ
И

י יְהִ֤
было

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֶל
к

יֵה֣וּא־
Иую

בֶן
сыну

נִי־ חֲנָ֔
Ананиеву

עַל
о

א־ בַּעְשָׁ֖
Ваасе

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

עַן יַ֗
За то

אֲשֶׁ֤ר
что

הֲרִימֹתִי֙
Я поднял

ךָ֙
тебя

מִן
из

רהֶ֣־ עָפָ֔
праха

וָ
и

אֶתֶּנְ
поставил

ךָ֣
тебя

יד נָגִ֔
вождём

עַ֖ל
над

עַמִּ֣
народом

י
Моим

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וַ
а

תֵּ֣לֶךְ
ты пошёл

בְּ׀
по

דֶ֣רֶךְ
пути

ם יָרָבְעָ֗
Иеровоама

וַֽ
и

תַּחֲטִא֙
ввёл в грех

אֶת
-

עַמִּ֣־
народ

י
Мой

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הַכְעִיסֵ֖לְ
гневить

נִי
Меня

בְּ
во

חַטּאֹתָֽ
грехах

ם
их

׃
3

הִנְ
Вот

נִ֥י
Я

מַבְעִ֛יר
истребляю

י אַחֲרֵ֥
вслед за

א בַעְשָׁ֖
Ваасой

וְ
и

אַחֲרֵ֣י
вслед за

בֵית֑
домом

וֹ
его

וְ
и

֙ נָֽתַתִּי
сделаю

אֶת
-

־

בֵּי֣תְ
дом

ךָ֔
твой

כְּ
как

ית בֵ֖
дом

יָרָבְעָ֥ם
Иеровоама

בֶּן
сына

ט־ נְבָֽ
Наватова

׃
4

מֵּ֤תהַ
Умерший

לְ
у

בַעְשָׁא֙
Ваасы

בָּ
в

יר עִ֔
городе

אכְל֖וּ ֹֽ י
съедят

יםהַ כְּלָבִ֑
псы

וְ
а

תהַ מֵּ֥
умерший

ל
у

וֹ֙
него

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

יאֹכְל֖וּ
съедят

ע֥וֹף
птицы

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
5

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

בַעְשָׁ֛א
Ваасы

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

עָשָׂ֖ה
делал

וּ
и

גְבֽוּרָת֑
мужество

וֹ
его

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
6

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

בַּעְשָׁא֙
Вааса

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵ֖ר
был погребён

בְּ
в

תִרְצָה֑
Фирце

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אֵלָ֥ה
Ила

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
7

וְ
И

גַ֡ם
также

יַדבְּ
рукою

יֵה֨וּא־
Иуя

בֶן
сына

־

נִי חֲנָ֜
Ананиева

יאהַ נָּבִ֗
пророка

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֡
ЙХВХ

הָיָה֩
было

אֶל
о

א־ בַּעְשָׁ֨
Ваасе

וְ
и

אֶל
о

בֵּית֜־
доме

וֹ
его

וְ
и

עַ֥ל
о

כָּל
всём

־

רָעָה֣הָ
зле

אֲשֶׁר׀
которое

עָשָׂה֣־
делал

בְּ׀
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הַכְעִיסלְ
гневить

וֹ֙
Его

מַעֲשֵׂה֣בְּ
делом

י יָדָ֔
рук

ו
его

הְי֖וֹתלִ
быть

כְּ
как

בֵי֣ת
дом

יָרָבְעָם֑
Иеровоама

וְ
и

עַ֥ל
за то

אֲשֶׁר
что

הִכָּ֖ה־
поразил

אֹתֽ
-

וֹ
его

פ׃ 
8

בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וָ
и

שֵׁשׁ֙
шесть

שָׁנָ֔ה
лет

אלְ אָסָ֖
Асы

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

ה אֵלָ֨
Ила

בֶן
сын

בַּעְשָׁ֧א־
Ваасы

עַל
над

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израилем

בְּ
в

תִרְצָ֖ה
Фирце

יִם שְׁנָתָֽ
два года

׃
9

וַ
И

ר יִּקְשֹׁ֤
сговорился

עָלָי
против

֙ ו
него

עַבְדּ֣
раб

וֹ
его

י זִמְרִ֔
Замврий

שַׂ֖ר
князь

מַחֲצִ֣ית
половины

רָ֑כֶבהָ
колесниц

וְ
а

ה֤וּא
он

בְ
в

תִרְצָה֙
Фирце

שֹׁתֶ֣ה
пил

שִׁכּ֔וֹר
пьяный

בֵּי֣ת
[в] доме

א אַרְצָ֔
Арсы

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
над

יִתהַ־ בַּ֖
домом

בְּ
в

ה תִרְצָֽ
Фирце

׃
10

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
вошёл

֙ זִמְרִי
Замврий

וַ
и

֣ יַּכֵּ
поразил

הוּ
его

וַ
и

יְמִיתֵ֔
умертвил

הוּ
его

בִּ
в

שְׁנַת֙
год

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

וָ
и

בַע שֶׁ֔
семь

אלְ אָסָ֖
Асы

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יִּמְלֹ֖ךְ
воцарился
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י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
11

וַ
И

י יְהִ֨
было

בְ
когда

מָלְכ֜
воцарился

וֹ
он

כְּ
как

שִׁבְתּ֣
сел

וֹ
он

עַל
на

כִּסְא֗־
престол

וֹ
его

הִכָּה֙
поразил

אֶת
-

־

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

א בַּעְשָׁ֔
Ваасы

א ֹֽ ל
не

יר־ הִשְׁאִ֥
оставил

וֹל֖
ему

ין מַשְׁתִּ֣
мочащегося

בְּ
к

יר קִ֑
стене

וְ
ни

גֹאֲלָ֖י
выкупающих родственников

ו
его

וְ
ни

רֵעֵֽ
ближних

הוּ
его

׃
12

וַ
И

יַּשְׁמֵד֣
истребил

י זִמְרִ֔
Замврий

אֵ֖ת
-

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

בַּעְשָׁא֑
Ваасы

כִּ
по

דְבַ֤ר
слову

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которое

דִּבֶּר֣
Он изрёк

אֶל
о

א־ בַּעְשָׁ֔
Ваасе

יַד֖בְּ
рукою

יֵה֥וּא
Иуя

יאהַ נָּבִֽ
пророка

׃
13

אֶל֚
за

כָּל
все

אות־ ֹ֣ חַטּ
грехи

א בַּעְשָׁ֔
Ваасы

וְ
и

אות ֹ֖ חַטּ
грехи

אֵלָה֣
Илы

בְנ֑
сына

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
которыми

חָטְא֗וּ
они согрешили

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
которыми

֙ הֶחֱטִי֙אוּ
ввели в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יסלְ הַכְעִ֗
гневить

אֶת
-

יְהוָה֛־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

הַבְלֵיבְּ
суетами

ם הֶֽ
их

׃
14

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

אֵלָ֖ה
Илы

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לֽוֹא
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

פ׃ 
15

בִּ
В

שְׁנַת֩
год

ים עֶשְׂרִ֨
двадцать

וָ
и

בַע שֶׁ֜
семь

שָׁנָ֗ה
лет

אָסָא֙לְ
Асы

מֶלֶ֣ךְ
царя

ה יְהוּדָ֔
Иуды

מָלַ֥ךְ
воцарился

י זִמְרִ֛
Замврий

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

בְּ
в

תִרְצָה֑
Фирце

וְ
а

עָם֣הָ
народ

ים חֹנִ֔
стоя‹л› станом

עַֽל
против

־

גִּבְּת֖וֹן
Гавафона

אֲשֶׁ֥ר
который

לַ
у

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
16

וַ
И

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

עָם֙הָ
народ

חֹנִי֣םהַ
стоявш‹ий› станом

רלֵ אמֹ֔
говоря

קָשַׁר֣
составил заговор

י זִמְרִ֔
Замврий

וְ
и

גַם֖
также

הִכָּה֣
поразил

אֶת
-

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

וַ
и

יַּמְלִ֣כוּ
воцари‹л›

ל כָֽ
весь

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиль

אֶת
-

־

י עָמְרִ֨
Амврия

שַׂר
князя

צָבָ֧א־
во́йска

עַל
над

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израилем

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

בַּֽ
в

מַּחֲנֶֽה
стане

׃
17

וַ
И

יַּעֲלֶ֥ה
взошёл

י עָמְרִ֛
Амврий

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиль

עִמּ֖
с

וֹ
ним

מִֽ
от

גִּבְּת֑וֹן
Гавафона

וַ
и

רוּ יָּצֻ֖
осадили

ה־עַל תִּרְצָֽ
Фирцу

׃
18

וַ
И

י יְהִ֞
было

כִּ
когда

רְא֤וֹת
увидел

֙ זִמְרִי
Замврий

י כִּֽ
что

נִלְכְּדָ֣ה־
взят

ירהָ עִ֔
город

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

אֶל
в

אַרְמ֣וֹן־
крепость

בֵּית
до́ма

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֨
сжёг

עָלָי֧
над

ו
собою

אֶת
-

ית־ בֵּֽ
дом

מֶ֛לֶךְ־
царя

שׁבָּ אֵ֖
огнём

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
19

עַל
за

חַטּאֹתָי־
грехи

֙ ו
его

אֲשֶׁר֣
которыми

א חָטָ֔
согрешил

עֲשׂ֥וֹתלַ
делая

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

לֶכֶ֙ת֙לָ
ходя

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
пути

ם יָרָבְעָ֔
Иеровоама

וּ
и

בְ
во

חַטָּאת
грехе

וֹ֙
его

אֲשֶׁר֣
которым

ה עָשָׂ֔
делал

יאלְ הַחֲטִ֖
ввести в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
20

וְ
И

יֶתֶ֙ר֙
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

י זִמְרִ֔
Замврия

וְ
и

קִשְׁר֖
заговор

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
который

קָשָׁר֑
составил

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

פ׃ 
21

אָ֧ז
Тогда

יֵחָלֵק֛
разделился

עָ֥םהָ
народ

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

לַ
на

חֵצִ֑י
половины

י חֲצִ֨
половина

םהָ עָ֜
народа

יָה הָ֠
была

י אַחֲרֵ֨
за

תִבְנִי֤
Фамнием

בֶן
сыном

גִּינַת֙־
Гонафа

הַמְלִיכ֔לְ
воцарить

וֹ
его

וְ
а

יהַ חֲצִ֖
половина

י אַחֲרֵ֥
за

י עָמְרִֽ
Амврием

׃
22

וַ
И

יֶּחֱזַק֤
одолел

עָם֙הָ
народ

אֲשֶׁר֣
который

אַחֲרֵ֣י
за

י עָמְרִ֔
Амврием

אֶת
-

םהָ־ עָ֕
народ

אֲשֶׁ֥ר
который

י אַחֲרֵ֖
за

תִּבְנִי֣
Фамнием

בֶן
сыном

גִּינַת֑־
Гонафа
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וַ
и

יָּמָ֣ת
умер

י תִּבְנִ֔
Фамний

וַ
и

יִּמְלֹ֖ךְ
воцарился

י עָמְרִֽ
Амврий

פ׃ 
23

בִּ
В

שְׁנַת֩
год

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцать

וְ
и

ת אַחַ֜
один

שָׁנָ֗ה
год

אָסָא֙לְ
Асы

מֶלֶ֣ךְ
царя

ה יְהוּדָ֔
Иуды

מָלַךְ֤
воцарился

֙ עָמְרִי
Амврий

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

ים שְׁתֵּ֥
две-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

שָׁנָה֑
лет

בְּ
в

תִרְצָ֖ה
Фирце

מָלַ֥ךְ
царствовал

שֵׁשׁ
шесть

ים־ שָׁנִֽ
лет

׃
24

וַ
И

קֶן יִּ֜
купил

אֶת
-

רהָ־ הָ֥
гору

שֹׁמְר֛וֹן
Семерон

מֵ֥
от

מֶראֶת שֶׁ֖
Семира

בְּ
за

כִכְּרַ֣יִם
два таланта

כָּסֶ֑ף
серебра

וַ
и

֙ יִּבֶ֙ן
застроил

אֶת
-

רהָ־ הָ֔
гору

וַ
и

א יִּקְרָ֗
назвал

אֶת
-

שֵׁ֤ם־
имя

עִיר֙הָ
го́рода

אֲשֶׁר֣
который

בָּנָ֔ה
построил

עַל֣
по

שֶׁם
имени

־

מֶר שֶׁ֔
Семира

אֲדֹנֵי֖
господина

רהָ הָ֥
горы́

שֹׁמְרֽוֹן
Самария

׃
25

וַ
И

יַּעֲשֶׂ֥ה
делал

י עָמְרִ֛
Амврий

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

רַע יָּ֕
делал зло

מִ
более

ל כֹּ֖
всех

אֲשֶׁ֥ר
которые [были]

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
26

וַ
И

לֶךְ יֵּ֗
ходил

בְּ
во

כָל
всём

דֶּרֶ֙ךְ֙־
пути

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

־

ט נְבָ֔
Наватова

וּ
и

בְ
во

חַטָּאת֔
грехе

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которым

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

יסלְ הַכְעִ֗
гневить

אֶת
-

יְהוָה֛־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

הַבְלֵיבְּ
суетами

ם הֶֽ
их

׃
27

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֤
дела́

֙ עָמְרִי
Амврия

אֲשֶׁר֣
которые

ה עָשָׂ֔
делал

וּ
и

גְבוּרָת֖
мужество

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
которое

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
28

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

֙ עָמְרִי
Амврий

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵ֖ר
был погребён

בְּ
в

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אַחְאָ֥ב
Ахав

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
29

וְ
И

אַחְאָב֣
Ахав

בֶּן
сын

י־ עָמְרִ֗
Амврия

מָלַךְ֙
воцарился

עַל
над

־

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

בִּ
в

שְׁנַ֨ת
год

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וּ
и

שְׁמֹנֶה֙
восемь

שָׁנָ֔ה
лет

אלְ אָסָ֖
Асы

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ֠
и

יִּמְלֹךְ
царствовал

ב אַחְאָ֨
Ахав

בֶּן
сын

י־ עָמְרִ֤
Амврия

עַל
над

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилем

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

יִם שְׁתַּ֖
два

שָׁנָֽה
года

׃
30

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
делал

אַחְאָ֧ב
Ахав

בֶּן
сын

י־ עָמְרִ֛
Амврия

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

מִ
более

ל כֹּ֖
всех

אֲשֶׁ֥ר
которые [были]

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
31

וַ
И

֙ יְהִי
было

הֲ
разве

ל נָקֵ֣
мало

לֶכְתּ֔
ходить

וֹ
ему

בְּ
во

אות ֹ֖ חַטּ
грехах

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

נְבָט֑־
Наватова

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

ה אִשָּׁ֜
женою

אֶת
-

־

בֶל אִיזֶ֗
Иезавель

בַּת
дочь

֙־ אֶתְבַּעַ֙ל
Ефваала

מֶלֶ֣ךְ
царя

ים צִידֹנִ֔
Сидонян

וַ
и

יֵּלֶ֙ךְ֙
пошёл

וַֽ
и

ד יַּעֲבֹ֣
служил

אֶת
-

עַלהַ־ בַּ֔
Ваалу

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֖
поклонился

וֹלֽ
ему

׃
32

וַ
И

יָּקֶ֥ם
поставил

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

בָּעַ֑ללַ
Ваалу

בֵּי֣ת
[в] доме

עַלהַ בַּ֔
Ваала

אֲשֶׁ֥ר
который

בָּנָה֖
построил

בְּ
в

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
33

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
сделал

אַחְאָ֖ב
Ахав

אֶת
-

אֲשֵׁרָ֑ההָ־
Ашеру

וַ
и

יּ֨וֹסֶף
продолжал

ב אַחְאָ֜
Ахав

עֲשׂ֗וֹתלַ
делать

הַכְעִיס֙לְ
гневить

אֶת
-

יְהֹוָה֙־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
более

ל כֹּ֨
всех

מַלְכֵי֣
царей

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израильских

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָי֖וּ
были

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
34

בְּ
В

י יָמָ֞
дни

ו
его

בָּנָה֥
построил

חִיאֵ֛ל
Ахиил

ית בֵּ֥
Веф-

יהָ אֱלִ֖
-илянин

אֶת
-

ה־ יְרִיחֹ֑
Иерихон

בַּ
на

ם אֲבִירָ֨
Авираме

בְּכֹר֜
первенце

וֹ
своём

יִסְּדָ֗
основал

הּ
его

וּ
и

בִ
на

שְׂג֤וּב
Сегубе

צְעִיר
младшем

וֹ֙
своём

הִצִּ֣יב
поставил

י דְּלָתֶ֔
ворота

הָ
его

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которое

ר דִּבֶּ֔
изрёк

יַד֖בְּ
рукою
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עַ יְהוֹשֻׁ֥
Иисуса

בִּן
сына

נֽוּן־
Навина

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 14:7; [3] 3Цар 21:22; [5] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20;
3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12;
4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31;
4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [8]
3Цар 16:15; 3Цар 16:23; [10] 3Цар 15:28; [12] 4Цар 10:17; [13] 3Цар 16:26; 3Цар 16:33; [14] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29;
3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23;
4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11;
4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25;
4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [15] 3Цар 16:8; 3Цар 16:23; [20] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7;
3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23;
4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11;
4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25;
4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [23] 3Цар 16:8; 3Цар 16:15; [26] 3Цар 15:26; 3Цар 15:34; 3Цар 16:13;
3Цар 16:33; [27] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20;
3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15;
4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36;
4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [33] 3Цар 16:13;
3Цар 16:26; [34] 3Цар 14:18; 3Цар 15:29; 3Цар 17:16; 4Цар 24:2;

171
וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

הוּ אֵלִיָּ֨
Илия

יהַ תִּשְׁבִּ֜
Фесвитянин

מִ
из

תֹּשָׁבֵי֣
поселенцев

֮ גִלְעָד
Галаада

אֶל
к

אַחְאָב֒־
Ахаву

חַי
жив

ה־ יְהוָ֞
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֲשֶׁר֣
Который

עָמַדְ֣תִּי
стою́ я

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
Его

אִם
не

יִהְיֶה֛־
будет

שָּׁנִ֥יםהַ
[в] годы

לֶּההָ אֵ֖
эти

טַל֣
росы́

וּ
и

מָטָר֑
дождя

י כִּ֖
разве

אִם
только

לְ־
по

י פִ֥
устам

דְבָרִֽ
сло́ва

י
моего

ס׃ 
2

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלָ֥י
к

ו
нему

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

לֵךְ֣
иди

המִ זֶּ֔
отсюда

וּ
и

פָנִ֥יתָ
обратись

ךָ֖לְּ
себе

דְמָ קֵ֑
к востоку

וְה
и

֙ נִסְתַּרְתָּ
скройся

בְּ
у

נַחַ֣ל
потока

ית כְּרִ֔
Хорафа

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
4

וְ
и

הָיָה֖
будет

מֵ
из

נַּחַ֣להַ
потока

תִּשְׁתֶּ֑ה
будешь пить

וְ
а

אֶת
-

יםהָ־ עֹרְבִ֣
воронам

יתִי צִוִּ֔
повелел Я

כַלְכֶּלְלְ
кормить

ךָ֖
тебя

ם שָֽׁ
там

׃
5

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

לֶךְ יֵּ֗
пошёл

וַ
и

יֵּשֶׁ֙ב֙
поселился

בְּ
у

נַחַ֣ל
потока

ית כְּרִ֔
Хорафа

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
6

וְ
И

יםהָ עֹרְבִ֗
воро́ны

ים מְבִיאִ֨
приносили

וֹל֜
ему

לֶחֶ֤ם
хлеб

וּ
и

בָשָׂר֙
мясо

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וְ
и

לֶ֥חֶם
хлеб

וּ
и

בָשָׂ֖ר
мясо

עָרֶ֑בבָּ
вечером

וּ
а

מִן
из

נַּחַ֖להַ־
потока

ה יִשְׁתֶּֽ
пил

׃
7

וַ
И

י יְהִ֛
было

מִ
по

ץ קֵּ֥
окончании

ים יָמִ֖
дней

וַ
и

יִּיבַשׁ֣
высох

נָּחַ֑להַ
поток

י כִּ֛
ибо

א ֹֽ ל
не

הָיָה֥־
было

גֶשֶׁ֖ם
дождя

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

ס׃ 
8

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֵלָ֥י
к

ו
нему

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

ק֣וּם
встань

לֵךְ֤
иди

צָרְפַתָ֙
в Сарепту

אֲשֶׁר֣ה֙
которая

לְ
у

צִיד֔וֹן
Сидона

וְ
и

יָשַׁבְתָּ֖
поселись

שָׁם֑
там

הִנֵּ֨ה
вот

צִוִּ֥יתִי
повелел Я

שָׁ֛ם
там

אִשָּׁ֥ה
женщине

אַלְמָנָה֖
вдове

כַלְכְּלֶֽלְ
кормить

ךָ
тебя

׃
10

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

וַ׀
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

תָ צָרְפַ֗
в Сарепту

ה
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וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

אֶל
к

פֶּתַ֣ח־
входу

ירהָ עִ֔
го́рода

וְ
и

הִנֵּֽה
вот

שָׁ֛ם־
там

אִשָּׁ֥ה
женщина

אַלְמָנָה֖
вдова

מְקֹשֶׁשֶׁ֣ת
собирает

עֵצִ֑ים
поленья

וַ
и

א יִּקְרָ֤
воззвал

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

קְחִי
возьми

א־ נָ֨
же

ילִ֧
мне

מְעַט
немного

מַ֛יִם־
воды́

בַּ
в

י כְּלִ֖
сосуде

וְ
и

ה אֶשְׁתֶּֽ
напьюсь

׃
11

וַ
И

לֶךְ תֵּ֖
пошла

חַתלָ קַ֑
взять

וַ
и

א יִּקְרָ֤
воззвал

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

קְחִי לִֽ
возьми

נָא֥־
же

ילִ֛
мне

פַּת
кусок

לֶ֖חֶם־
хле́ба

בְּ
в

יָדֵֽ
руке

ךְ
твоей

׃
12

וַ
И

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

חַי
жив

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

אִם
не

יֶשׁ־
имеется

לִ֣־
у

י
меня

מָע֔וֹג
печёного

י כִּ֣
разве

אִם
только

א־ ֹ֤ מְל
полнота

כַף
ладони

קֶמַ֙ח֙־
муки́

בַּ
в

ד כַּ֔
кувшине

וּ
и

מְעַט
немного

מֶן־ שֶׁ֖
ма́сла

בַּ
в

צַּפָּחַ֑ת
сосуде

וְ
и

הִנְ
вот

י נִ֨
я

שֶׁת מְקֹשֶׁ֜
собираю

שְׁנַיִ֣ם
два

ים עֵצִ֗
полена

וּ
и

֙ בָא֙תִי
войду

וַ
и

עֲשִׂיתִי֙
приготовлю

֙ הוּ
это

ילִ֣
себе

וְ
и

בְנִ֔לִ
сыну

י
моему

וַ
и

֖ אֲכַלְנֻ
съедим

הוּ
это

וָ
и

תְנוּ מָֽ
умрём

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֵלֶי֤
к

הָ
ней

֙ אֵלִיָּה֙וּ
Илия

אַל
не

י־ ירְאִ֔ תִּ֣
бойся

אִי בֹּ֖
иди

עֲשִׂ֣י
сделай

כִ
по

דְבָרֵ֑
слову

ךְ
твоему

אַךְ֣
только

עֲשִׂי
сделай

־

ילִ֣
мне

שָּׁםמִ֠
оттуда

עֻגָ֨ה
лепёшку

קְטַנָּה֤
малую

רִאשֹׁנָה֙בָ
прежде

וְ
и

הוֹצֵא֣תְ
вынеси

ילִ֔
мне

וְ
а

֣ ךְלָ
себе

וְ
и

בְנֵ֔לִ
сыну

ךְ
твоему

י תַּעֲשִׂ֖
сделаешь

אַחֲרֹנָֽהבָּ
напоследок

ס׃ 
14

י כִּ֣
ибо

֩ כֹה
так

ר אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

כַּד֤
кувшин

קֶּמַ֙ח֙הַ
муки́

א ֹ֣ ל
не

ה תִכְלָ֔
истощится

וְ
и

חַת צַפַּ֥
сосуд

מֶןהַ שֶּׁ֖
ма́сла

א ֹ֣ ל
не

תֶחְסָר֑
оскудеет

ד עַ֠
до

י֧וֹם
дня

תֵּת
[когда] даст

יְהוָה֛
ЙХВХ

גֶּשֶׁ֖ם
дождь

עַל
на

־

פְּנֵי֥
лицо

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

׃
15

וַ
И

לֶךְ תֵּ֥
пошла

וַ
и

תַּעֲשֶׂ֖ה
сделала

כִּ
по

דְבַר֣
слову

אֵלִיָּה֑וּ
Илии

וַ
и

אכַל ֹ֧ תּ
ела

יא הִֽ
она

וָ־
и

ה֛וּא
он

וּ
и

בֵיתָ֖
дом

הּ
её

ים יָמִֽ
дни

׃
16

כַּד֤
Кувшин

קֶּמַ֙ח֙הַ
муки́

א ֹ֣ ל
не

תָה כָלָ֔
истощился

וְ
и

חַת צַפַּ֥
сосуд

מֶןהַ שֶּׁ֖
ма́сла

א ֹ֣ ל
не

חָסֵר֑
оскудел

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבֶּ֖ר
изрёк

יַד֥בְּ
рукою

אֵלִיָּֽהוּ
Илии

פ׃ 
17

וַ
И

י יְהִ֗
было

אַחַר֙
после

יםהַ דְּבָרִ֣
дел

לֶּההָ אֵ֔
этих

ה חָלָ֕
заболел

בֶּן
сын

־

ההָ אִשָּׁ֖
женщины

בַּעֲלַת֣
хозяйки

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וַ
и

י יְהִ֤
была

חָלְי
болезнь

וֹ֙
его

חָזָק֣
тяжка

ד מְאֹ֔
весьма

עַד֛
до

אֲשֶׁ֥ר
того, что

לאֹ
не

־

נֽוֹתְרָה
осталось

בּ֖־
в

וֹ
нём

ה נְשָׁמָֽ
дыхания

׃
18

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

אֶל
к

הוּ־ אֵלִ֣יָּ֔
Илии

מַה
что

ילִּ֥־
мне

וָ
и

ךְלָ֖
тебе

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божий

בָּ֧אתָ
пришёл ты

אֵלַ֛
ко

י
мне

ירלְ הַזְכִּ֥
напомнить

אֶת
-

עֲוֹנִ֖־
вину

י
мою

וּ
и

יתלְ הָמִ֥
умертвить

אֶת
-

־

בְּנִֽ
сына

י
моего

׃
19

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

י תְּנִֽ
дай

ילִ֣־
мне

אֶת
-

֑־ בְּנֵ
сына

ךְ
твоего

וַ
И

יִּקָּחֵ֣
взял

הוּ
его

מֵ
с

חֵיקָ֗
лона

הּ
её

וַֽ
и

֙ יַּעֲלֵ
поднял

֙ הוּ
его

אֶל
в

ההָ־ עֲלִיָּ֗
горницу

אֲשֶׁר
где

הוּא֙־
он

יֹשֵׁב֣
жил

ם שָׁ֔
там

וַ
и

יַּשְׁכִּבֵ֖
положил

הוּ
его

עַל
на

מִטָּתֽ־
постель

וֹ
свою

׃
20

וַ
И

א יִּקְרָ֥
воззвал

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֔
Боже

י
мой

הֲ֠
разве

גַם
также

עַל
над

ההָ־ אַלְמָנָ֞
вдовою

אֲשֶׁר
у которой

־

י אֲנִ֨
я

ר מִתְגּוֹרֵ֥
живу пришельцем

עִמָּ֛
с

הּ
ней

הֲרֵע֖וֹתָ
сделал Ты зло

יתלְ הָמִ֥
умертвив

אֶת
-

בְּנָֽ־
сына

הּ
её

׃
21

וַ
И

יִּתְמֹדֵ֤ד
простёрся

עַל
над

יֶּלֶ֙ד֙הַ־
дитятею

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים פְּעָמִ֔
раза

וַ
и

א יִּקְרָ֥
воззвал

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֔
Боже

י
мой
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שָׁב תָּ֥
да возвратится

נָא֛
же

נֶֽפֶשׁ
душа

יֶּלֶ֥דהַ־
дитяти

זֶּה֖הַ
этого

עַל
во

קִרְבּֽ־
внутренность

וֹ
его

׃
22

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֥
услышал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

אֵלִיָּה֑וּ
Илии

וַ
и

תָּ֧שָׁב
возвратилась

נֶֽפֶשׁ
душа

יֶּלֶ֛דהַ־
дитяти

עַל
во

קִרְבּ֖־
внутренность

וֹ
его

וַ
и

יֶּֽחִי
ожил

׃
23

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

הוּ אֵלִיָּ֜
Илия

אֶת
-

לֶדהַ־ יֶּ֗
дитя

וַ
и

יֹּרִדֵ֤
свёл

הוּ
его

מִן
из

עֲלִיָּה֙הָ־
горницы

יְתָהַ בַּ֔
в дом

וַֽה
и

֖ יִּתְּנֵ
отдал

הוּ
его

אִמּ֑לְ
матери

וֹ
его

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הוּ אֵלִ֣יָּ֔
Илия

י רְאִ֖
смотри

י חַ֥
жив

בְּנֵֽ
сын

ךְ
твой

׃
24

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

אִשָּׁה֙הָֽ
женщина

אֶל
к

הוּ־ אֵלִ֣יָּ֔
Илии

עַתָּה֙
ныне

זֶה֣
это

עְתִּי יָדַ֔
узнала я

י כִּ֛
что

ישׁ אִ֥
человек

ים אֱלֹהִ֖
Божий

אָתָּ֑ה
ты

וּ
и

דְבַר
слово

יְהוָה֥־
ЙХВХ

בְּ
в

י פִ֖
устах

ךָ
твоих

ת אֱמֶֽ
истина

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Цар 25:34; [2] 3Цар 17:8; [3] 3Цар 17:5; [5] 3Цар 17:3; [7] Иер 14:4; [8] 3Цар 17:2; [12] 3Цар 18:10; [14] Исх 5:1;
Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20;
4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2;
Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [16]
3Цар 14:18; 3Цар 15:29; 3Цар 16:34; 4Цар 24:2; [20] 3Цар 17:21; [21] 3Цар 17:20;

181
וַ
И

֙ יְהִי
было

ים יָמִ֣
дней

ים רַבִּ֔
многих

וּ
и

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

הָיָה֙
было

אֶל
к

הוּ־ אֵלִ֣יָּ֔
Илии

בַּ
в

שָּׁנָה֥
год

יתהַ שְּׁלִישִׁ֖
третий

רלֵ אמֹ֑
говоря

לֵךְ֚
иди

הֵרָאֵה֣
явись

אֶל
к

ב־ אַחְאָ֔
Ахаву

וְ
и

אֶתְּנָה֥
дам

מָטָ֖ר
дождь

עַל
на

פְּנֵי֥־
лицо

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

׃
2

וַ
И

יֵּלֶ֙ךְ֙
пошёл

הוּ לִיָּ֔ אֵֽ
Илия

הֵרָא֖וֹתלְ
явиться

אֶל
к

אַחְאָב֑־
Ахаву

וְ
а

רָעָ֖בהָ
голод

חָזָק֥
[был] сильный

בְּ
в

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
3

וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

ב אַחְאָ֔
Ахав

עֹבַדְיָה֖וּ־אֶל
Авдия

אֲשֶׁר֣
который

עַל
над

בָּיִ֑תהַ־
домом

וְ
а

הוּ עֹבַדְיָ֗
Авдий

הָיָה֥
был

א יָרֵ֛
боящимся

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ד מְאֹֽ
весьма

׃
4

וַ
И

֙ יְהִי
было

בְּ
когда

ית הַכְרִ֣
истребляла

בֶל אִיזֶ֔
Иезавель

אֵ֖ת
-

נְבִיאֵי֣
пророков

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

הוּ עֹבַדְיָ֜
Авдий

מֵאָה֣
сто

ים נְבִאִ֗
пророков

וַֽ
и

יַּחְבִּיאֵ֞
скрыл

ם
их

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

אִישׁ֙
муж‹ей›

בַּ
в

ה מְּעָרָ֔
пещере

וְ
и

כִלְכְּלָ֖
снабжал

ם
их

לֶ֥חֶם
хлебом

וָ
и

יִם מָֽ
водою

׃
5

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אַחְאָב֙
Ахав

אֶל
к

הוּ־ בַדְיָ֔ עֹ֣
Авдию

לֵךְ֤
иди

בָּ
по

אָרֶ֙ץ֙
земле

אֶל
ко

כָּל־
всем

מַעְיְנֵי֣־
источникам

יִםהַ מַּ֔
во́ды

וְ
и

אֶ֖ל
ко

כָּל
всем

נְּחָלִ֑יםהַ־
потокам

אוּלַי֣
может быть

נִמְצָא֣׀
найдём

יר חָצִ֗
траву

וּ
и

נְחַיֶּה֙
сохраним в живых

ס֣וּס
коня

וָ
и

רֶד פֶ֔
мула

וְ
и

ל֥וֹא
не

ית נַכְרִ֖
истребим

מֵ
от

ההַ בְּהֵמָֽ
скота

׃
6

וַֽ
И

יְחַלְּק֥וּ
разделили

הֶ֛םלָ
себе

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

לַֽ
чтобы

עֲבָר
пройти

בָּ֑־
по

הּ
ней

ב אַחְאָ֞
Ахав

ךְ הָלַ֨
пошёл

בְּ
по

רֶךְ דֶ֤
дороге

אֶחָד֙
одной

בַדּ֔לְ
один

וְוֹ
а

בַדְיָה֛וּ עֹֽ
Авдий

הָלַ֥ךְ
пошёл

בְּ
по

דֶרֶךְ
дороге

ד־ אֶחָ֖
другой

בַדּֽלְ
один

׃וֹ
7

וַ
И

י יְהִ֤
было

֙ עֹבַדְיָה֙וּ
Авдий

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
дороге

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

אֵלִיָּה֖וּ
Илия

קְרָאת֑לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

֙ יַּכִּרֵ
узнал

֙ הוּ
его

וַ
и

ל יִּפֹּ֣
пал

עַל
на

י־ פָּנָ֔
лицо

ו
своё

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הַ
ли

ה אַתָּ֥
ты

זֶה֖
это

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

אֵלִיָּֽהוּ
Илия

׃
8

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֖
ему

אָנִ֑י
я

לֵךְ֛
иди

ר אֱמֹ֥
скажи

אדֹנֶי֖לַ
господину

ךָ
твоему

הִנֵּה֥
вот

אֵלִיָּֽהוּ
Илия

׃
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9
וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מֶה֣
чем

חָטָא֑תִי
согрешил я

י כִּֽ
что

ה־ אַתָּ֞
ты

נֹתֵ֧ן
предаёшь

ת אֶֽ
-

עַבְדְּ־
раба

ךָ֛
твоего

בְּ
в

יַד
руку

ב־ אַחְאָ֖
Ахава

הֲמִיתֵֽלַ
умертвить

נִי
меня

׃
10

חַי֣
жив

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

אִם
[что] не

יֶשׁ־
есть

גּ֤וֹי־
народ

וּ
и

מַמְלָכָה֙
царство

שֶׁר אֲ֠
куда

א ֹֽ ל
не

ח־ שָׁלַ֨
посылал

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

שָׁם֙
туда

בַקֶּשְׁלְ
искать

ךָ֔
тебя

וְ
и

אָמְר֖וּ
говорили

אָיִ֑ן
нет

וְ
и

יעַ הִשְׁבִּ֤
заклинал

אֶת
-

־

מַּמְלָכָה֙הַ
царство

וְ
и

אֶת
-

גּ֔וֹיהַ־
народ

י כִּ֖
что

א ֹ֥ ל
не

יִמְצָאֶֽ
нашёл

כָּה
тебя

׃
11

וְ
А

ה עַתָּ֖
ныне

אַתָּ֣ה
ты

אֹמֵר֑
говоришь

לֵךְ֛
иди

ר אֱמֹ֥
скажи

אדֹנֶי֖לַ
господину

ךָ
твоему

הִנֵּה֥
вот

אֵלִיָּֽהוּ
Илия

׃
12

וְ
И

הָיָ֞ה
будет

אֲנִי֣
я

אֵלֵךְ֣׀
пойду

מֵ
от

ךְאִתָּ֗
тебя

וְ
и

ר֨וּחַ
дух

יְהוָה֤
ЙХВХ

׀

שָּׂאֲ יִֽ
унесёт

ךָ֙
тебя

אֲשֶׁר֣עַל֚
куда

א ֹֽ ל
не

ע־ אֵדָ֔
знаю

וּ
и

אתִי בָ֨
приду

הַגִּ֧ידלְ
возвестить

אַחְאָ֛בלְ
Ахаву

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מְצָאֲ יִֽ
найдёт

ךָ֖
тебя

וַ
и

֑ הֲרָגָ
убьёт

נִי
меня

וְ
а

עַבְדְּ
раб

ךָ֛
твой

א יָרֵ֥
боящийся

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

מִ
от

נְּעֻרָֽ
юности

י
моей

׃
13

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

הֻגַּד֤־
возвещено

אדֹנִלַֽ
господину

֙ י
моему

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
что

יתִי־ עָשִׂ֔
сделал я

בַּ
когда

ג הֲרֹ֣
убивала

בֶל אִיזֶ֔
Иезавель

אֵ֖ת
-

נְבִיאֵי֣
пророков

יְהוָה֑
ЙХВХ

וָ
и

֩ אַחְבִּא
скрыл

מִ
из

י נְּבִיאֵ֨
пророков

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

מֵאָ֣ה
сто

ישׁ אִ֗
муж‹ей›

ים חֲמִשִּׁ֨
пятьдесят

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

אִישׁ֙
муж‹ей›

בַּ
в

ה מְּעָרָ֔
пещере

וָ
и

אֲכַלְכְּלֵ֖
снабжал

ם
их

לֶ֥חֶם
хлебом

וָ
и

יִם מָֽ
водою

׃
14

וְ
А

עַתָּה֙
ныне

אַתָּ֣ה
ты

ר אֹמֵ֔
говоришь

לֵךְ֛
иди

ר אֱמֹ֥
скажи

אדֹנֶי֖לַֽ
господину

ךָ
твоему

הִנֵּה֣
вот

אֵלִיָּה֑וּ
Илия

וַ
и

הֲרָגָֽ
убьёт

נִי
меня

ס׃ 
15

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הוּ לִיָּ֔ אֵֽ
Илия

חַי֚
жив

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

אֲשֶׁ֥ר
Которым

דְתִּי עָמַ֖
стою́ я

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
Его

י כִּ֥
ибо

יּ֖וֹםהַ
сегодня

אֵרָאֶ֥ה
явлюсь

י אֵלָֽ
к

ו
нему

׃
16

וַ
И

יֵּלֶ֧ךְ
пошёл

עֹבַדְיָה֛וּ
Авдий

אתלִ קְרַ֥
навстречу

אַחְאָ֖ב
Ахаву

וַ
и

יַּגֶּד
возвестил

וֹל֑־
ему

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

אַחְאָ֖ב
Ахав

אתלִ קְרַ֥
навстречу

אֵלִיָּֽהוּ
Илии

׃
17

וַ
И

י יְהִ֛
было

כִּ
когда

רְא֥וֹת
увидел

אַחְאָ֖ב
Ахав

אֶת
-

אֵלִיָּה֑וּ־
Илию

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אַחְאָב֙
Ахав

י ואֵלָ֔
ему

הַ
ли

ה אַתָּ֥
ты

זֶה֖
это

עֹכֵ֥ר
смущающий

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
18

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

א ֹ֤ ל
не

֙ עָכַרְ֙תִּי
смутил я

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֥
но

אִם
только

ה־ אַתָּ֖
ты

וּ
и

בֵי֣ת
дом

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

בַּֽ
за то, что

עֲזָבְ
оставили

כֶם֙
вы

אֶת
-

מִצְוֹ֣ת־
заповеди

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

לֶךְ תֵּ֖
ходил ты

י אַחֲרֵ֥
вслед за

יםהַ בְּעָלִֽ
Ваалами

׃
19

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

ח שְׁלַ֨
пошли

ץ קְבֹ֥
собери

אֵלַ֛
ко

י
мне

אֶת
-

כָּל־
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶל
на

הַר֣־
гору

כַּרְמֶל֑הַ
Кармил

וְ
и

אֶת
-

י־ נְבִיאֵ֨
пророков

עַלהַ בַּ֜
Ваала

אַרְבַּ֧ע
четыре

מֵא֣וֹת
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֗
пятьдесят

וּ
и

נְבִיאֵ֤י
пророков

אֲשֵׁרָה֙הָֽ
Ашеры

אַרְבַּע֣
четыре

מֵא֔וֹת
сот

אֹכְלֵ֖י
едящих

ן שֻׁלְחַ֥
[от] стола

אִיזָבֶֽל
Иезавели

׃
20

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

אַחְאָ֖ב
Ахав

בְּ
по

כָל
всем

בְּנֵי֣־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израилевым

וַ
и

ץ יִּקְבֹּ֥
собрал

אֶת
-

יםהַ־ נְּבִיאִ֖
пророков

אֶל
на

ר־ הַ֥
гору

להַ כַּרְמֶֽ
Кармил

׃
21

וַ
И

יִּגַּ֨שׁ
подошёл

הוּ אֵלִיָּ֜
Илия

אֶל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָ֗
народу

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

י־עַד מָתַ֞
доколе

אַתֶּ֣ם
вы

֮ פֹּסְחִים
хромаете

עַל
на

־

שְׁתֵּ֣י
два

סְּעִפִּים֒הַ
мнения

אִם
если

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

לְכ֣וּ
идите

י אַחֲרָ֔
вслед за

ו
Ним

וְ
а

אִם
если

עַלהַ־ בַּ֖
Ваал

לְכ֣וּ
идите
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אַחֲרָ֑י
вслед за

ו
ним

וְ
И

א ֹֽ ל
не

עָנ֥וּ־
отвеча‹л›

עָם֛הָ
народ

אֹת֖
-

וֹ
ему

ר דָּבָֽ
[ни] сло́ва

׃
22

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ אֵלִיָּה֙וּ
Илия

אֶל
к

־

םהָ עָ֔
народу

י אֲנִ֞
я

נוֹתַ֧רְתִּי
остался

יא נָבִ֛
пророк

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

בַדִּ֑לְ
один

וּי
а

נְבִיאֵי֣
пророков

עַלהַ בַּ֔
Ваала

אַרְבַּע
четыре

מֵא֥וֹת־
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

ישׁ אִֽ
человек

׃
23

וְ
И

יִתְּנוּ
пусть дадут

נוּלָ֜־
нам

שְׁנַיִ֣ם
двух

ים פָּרִ֗
тельцов

וְ
и

יִבְחֲר֣וּ
пусть выберут

הֶם֩לָ
себе

רהַ פָּ֨
тельца

דהָ אֶחָ֜
одного

וִֽ
и

ינַתְּחֻ֗
пусть рассекут

הוּ
его

וְ
и

֙ יָשִׂי֙מוּ
пусть положат

עַל
на

יםהָ֣־ עֵצִ֔
дрова

וְ
а

אֵ֖שׁ
огня

א ֹ֣ ל
не

יָשִׂ֑ימוּ
положат

וַ
а

י אֲנִ֞
я

אֶעֱשֶׂה֣
приготовлю

אֶת׀
-

פָּר֣הַ־
тельца

דהָ אֶחָ֗
одного

וְ
и

֙ נָֽתַתִּי
возложу

עַל
на

יםהָ֣־ עֵצִ֔
дрова

וְ
а

אֵ֖שׁ
огня

א ֹ֥ ל
не

ים אָשִֽׂ
положу

׃
24

וּ
И

ם קְרָאתֶ֞
призовите

שֵׁם֣בְּ
имя

אֱלֹֽהֵי
бога

ם כֶ֗
вашего

ַ וֽ
а

֙ אֲנִי
я

אֶקְרָ֣א
призову

שֵׁםבְ
имя

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

הָיָה֧
будет

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бог

אֲשֶׁר
Который

יַעֲנֶה֥־
ответит

שׁבָ אֵ֖
огнём

ה֣וּא
Он

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

וַ
И

יַּעַ֧ן
отвечал

כָּל
весь

עָם֛הָ־
народ

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказа‹л›

ט֥וֹב
хорошо

רהַ דָּבָֽ
слово

׃
25

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

הוּ אֵלִיָּ֜
Илия

נְבִיאֵי֣לִ
пророкам

עַלהַ בַּ֗
Ваала

בַּחֲר֨וּ
выберите

םלָ כֶ֜
себе

פָּ֤רהַ
тельца

אֶחָד֙הָֽ
одного

וַ
и

עֲשׂ֣וּ
приготовьте

רִאשֹׁנָ֔ה
прежде

י כִּ֥
ибо

ם אַתֶּ֖
вы

יםהָ רַבִּ֑
многочисленны

וְ
и

֙ קִרְאוּ
призовите

שֵׁם֣בְּ
имя

אֱלֹהֵי
бога

ם כֶ֔
вашего

וְ
а

אֵ֖שׁ
огня

א ֹ֥ ל
не

ימוּ תָשִֽׂ
полагайте

׃
26

וַ֠
И

יִּקְחוּ
взяли

אֶת
-

רהַ־ פָּ֨
тельца

אֲשֶׁר
которого

נָתַ֣ן־
дал

֮לָ הֶם
им

וַֽ
и

יַּעֲשׂוּ֒
сделали

וַ
и

יִּקְרְא֣וּ
призывали

בְ
во

שֵׁם
имя

בַּעַלהַ֠־
Ваала

מֵ
от

קֶרהַ בֹּ֨
утра́

וְ
и

עַד
до

יִםהַ־ צָּהֳרַ֤
полудня

אמֹר֙לֵ
говоря

בַּעַ֣להַ
Ваале

עֲנֵ֔
ответь

נוּ
нам

וְ
и

ין אֵ֥
не было

ק֖וֹל
го́лоса

וְ
и

אֵי֣ן
не было

עֹנֶה֑
отвечающего

וַֽ
и

יְפַסְּח֔וּ
скакали

עַל
у

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

אֲשֶׁ֥ר
который

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
27

וַ
И

י יְהִ֨
было

בַֽ
в

יִם צָּהֳרַ֜
полдень

וַ
и

יְהַתֵּ֧ל
насмехался

בָּ
над

הֶם֣
ними

הוּ אֵלִיָּ֗
Илия

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

קִרְא֤וּ
кричите

קוֹלבְ
голосом

֙־ גָּדוֹל
громким

י כִּֽ
ибо

־

ים אֱלֹהִ֣
бог

ה֔וּא
он

י כִּ֣
ибо

יחַ שִׂ֧
размышление

וְ
и

י כִֽ
ибо

יג־ שִׂ֛
отлучка

ל֖
у

וֹ
него

וְ
и

י כִֽ
ибо

דֶ֣רֶךְ־
путь

ל֑
у

וֹ
него

אוּלַי֛
может быть

ן יָשֵׁ֥
спит

ה֖וּא
он

וְ
и

ץ יִקָֽ
проснётся

׃
28

וַֽ
И

֙ יִּקְרְאוּ
кричали

ק֣וֹלבְּ
голосом

גָּד֔וֹל
громким

וַ
и

֙ דְדוּ יִּתְגֹּֽ
резали себя

כְּ
по

מִשְׁפָּטָ֔
обычаю

ם
их

חֲרָב֖וֹתבַּ
мечами

וּ
и

יםבָֽ רְמָחִ֑
копьями

עַד
до

שְׁפָךְ־
излияния

ם־ דָּ֖
кро́ви

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
29

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

כַּ
когда

ר עֲבֹ֣
прошёл

יִםהַֽ צָּהֳרַ֔
полдень

וַ
и

תְנַבְּא֔וּ יִּֽ
пророчествовали

עַ֖ד
до

עֲל֣וֹתלַ
вознесения

מִּנְחָה֑הַ
хлебного приношения

וְ
и

ין אֵֽ
не было

ק֥וֹל־
го́лоса

וְ
и

אֵין
не было

עֹנֶה֖־
отвечающего

וְ
и

ין אֵ֥
не было

שֶׁב קָֽ
внимания

׃
30

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֵלִיָּה֤וּ
Илия

כָללְ
всему

עָם֙הָ־
народу

גְּשׁ֣וּ
подойдите

אֵלַ֔
ко

י
мне

וַ
и

יִּגְּשׁ֥וּ
подош‹ёл›

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

אֵלָי֑
к

ו
нему

וַ
и

יְרַפֵּ֛א
восстановил

אֶת
-

ח־ מִזְבַּ֥
жертвенник

יְהוָה֖
ЙХВХ

הָרֽוּסהֶ
разрушенный

׃
31

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

הוּ אֵלִיָּ֗
Илия

שְׁתֵּ֤ים
две-

עֶשְׂרֵה֙
-надцать

ים אֲבָנִ֔
камней

כְּ
по

מִסְפַּ֖ר
числу

שִׁבְטֵי֣
колен

בְנֵֽי
сынов

ב־ יַעֲקֹ֑
Иакова

אֲשֶׁר֩
которому

הָיָ֨ה
было

דְבַר
слово

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֵלָי
к

֙ ו
нему

רלֵ אמֹ֔
говоря

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

יִהְיֶה֥
будет
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שְׁמֶֽ
имя

ךָ
твоё

׃
32

וַ
И

יִּבְנֶה֧
построил

אֶת
-

אֲבָנִי֛םהָ־
[из] камней

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

ה תְּעָלָ֗
ров

כְּ
как

בֵית֙
вместилище

סָאתַ֣יִם
двух сат

רַע זֶ֔
семени

יב סָבִ֖
вокруг

חַלַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
33

וַֽ
И

ךְ יַּעֲרֹ֖
разложил

אֶת
-

יםהָֽ־ עֵצִ֑
дрова

וַ
и

יְנַתַּח֙
рассёк

אֶת
-

רהַ־ פָּ֔
тельца

וַ
и

יָּשֶׂ֖ם
положил

עַל
на

יםהָ־ עֵצִֽ
дрова

וַ׃
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

מִלְא֨וּ
наполните

אַרְבָּעָה֤
четыре

כַדִּים֙
кувшина

יִם מַ֔
водой

וְ
и

צְק֥וּ יִֽ
вылейте

עַל
на

עֹלָ֖ההָ־
всесожжение

וְ
и

עַל
на

יםהָ־ עֵצִ֑
дрова

34
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁנוּ
повторите

וַ
и

יִּשְׁנ֔וּ
повторили

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

שַׁלֵּ֖שׁוּ
сделайте в третий раз

וַ
и

שׁוּ יְשַׁלֵּֽ
сделали в третий раз

׃
35

וַ
И

יֵּלְכ֣וּ
потекли

יִםהַ מַּ֔
во́ды

יב סָבִ֖
вокруг

מִּזְבֵּחַ֑לַ
жертвенника

וְ
и

גַם֥
также

אֶת
-

תְּעָלָ֖ההַ־
ров

מִלֵּא
наполнил

יִם־ מָֽ
водою

׃
36

וַ
И

י יְהִ֣
было

בַּ׀
при

עֲל֣וֹת
вознесении

ההַ מִּנְחָ֗
хлебного приношения

וַ
и

יִּגַּ֞שׁ
подошёл

אֵלִיָּה֣וּ
Илия

֮הַ נָּבִיא
пророк

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Боже

אַבְרָהָם֙
Авраама

יִצְחָק֣
Исаака

וְ
и

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הַ
[в] сей

יּ֣וֹם
день

ע יִוָּדַ֗
да познается

י כִּֽ
что

אַתָּ֧ה־
Ты

ים אֱלֹהִ֛
Бог

בְּ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

וַ
и

אֲנִי֣
я

עַבְדֶּ֑
раб

ךָ
Твой

וּ
и

בִ
по

דְבָרְ
слову

ךָ֣
Твоему

יתִי עָשִׂ֔
сделал

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
дела́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
37

֤ עֲנֵ
ответь

נִי
мне

יְהוָה֙
ЙХВХ

עֲנֵ֔
ответь

נִי
мне

וְ
и

֙ יֵֽדְעוּ
да позна‹ет›

עָם֣הָ
народ

ההַ זֶּ֔
этот

י כִּֽ
что

ה־ אַתָּ֥
Ты

יְהוָה֖
ЙХВХ

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

וְ
и

אַתָּ֛ה
Ты

תָ הֲסִבֹּ֥
обратил

אֶת
-

לִבָּ֖־
сердце

ם
их

ית אֲחֹרַנִּֽ
назад

׃
38

וַ
И

ל תִּפֹּ֣
пал

אֵשׁ
огонь

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וַ
и

אכַל ֹ֤ תּ
пожрал

אֶת
-

עֹלָה֙הָֽ־
всесожжение

וְ
и

אֶת
-

־

יםהָ֣ עֵצִ֔
дрова

וְ
и

אֶת
-

אֲבָנִ֖יםהָ־
камни

וְ
и

אֶת
-

עָפָר֑הֶ־
прах

וְ
и

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֥
во́ды

אֲשֶׁר
которые

בַּ־
в

תְּעָלָ֖ה
рву

כָה לִחֵֽ
слизал

׃
39

וַ
И

יַּרְא֙
увидел

כָּל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

וַֽ
и

יִּפְּל֖וּ
па‹л›

עַל
на

פְּנֵי־
лицо

הֶם֑
своё

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказа‹л›

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה֣וּא
Он

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бог

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה֥וּא
Он

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бог

׃
40

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

הוּ אֵלִיָּ֨
Илия

םלָ הֶ֜
им

תִּפְשׂ֣וּ
схвати́те

אֶת׀
-

נְבִיאֵי֣־
пророков

עַלהַ בַּ֗
Ваала

ישׁ אִ֛
ни один

אַל
да не

יִמָּלֵ֥ט־
спасётся

מֵ
из

הֶ֖ם
них

וַֽ
и

יִּתְפְּשׂ֑וּ
схватили

ם
их

וַ
и

יּוֹרִדֵ֤
свёл

ם
их

֙ אֵלִיָּה֙וּ
Илия

אֶל
к

נַחַ֣ל־
потоку

קִישׁ֔וֹן
Киссону

וַ
и

יִּשְׁחָטֵ֖
заколол

ם
их

ם שָֽׁ
там

׃
41

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ אֵלִיָּה֙וּ
Илия

בלְ אַחְאָ֔
Ахаву

עֲלֵ֖ה
взойди

ל אֱכֹ֣
ешь

וּ
и

שְׁתֵ֑ה
пей

כִּי
ибо

ק֖וֹל־
голос

הֲמ֥וֹן
гула

גָּֽשֶׁםהַ
дождя

׃
42

וַ
И

יַּעֲלֶ֥ה
взошёл

אַחְאָ֖ב
Ахав

ללֶ אֱכֹ֣
есть

וְ
и

שְׁתּ֑וֹתלִ
пить

וְ
а

הוּ לִיָּ֜ אֵ֨
Илия

ה עָלָ֨
взошёл

אֶל
на

אשׁ־ ֹ֤ ר
вершину

֙הַ כַּרְמֶל
Кармила

וַ
и

יִּגְהַר֣
склонился

רְצָ אַ֔
к земле

וַה
и

יָּשֶׂ֥ם
положил

פָּנָי֖
лицо

ו
своё

ין בֵּ֥
между

י בִּרְכָּֽ
коленами

ו
своими

׃
43

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל אֶֽ
к

נַעֲר֗־
отроку

וֹ
своему

ה עֲלֵֽ
взойди

נָא֙־
же

הַבֵּט֣
взгляни

רֶךְ דֶּֽ
[в] сторону

ם־ יָ֔
мо́ря

וַ
и

֙ יַּעַ֙ל
взошёл

וַ
и

ט יַּבֵּ֔
взглянул

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֵי֣ן
нет

מְא֑וּמָה
ничего

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שֻׁ֖ב
возвратись

בַע שֶׁ֥
семь

ים פְּעָמִֽ
раз

׃
44

ַ וֽ
И

֙ יְהִי
было

בַּ
в

ית שְּׁבִעִ֔
седьмой [раз]

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּה
вот

עָב֛־
туча

קְטַנָּה֥
малая

כְּ
как

כַף
ладонь

ישׁ־ אִ֖
человека

עֹלָה֣
восходит

מִ
от

יָּם֑
мо́ря

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ה עֲלֵ֨
взойди

ר אֱמֹ֤
скажи

אֶל
к

־
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אַחְאָב֙
Ахаву

ר אֱסֹ֣
запрягай

וָ
и

ד רֵ֔
сойди

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יַעַצָרְ
задержит

כָ֖ה
тебя

גָּֽשֶׁםהַ
дождь

׃
45

וַ
И

י יְהִ֣
было

עַד׀
до

ה־ כֹּ֣
сего

וְ
и

עַד
до

ה־ כֹּ֗
сего

וְ
а

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небеса

֙ תְקַדְּרוּ הִֽ
помрачились

עָבִ֣ים
тучами

וְ
и

ר֔וּחַ
ветром

וַ
и

י יְהִ֖
был

גֶּשֶׁ֣ם
дождь

גָּד֑וֹל
большой

וַ
и

יִּרְכַּ֥ב
сел верхом

אַחְאָ֖ב
Ахав

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
поехал

אלָ יִזְרְעֶֽ
в Изреель

׃ה
46

וְ
И

יַד
рука

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

יְתָה֙ הָֽ
была

אֶל
на

הוּ־ אֵלִ֣יָּ֔
Илии

וַ
и

יְשַׁנֵּס֖
опоясал

מָתְנָי֑
чресла

ו
свои

וַ
и

יָּרָ֙ץ֙
побежал

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ב אַחְאָ֔
Ахава

עַד
до

בֹּאֲ־
входа

כָ֖ה
твоего

אלָ יִזְרְעֶֽ
в Изреель

׃ה

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] 3Цар 18:11; 3Цар 18:14; [10] 3Цар 17:12; [11] 3Цар 18:8; 3Цар 18:14; [14] 3Цар 18:8; 3Цар 18:11; [15] 4Цар 3:14;
[31] Иер 1:2; [36] 1Пар 29:18; 2Пар 30:6;

191
וַ
И

יַּגֵּד֤
возвестил

אַחְאָב֙
Ахав

בֶללְ אִיזֶ֔
Иезавели

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

עָשָׂ֖ה
сделал

אֵלִיָּה֑וּ
Илия

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

ג הָרַ֛
убил

אֶת
-

כָּל־
всех

יםהַ־ נְּבִיאִ֖
пророков

רֶבבֶּ חָֽ
мечом

׃
2

וַ
И

תִּשְׁלַח֤
послала

֙ אִיזֶבֶ֙ל
Иезавель

ךְ מַלְאָ֔
посланца

אֶל
к

אֵלִיָּה֖וּ־
Илии

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה כֹּֽ
так

יַעֲשׂ֤וּ־
да сделают

אֱלֹהִים֙ן
боги

וְ
и

ה כֹ֣
так

יוֹסִפ֔וּ
да прибавят

ין כִּֽ
что

כָ־
около

עֵת֤
[сего] времени

מָחָר֙
завтра

אָשִׂ֣ים
положу

ת אֶֽ
-

נַפְשְׁ־
душу

ךָ֔
твою

כְּ
как

נֶפֶ֖שׁ
душу

אַחַ֥ד
одного

מֵ
из

ם הֶֽ
них

׃
3

וַ
И

רְא יַּ֗
увидел

וַ
и

יָּקָ֙ם֙
встал

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

אֶל
ради

־

נַפְשׁ֔
души́

וֹ
своей

וַ
и

א ֹ֕ יָּב
пришёл

בְּאֵ֥ר
[в] Вир-

בַע שֶׁ֖
-савию

אֲשֶׁר֣
которая

לִֽ
у

יהוּדָ֑ה
Иудеи

וַ
и

יַּנַּח֥
оставил

ת אֶֽ
-

נַעֲר֖־
отрока

וֹ
своего

ם שָֽׁ
там

׃
4

וְ
а

הֽוּא
он

הָלַךְ֤־
пошёл

בַּ
в

מִּדְבָּר֙
пустыню

דֶּ֣רֶךְ
[на] путь

י֔וֹם
дня

וַ
и

א ֹ֕ יָּב
пришёл

וַ
и

שֶׁב יֵּ֕
сел

חַת תַּ֖
под

תֶם רֹ֣
дроком

אֶחָד֑
одним

וַ
и

יִּשְׁאַ֤ל
просил

אֶת
-

נַפְשׁ־
душе

וֹ֙
своей

מ֔וּתלָ
умереть

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב׀ רַ֗
довольно

עַתָּ֤ה
ныне

יְהוָה֙
ЙХВХ

ח קַ֣
возьми

נַפְשִׁ֔
душу

י
мою

י כִּֽ
ибо

לאֹ־
не

־

ט֥וֹב
лучше

י אָנֹכִ֖
я

אֲבֹתָֽמֵ
отцов

י
моих

׃
5

וַ
И

יִּשְׁכַּב֙
лёг

וַ
и

ן יִּישַׁ֔
заснул

חַת תַּ֖
под

תֶם רֹ֣
дроком

אֶחָד֑
одним

וְ
и

הִנֵּֽה
вот

זֶה֤־
это

מַלְאָךְ֙
Ангел

נֹגֵעַ֣
касается

וֹבּ֔
его

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֖
ему

ק֥וּם
встань

אֱכֽוֹל
ешь

׃
6

וַ
И

ט יַּבֵּ֕
взглянул

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

מְרַאֲשֹׁתָ֛י
[у] изголовья

ו
его

עֻגַת֥
лепёшка

ים רְצָפִ֖
углей

וְ
и

צַפַּחַ֣ת
кувшин

מָיִ֑ם
воды́

וַ
и

ֹ֣אכַל יּ
поел

וַ
и

שְׁתְּ יֵּ֔
напился

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
снова

בוַ יִּשְׁכָּֽ
лёг

׃
7

וַ
И

יָּשָׁב֩
возвратился

ךְ מַלְאַ֨
Ангел

יְהוָה֤
ЙХВХ

שֵׁנִית֙׀
вторично

וַ
и

יִּגַּע
коснулся

וֹבּ֔־
его

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

ק֣וּם
встань

ל אֱכֹ֑
ешь

י כִּ֛
ибо

ב רַ֥
велик

מִמְּ
для

ךָ֖
тебя

רֶךְהַ דָּֽ
путь

׃
8

וַ
И

יָּקָ֖ם
встал

וַ
и

ֹ֣אכַל יּ
поел

וַ
и

יִּשְׁתֶּ֑ה
напился

וַ
и

לֶךְ יֵּ֜
пошёл

בְּ
в

חַ כֹ֣
силе

אֲכִילָה֣הָ׀
пищи

יאהַ הִ֗
той

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

יוֹם֙
дней

וְ
и

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

יְלָה לַ֔
ночей

עַד֛
до

הַ֥ר
горы́

יםהָ אֱלֹהִ֖
Божией

ב חֹרֵֽ
Хорива

׃
9

וַ
И

יָּבאֹ
вошёл

ם־ שָׁ֥
там

אֶל
в

ההַ־ מְּעָרָ֖
пещеру

וַ
и

יָּלֶ֣ן
ночевал

שָׁם֑
там

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

י אֵלָ֔
[было] к

ו
нему

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

מַה
что

ךָ֥לְּ־
тебе

ה פֹ֖
здесь
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אֵלִיָּֽהוּ
Илия

׃
10

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

א ֹ֨ קַנּ
ревностью

אתִי קִנֵּ֜
возревновал я

לַ
о

יהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣׀
Боге

צְבָא֗וֹת
воинств

י כִּֽ
ибо

עָזְב֤וּ־
оставили

יתְ בְרִֽ
завет

ךָ֙
Твой

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилевы

אֶת
-

מִזְבְּחֹתֶ֣י־
жертвенники

ךָ
Твои

סוּ הָרָ֔
разрушили

וְ
и

אֶת
-

י־ נְבִיאֶ֖
пророков

ךָ
Твоих

הָרְג֣וּ
убили

חָרֶ֑בבֶ
мечом

ָ וֽ
и

אִוָּתֵ֤ר
остался

֙ אֲנִי
я

בַדִּ֔לְ
один

וַי
и

יְבַקְשׁ֥וּ
искали

אֶת
-

נַפְשִׁ֖־
душу

י
мою

קַחְתָּֽלְ
взять

הּ
её

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

צֵא֣
выйди

וְ
и

עָמַדְתָּ֣
стань

בָ
на

֮ הָר
горе́

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֒
ЙХВХ

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

יְהוָה֣
ЙХВХ

ר עֹבֵ֗
проходит

וְ
и

ר֣וּחַ
ветер

ה גְּדוֹלָ֡
великий

וְ
и

ק חָזָ֞
сильный

֩ מְפָרֵק
раздирающий

ים הָרִ֨
го́ры

וּ
и

מְשַׁבֵּ֤ר
сокрушающий

סְלָעִים֙
ска́лы

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

בָ
в

ר֖וּחַ
ветре

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

אַחַ֤ר
после

ר֨וּחַהָ
ветра

עַשׁ רַ֔
землетрясение

א ֹ֥ ל
не

בָ
в

עַשׁ רַ֖
землетрясении

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

וְ
и

אַחַ֤ר
после

רַעַ֙שׁ֙הָ
землетрясения

שׁ אֵ֔
огонь

א ֹ֥ ל
не

בָ
в

אֵ֖שׁ
огне

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

אַחַר֣
после

שׁהָ אֵ֔
огня

ק֖וֹל
голос

דְּמָמָ֥ה
тишины

ה דַקָּֽ
тонкой

׃
13

וַ
И

י יְהִ֣
было

׀

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышал

הוּ אֵלִיָּ֗
Илия

וַ
и

יָּלֶ֤ט
закрыл

פָּנָי
лицо

֙ ו
своё

אַדַּרְתּ֔בְּ
плащом

וֹ
своим

וַ
и

א יֵּצֵ֕
вышел

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֖
стал

פֶּתַ֣ח
[у] входа

מְּעָרָ֑ההַ
пещеры

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

אֵלָי
[был] к

֙ ו
нему

ק֔וֹל
голос

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מַה
что

ךָ֥לְּ־
тебе

ה פֹ֖
здесь

אֵלִיָּֽהוּ
Илия

׃
14

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

א ֹ֨ קַנּ
ревностью

אתִי קִנֵּ֜
возревновал я

לַ
о

יהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣׀
Боге

צְבָא֗וֹת
воинств

י כִּֽ
ибо

עָזְב֤וּ־
оставили

יתְ בְרִֽ
завет

ךָ֙
Твой

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилевы

אֶת
-

מִזְבְּחֹתֶ֣י־
жертвенники

ךָ
Твои

סוּ הָרָ֔
разрушили

וְ
и

אֶת
-

י־ נְבִיאֶ֖
пророков

ךָ
Твоих

הָרְג֣וּ
убили

חָרֶ֑בבֶ
мечом

וָ
и

אִוָּתֵ֤ר
остался

֙ אֲנִי
я

בַדִּ֔לְ
один

וַי
и

יְבַקְשׁ֥וּ
искали

אֶת
-

נַפְשִׁ֖־
душу

י
мою

קַחְתָּֽלְ
взять

הּ
её

ס׃ 
15

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

י אֵלָ֔
к

ו
нему

לֵךְ֛
иди

שׁ֥וּב
возвратись

לְ
на

דַרְכְּ
путь

ךָ֖
твой

מִדְבַּרָ֣
в пустыню

דַמָּשֶׂ֑קה
Дамаска

וּ
и

אתָ בָ֗
придёшь

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֧
помажешь

אֶת
-

־

חֲזָאֵ֛ל
Азаила

לְ
в

לֶךְ מֶ֖
царя

עַל
над

ם־ אֲרָֽ
Сириею

׃
16

וְ
а

אֵת֙
-

יֵה֣וּא
Ииуя

בֶן
сына

י־ נִמְשִׁ֔
Намессия

תִּמְשַׁ֥ח
помажешь

לְ
в

לֶךְ מֶ֖
царя

עַל
над

־

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וְ
а

אֶת
-

אֱלִישָׁ֤ע־
Елисея

בֶּן
сына

שָׁפָט֙־
Сафата

מֵ
из

אָבֵל֣
Авел-

ה מְחוֹלָ֔
-Мехолы

תִּמְשַׁ֥ח
помажешь

לְ
в

יא נָבִ֖
пророка

י תַּחְתֶּֽ
вместо

ךָ
тебя

׃
17

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

נִּמְלָט֛הַ
спасшийся

מֵ
от

רֶב חֶ֥
меча

חֲזָאֵ֖ל
Азаила

ית יָמִ֣
умертвит

יֵה֑וּא
Ииуй

וְ
а

נִּמְלָט֛הַ
спасшийся

מֵ
от

רֶב חֶ֥
меча

יֵה֖וּא
Ииуя

ית יָמִ֥
умертвит

ע אֱלִישָֽׁ
Елисей

׃
18

וְ
И

י הִשְׁאַרְתִּ֥
оставлю

בְ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

שִׁבְעַת֣
семь

אֲלָפִ֑ים
тысяч

כָּל
все

־

יִםהַ בִּרְכַּ֗
колени

אֲשֶׁ֤ר
которые

א ֹֽ ל
не

רְעוּ֙־ כָֽ
преклонились

עַללַ בַּ֔
Ваалу

וְ
и

ל כָ֨
все

ההַ־ פֶּ֔
уста

אֲשֶׁ֥ר
которые

א ֹֽ ל
не

ק־ נָשַׁ֖
целова‹ли›

וֹלֽ
его

׃
19

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

שָּׁםמִ֠
оттуда

וַ
и

א יִּמְצָ֞
нашёл

אֶת
-

אֱלִישָׁ֤ע־
Елисея

בֶּן
сына

שָׁפָט֙־
Сафата

וְ
а

ה֣וּא
он

שׁ חֹרֵ֔
пахал

שְׁנֵים
две-

־

עָשָׂ֤ר
-надцать

צְמָדִים֙
пар

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
его

וְ
а

ה֖וּא
он

בִּ
при

שְׁנֵי֣ם
две-

עָשָׂר֑הֶ
-надцатой

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֤
прошёл

֙ אֵלִיָּה֙וּ
Илия

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וַ
и

יַּשְׁלֵ֥ךְ
бросил

אַדַּרְתּ֖
плащ

וֹ
свой

י אֵלָֽ
на

ו
него

׃
20

וַ
И

יַּעֲזֹ֣ב
оставил

אֶת
-

רהַ־ בָּקָ֗
крупный скот

וַ
и

יָּרָ֙ץ֙
побежал

אַחֲרֵ֣י
вслед за
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הוּ לִיָּ֔ אֵֽ
Илиёй

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אֶשְּׁקָה
поцелую

נָּא֙־
же

אָבִ֣לְ
отца

י
моего

וּ
и

אִמִּ֔לְ
мать

י
мою

וְ
и

אֵלְכָ֖ה
пойду

אַחֲרֶ֑י
вслед за

ךָ
тобою

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

לֵךְ֣
иди

שׁ֔וּב
возвратись

י כִּ֥
ибо

מֶה
что

יתִי־ עָשִׂ֖
сделал я

ךְלָֽ
тебе

׃
21

וַ
И

שָׁב יָּ֨
возвратился

מֵ
от

י אַחֲרָ֜
[следования] за

ו
ним

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

צֶ֧מֶד־
пару

רהַ בָּקָ֣
крупного скота

וַ
и

יִּזְבָּחֵ֗
заколол

הוּ
его

וּ
и

יבִ כְלִ֤
орудием

בָּקָר֙הַ
крупного скота

֣ בִּשְּׁלָ
сварил

ם
их

רהַ בָּשָׂ֔
мясо

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
дал

עָ֖םלָ
народу

וַ
и

יּאֹכֵל֑וּ
ели

וַ
И

קָם יָּ֗
встал

וַ
и

יֵּלֶ֛ךְ
пошёл

י אַחֲרֵ֥
вслед за

אֵלִיָּה֖וּ
Илиёй

וַ
и

יְשָׁרְתֵֽ
служил

הוּ
ему

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Иона 4:8; [10] 3Цар 19:14; [14] 3Цар 19:10;

201
וּ
И

בֶן
Вен-

הֲדַ֣ד־
-адад

לֶךְ מֶֽ
царь

ם־ אֲרָ֗
Сирии

קָבַץ֙
собрал

אֶת
-

כָּל־
всё

חֵיל֔־
войско

וֹ
своё

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцать

וּ
и

שְׁנַיִ֥ם
два

מֶ֛לֶךְ
царя

אִתּ֖
с

וֹ
ним

וְ
и

ס֣וּס
кон‹и›

וָ
и

רָ֑כֶב
колесниц‹ы›

וַ
и

עַל יַּ֗
взошёл

וַ
и

יָּצַ֙ר֙
осадил

מְר֔וֹן־עַל שֹׁ֣
Самарию

וַ
и

יִּלָּ֖חֶם
воевал

בָּֽ
против

הּ
неё

׃
2

וַ
И

יִּשְׁלַח֧
послал

ים מַלְאָכִ֛
послов

אֶל
к

ב־ אַחְאָ֥
Ахаву

לֶךְ מֶֽ
царю

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

ירָהָ עִֽ
в город

וַ׃ה
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֔
-адад

3
כַּסְפְּ

серебро
ךָ֥

твоё
וּֽ
и

זְהָבְ
золото

ךָ֖
твоё

ילִֽ
мне

ה֑וּא־
оно

וְ
и

נָשֶׁ֧י
жёны

ךָ
твои

וּ
и

בָנֶי֛
сыновья́

ךָ
твои

יםהַ טּוֹבִ֖
лучшие

ילִ
мне

ם־ הֵֽ
они

׃
4

וַ
И

יַּעַ֤ן
отвечал

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

כִּ
по

דְבָרְ
слову

ךָ֖
твоему

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

ךָ֥לְ
тебе

אֲנִ֖י
я

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

ילִֽ־
мне

׃
5

וַ
И

֙ יָּשֻׁב֙וּ
возвратились

יםהַ מַּלְאָכִ֔
послы

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорит

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֖
-адад

רלֵ אמֹ֑
говоря

י כִּֽ
ибо

שָׁלַחְ֤תִּי־
послал

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

רלֵ אמֹ֔
говоря

כַּסְפְּ
серебро

ךָ֧
твоё

וּ
и

זְהָבְ
золото

ךָ֛
твоё

וְ
и

י נָשֶׁ֥
жён

ךָ
твоих

וּ
и

בָנֶי֖
сыновей

ךָ
твоих

ילִ֥
мне

ן תִתֵּֽ
отдашь

׃
6

י כִּ֣
ибо

׀

אִם
только

כָּ־
около

עֵת֣
[сего] времени

ר מָחָ֗
завтра

אֶשְׁלַח֤
пошлю

אֶת
-

עֲבָדַ־
рабов

֙ י
моих

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

֙ חִפְּשׂוּ
обыщут

אֶת
-

־

בֵּי֣תְ
дом

ךָ֔
твой

וְ
и

אֵ֖ת
-

בָּתֵּ֣י
дома́

עֲבָדֶ֑י
рабов

ךָ
твоих

וְ
и

הָיָה֙
будет

כָּל
всё

מַחְמַד֣־
драгоценное

י עֵינֶ֔
очей

ךָ
твоих

ימוּ יָשִׂ֥
положат

בְ
в

יָדָ֖
руку

ם
свою

וְ
и

חוּ לָקָֽ
возьмут

׃
7

וַ
И

א יִּקְרָ֤
созвал

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

כָללְ
всех

זִקְנֵי֣־
старейшин

רֶץהָ אָ֔
земли́

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

דְּעֽוּ
знайте

נָא֣־
же

וּ
и

רְא֔וּ
смотри́те

י כִּ֥
что

רָעָ֖ה
зла

זֶה֣
этот

שׁ מְבַקֵּ֑
ищет

י כִּֽ
ибо

ח־ שָׁלַ֨
послал

אֵלַ֜
ко

י
мне

לְ
за

נָשַׁ֤
жёнами

י
моими

וּ
и

לְ
за

בָנַ
сыновьями

֙ י
моими

וּ
и

לְ
за

כַסְפִּ֣
серебром

י
моим

וְ
и

לִ
за

זְהָבִ֔
зо́лотом

י
моим

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מָנַעְ֖תִּי
удержал

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

׃
8
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וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

אֵלָי֛
к

ו
нему

כָּל
все

זְּקֵנִ֖יםהַ־
старейшины

וְ
и

כָל
весь

עָם֑הָ־
народ

אַל
не

ע־ תִּשְׁמַ֖
слушай

וְ
и

ל֥וֹא
не

ה תאֹבֶֽ
соглашайся

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

מַלְאֲכֵי֣לְ
послам

בֶן
Вен-

ד־ הֲדַ֗
-адада

אִמְר֞וּ
скажите

אדֹנִ֤לַֽ
господину

י
моему

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царю

֩ כֹּל
всё

אֲשֶׁר
что

חְתָּ־ שָׁלַ֨
послал

אֶל
к

עַבְדְּ־
рабу

ךָ֤
твоему

בָ
в

אשֹׁנָה֙ רִֽ
первый раз

ה אֶעֱשֶׂ֔
сделаю

וְ
а

דָּבָר֣הַ
де́ла

ההַ זֶּ֔
сего

א ֹ֥ ל
не

אוּכַ֖ל
могу

עֲשׂ֑וֹתלַ
сделать

וַ
и

֙ יֵּֽלְכוּ
пошли

יםהַ מַּלְאָכִ֔
послы

וַ
и

יְשִׁבֻ֖
ответили

הוּ
ему

ר דָּבָֽ
слово

׃
10

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֔
-адад

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

ה כֹּֽ
так

יַעֲשׂ֥וּ־
да сделают

ילִ֛ן
мне

ים אֱלֹהִ֖
боги

וְ
и

ה כֹ֣
так

פוּ יוֹסִ֑
да прибавят

אִם
если

יִשְׂפֹּק֙־
достанет

עֲפַר֣
праха

שֹׁמְר֔וֹן
Самарии

לִ
по

ים שְׁעָלִ֕
горстям

לְ
для

כָל
всего

עָ֖םהָ־
народа

אֲשֶׁ֥ר
который

בְּ
при

רַגְלָֽ
ногах

י
моих

׃
11

וַ
И

יַּעַ֤ן
отвечал

לֶךְ מֶֽ
царь

־

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דַּבְּר֔וּ
говорите

אַל
да не

יִתְהַלֵּ֥ל־
хвалится

חֹגֵר֖
подпоясывающийся

כִּ
как

חַ מְפַתֵּֽ
распоясывающийся

׃
12

וַ
И

י יְהִ֗
было

כִּ
когда

֙ עַ שְׁמֹ֨
услышал

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
слово

ההַ זֶּ֔
это

וְ
а

ה֥וּא
он

שֹׁתֶ֛ה
пил

ה֥וּא
он

וְ
и

יםהַ מְּלָכִ֖
цари

בַּ
в

סֻּכּ֑וֹת
кущах

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

עֲבָדָי־
рабам

֙ ו
своим

ימוּ שִׂ֔
поставьте [осаду]

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֖
поставили [осаду]

עַל
против

ירהָ־ עִֽ
го́рода

׃
13

וְ
И

הִנֵּה֣
вот

יא׀ נָבִ֣
пророк

ד אֶחָ֗
один

֮ נִגַּשׁ
подошёл

אֶל
к

אַחְאָב֣־
Ахаву

לֶךְ מֶֽ
царю

֒־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הְֽ
разве

יתָ רָאִ֔
видел ты

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

הָמ֥וֹןהֶ־
множество

גָּד֖וֹלהַ
великое

זֶּה֑הַ
это

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

נֹתְנ֤
предаю

וֹ
его

בְ
в

יָֽדְ
руку

ךָ֙
твою

יּ֔וֹםהַ
сегодня

וְ
и

יָדַעְתָּ֖
узнаешь

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
14

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אַחְאָב֙
Ахав

בְּ
чрез

י מִ֔
кого

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
чрез

י נַעֲרֵ֖
отроков

שָׂרֵ֣י
князей

מְּדִינ֑וֹתהַ
областей

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

י מִֽ
кто

ר־ יֶאְסֹ֥
завяжет

ההַ מִּלְחָמָ֖
битву

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

תָּה אָֽ
ты

׃
15

וַ
И

ד יִּפְקֹ֗
исчислил

ת אֶֽ
-

נַעֲרֵי֙־
отроков

שָׂרֵ֣י
князей

מְּדִינ֔וֹתהַ
областей

וַ
и

יִּהְי֕וּ
был‹о›

יִם מָאתַ֖
двести

שְׁנַיִ֣ם
два

וּ
и

שְׁלֹשִׁ֑ים
тридцать

וְ
и

אַחֲרֵי
после

ם הֶ֗
них

ד פָּקַ֧
исчислил

אֶת
-

כָּל־
весь

עָם֛הָ־
народ

כָּל
всех

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים אֲלָפִֽ
тысяч

׃
16

וַ
И

יֵּצְא֖וּ
вышли

בַּֽ
в

צָּהֳרָ֑יִם
полдень

וּ
а

בֶן
Вен-

הֲדַד֩־
-адад

ה שֹׁתֶ֨
пил

שִׁכּ֜וֹר
пьяным

בַּ
в

סֻּכּ֗וֹת
кущах

ה֧וּא
он

וְ
и

יםהַ מְּלָכִ֛
цари

ים שְׁלֹשִֽׁ
тридцать

וּ־
и

שְׁנַיִ֥ם
два

לֶךְ מֶ֖
царя

עֹזֵר֥
помогавш‹их›

אֹתֽ
-

וֹ
ему

׃
17

וַ
И

יֵּצְא֗וּ
вышли

י נַעֲרֵ֛
отроки

י שָׂרֵ֥
князей

מְּדִינ֖וֹתהַ
областей

אשֹׁנָה֑בָּ רִֽ
прежде

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֗
-адад

וַ
и

יַּגִּ֤ידוּ
возвестили

וֹ֙ל
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

ים אֲנָשִׁ֕
мужи

יָצְא֖וּ
вышли

מִ
из

שֹּׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
18

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

אִם
если

לְ־
для

שָׁל֥וֹם
мира

אוּ יָצָ֖
вышли

תִּפְשׂ֣וּ
схвати́те

ם
их

חַיִּי֑ם
живыми

וְ
и

ם אִ֧
если

לְ
для

מִלְחָמָ֛ה
войны́

אוּ יָצָ֖
вышли

חַיִּ֥ים
живыми

תִּפְשֽׂוּ
схвати́те

ם
их

׃
19

וְ
И

אֵלֶּ֙ה֙
эти

יָצְא֣וּ
вышли

מִן
из

ירהָ־ עִ֔
го́рода

י נַעֲרֵ֖
отроки

שָׂרֵ֣י
князей

מְּדִינ֑וֹתהַ
областей

וְ
и

יִלהַ חַ֖
войско

אֲשֶׁ֥ר
которое

אַחֲרֵי
за

ם הֶֽ
ними

׃
20

וַ
И

֙ יַּכּוּ
поразили

אִ֣ישׁ
каждый

אִישׁ֔
мужа

וֹ
своего

וַ
и

יָּנֻס֣וּ
побежали

ם אֲרָ֔
Сири‹яне›
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וַֽ
и

יִּרְדְּפֵ֖
погнался

ם
за ними

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

וַ
и

ט יִּמָּלֵ֗
спасся

בֶּן
Вен-

הֲדַד֙־
-адад

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם אֲרָ֔
Сирии

עַל
на

ס֖וּס־
коне

וּ
и

ים פָרָשִֽׁ
всадники

׃
21

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышел

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

אֶת
-

סּ֖וּסהַ־
кон‹ей›

וְ
и

אֶת
-

רָ֑כֶבהָ־
колесниц‹ы›

וְ
и

הִכָּ֥ה
поразил

בַ
в

ם אֲרָ֖
Сирии

מַכָּ֥ה
поражением

ה גְדוֹלָֽ
великим

׃
22

וַ
И

יִּגַּשׁ֤
подошёл

נָּבִיא֙הַ
пророк

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

לֵךְ֣
иди

ק הִתְחַזַּ֔
укрепись

וְ
и

ע דַ֥
знай

וּ
и

רְאֵ֖ה
смотри

אֵת֣
-

ר אֲשֶֽׁ
что

תַּעֲשֶׂה֑־
сделаешь

כִּי֚
ибо

לִ
к

תְשׁוּבַת֣
возврату

ההַ שָּׁנָ֔
года

לֶךְ מֶ֥
царь

ם אֲרָ֖
Сирии

עֹלֶ֥ה
восходит

י עָלֶֽ
на

ךָ
тебя

ס׃ 
23

וְ
А

י עַבְדֵ֨
рабы

לֶךְ מֶֽ
царя

ם־ אֲרָ֜
Сирии

אָמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֗
к

ו
нему

אֱלֹהֵ֤י
Бог

הָרִים֙
гор

אֱלֹ֣הֵי
[есть] Бог

ם הֶ֔
их

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

חָזְק֣וּ
были сильнее

מִמֶּ֑
чем

נּוּ
мы

וְ
и

ם אוּלָ֗
однако

נִלָּחֵ֤ם
сразимся

אִתָּ
с

ם֙
ними

בַּ
на

מִּישׁ֔וֹר
равнине

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

נֶחֱזַק֖
будем сильнее

מֵ
чем

ם הֶֽ
они

׃
24

וְ
И

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
дело

זֶּה֖הַ
это

עֲשֵׂה֑
сделай

הָסֵ֤ר
удали

מְּלָכִים֙הַ
царей

אִ֣ישׁ
каждого

מִ
с

מְּקֹמ֔
ме́ста

וֹ
его

וְ
и

ים שִׂ֥
поставь

פַּח֖וֹת
наместников

תַּחְתֵּי
вместо

ם הֶֽ
них

׃
25

וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

מְנֶה תִֽ
сочти

ךָ֣לְ־
себе

יִל׀ חַ֡
войско

כַּ
как

֩ חַיִל
войско

להַ נֹּפֵ֨
павшее

מֵ
от

אוֹתָ֜
-

ךְ
тебя

וְ
и

ס֣וּס
кон‹ей›

כַּ
как

סּ֣וּס
кон‹ей›

וְ׀
и

רֶ֣כֶב
колесниц‹ы›

כָּ
как

כֶב רֶ֗
колесниц‹ы›

וְ
и

לָּחֲמָ֤ה נִֽ
сразимся

אוֹתָ
с

ם֙
ними

בַּ
на

מִּישׁ֔וֹר
равнине

אִם
разве

א־ ֹ֥ ל
не

נֶחֱזַק֖
будем сильнее

הֶם֑מֵ
их

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֥
послушал

קֹלָ֖לְ
го́лоса

ם
их

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

ן כֵּֽ
так

פ׃ 
26

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

לִ
к

תְשׁוּבַת֣
возвращению

ההַ שָּׁנָ֔
года

וַ
и

ד יִּפְקֹ֥
исчислил

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֖
-адад

אֶת
-

אֲרָ֑ם־
Сириян

וַ
и

יַּעַ֣ל
взошёл

קָ אֲפֵ֔
к Афеку

לַה
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
27

וּ
И

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

֙ הָתְפָּקְדוּ
были исчислены

וְ
и

כָלְכְּל֔וּ
снабжены продовольствием

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

קְרָאתָ֑לִ
навстречу

ם
им

וַ
и

יַּחֲנ֨וּ
расположились станом

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

נֶגְדָּ֗
пред

ם
ними

כִּ
как

֙ שְׁנֵי
два

חֲשִׂפֵי֣
небольших стада́

ים עִזִּ֔
коз

וַ
а

ם אֲרָ֖
Сирияне

מִלְא֥וּ
наполнили

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
28

וַ
И

יִּגַּ֞שׁ
подошёл

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֗
Божий

וַ
и

֮ יּאֹמֶר
сказал

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַן יַ֠
за то

ר אֲשֶׁ֨
что

אָמְר֤וּ
сказали

אֲרָם֙
Сирияне

אֱלֹהֵ֤י
Бог

הָרִים֙
гор

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

י־ אֱלֹהֵ֥
Бог

ים עֲמָקִ֖
долин

ה֑וּא
Он

וְ֠
и

נָתַתִּי
дам

אֶת
-

כָּל־
всё

הָמ֨וֹןהֶ־
множество

גָּד֤וֹלהַ
великое

זֶּה֙הַ
это

בְּ
в

יָדֶ֔
руку

ךָ
твою

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
29

וַֽ
И

יַּחֲנ֧וּ
расположились станом

אֵלֶּ֦ה
эти

נֹ֥כַח
напротив

לֶּה אֵ֖
тех

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

וַ
и

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

וַ
и

תִּקְרַב֙
приблизилась

ההַ מִּלְחָמָ֔
битва

וַ
и

יַּכּ֨וּ
поразили

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֧ל־
Израиля

אֶת
-

ם־ אֲרָ֛
Сириян

מֵאָה
сто

־

לֶף אֶ֥
тысяч

י רַגְלִ֖
пеш‹их›

בְּ
в

י֥וֹם
день

ד אֶחָֽ
один

׃
30

וַ
И

סוּ יָּנֻ֨
убежали

יםהַ נּוֹתָרִ֥
оставшиеся

אֲפֵקָ׀
в Афек

֮ אֶלה
в

עִיר֒הָ־
город

וַ
и

֙ תִּפֹּל
упала

ההַ חוֹמָ֔
стена

עַל
на

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцать

וְ
и

שִׁבְעָ֥ה
семь

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֖
человек

יםהַ נּוֹתָרִ֑
оставшихся

וּ
А

בֶן
Вен-

הֲדַ֣ד־
-адад

ס נָ֔
убежал
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וַ
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

אֶל
в

ירהָ־ עִ֖
город

דֶר חֶ֥
[в] комнату

בְּ
в

דֶר חָֽ
комнате

ס׃ 
31

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אֵלָי
к

֮ ו
нему

עֲבָדָי
рабы

ו֒
его

הִנֵּֽה
вот

־

נָא֣
же

עְנוּ שָׁמַ֔
слышали мы

י כִּ֗
что

֙ מַלְכֵי
цари

בֵּי֣ת
до́ма

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּֽ
что

מַלְכֵ֥י־
цари

סֶד חֶ֖
милости

הֵם֑
они

נָשִׂ֣ימָה
положим

֩ נָּא
же

ים שַׂקִּ֨
вретища

בְּ
на

י מָתְנֵ֜
чресла

נוּ
наши

וַ
и

חֲבָלִ֣ים
верёвки

בְּ
на

ראֹשֵׁ֗
голову

נוּ
нашу

וְ
и

נֵצֵא֙
выйдем

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אוּלַ֖י
может быть

יְחַיֶּה֥
оставит в живых

אֶת
-

נַפְשֶֽׁ־
душу

ךָ
твою

׃
32

וַ
И

֩ יַּחְגְּרוּ
опоясали

ים שַׂקִּ֨
вретища

בְּ
на

מָתְנֵי
чреслах

ם הֶ֜
своих

וַ
и

חֲבָלִ֣ים
верёвки

בְּ
на

רָאשֵׁי
головах

ם הֶ֗
своих

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

עַבְדְּ
раб

ךָ֧
твой

בֶן
Вен-

־

ד הֲדַ֛
-адад

אָמַ֖ר
говорит

י תְּחִֽ
да живёт

נָא֣־
же

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

הַ
разве

עוֹדֶ֥
ещё

נּוּ
он

י חַ֖
жив

אָחִ֥
брат

י
мой

הֽוּא
он

׃
33

וְ
А

אֲנָשִׁים֩הָ
люди

יְנַחֲשׁ֨וּ
приметили

וַֽ
и

יְמַהֲר֜וּ
поспешили

וַ
и

יַּחְלְט֣וּ
уловили

הֲ
разве

מִמֶּ֗
от

נּוּ
него

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

י אָחִ֣
брат

ךָ
твой

בֶן
Вен-

־

ד הֲדַ֔
-адад

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אוּ בֹּ֣
пойдите

קָחֻ֑
возьмите

הוּ
его

וַ
И

יֵּצֵ֤א
вышел

אֵלָי
к

֙ ו
нему

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֔
-адад

ַ וֽ
и

יַּעֲלֵ֖
возвёл

הוּ
его

עַל
на

־

ההַ מֶּרְכָּבָֽ
колесницу

׃
34

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י ואֵלָ֡
ему

יםהֶ עָרִ֣
города́

אֲשֶׁר
которые

קַח־ לָֽ
взял

אָבִ־
отец

֩ י
мой

מֵ
у

ת יאֵ֨ אָבִ֜
отца

ךָ
твоего

יב אָשִׁ֗
возвращу

וְ֠
и

חוּצוֹת
улицы

ים תָּשִׂ֨
устроишь

ךָ֤לְ
себе

בְ
в

דַמֶּשֶׂ֙ק֙
Дамаске

כַּ
как

שָׂ֤ם־אֲשֶׁר
устроил

אָבִ
отец

֙ י
мой

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

וַ
а

אֲנִ֖י
я

בַּ
по

ית בְּרִ֣
завету

אֲשַׁלְּחֶ֑
отпущу

ךָּ
тебя

וַ
И

יִּכְרָת
заключил

וֹל֥־
ему

ית בְרִ֖
завет

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵֽ
отпустил

הוּ
его

ס׃ 
35

וְ
И

ישׁ אִ֨
муж

ד אֶחָ֜
один

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

יםהַ נְּבִיאִ֗
пророческих

אָמַ֧ר
сказал

אֶל
к

רֵעֵ֛־
ближнему

הוּ
своему

בִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָה֖
ЙХВХ

הַכֵּי֣
порази

נִי
меня

נָא֑
же

וַ
но

ן יְמָאֵ֥
отказался

ישׁהָ אִ֖
муж

הַכֹּתֽלְ
поразить

וֹ
его

׃
36

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

יַעַ֚ן
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

א ֹֽ ל
не

שָׁמַעְ֙תָּ֙־
послушал ты

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְּ
вот

ךָ֤
ты

הוֹלֵךְ֙
идёшь

מֵֽ
от

יאִתִּ֔
меня

וְ
и

הִכְּ
поразит

ךָ֖
тебя

אַרְיֵה֑הָ
лев

וַ
И

יֵּלֶ֙ךְ֙
пошёл

מֵֽ
от

וֹאֶצְל֔
него

וַ
и

יִּמְצָאֵ֥
нашёл

הוּ
его

אַרְיֵה֖הָ
лев

וַ
и

יַּכֵּֽ
поразил

הוּ
его

׃
37

וַ
И

יִּמְצָא֙
нашёл

אִ֣ישׁ
мужа

ר אַחֵ֔
другого

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הַכֵּי֣
порази

נִי
меня

נָא֑
же

וַ
и

יַּכֵּ֥
поразил

הוּ
его

ישׁהָ אִ֖
муж

הַכֵּ֥ה
поражая

וּ
и

עַ פָצֹֽ
раня

׃
38

וַ
И

יֵּלֶ֙ךְ֙
пошёл

יאהַ נָּבִ֔
пророк

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֥
стал

לַ
пред

לֶךְ מֶּ֖
царём

עַל
на

־

דָּ֑רֶךְהַ
дороге

וַ
и

יִּתְחַפֵּ֥שׂ
изменил облик

רבָּ אֲפֵ֖
повязкою

עַל
на

עֵינָֽי־
глазах

ו
своих

׃
39

וַ
И

י יְהִ֤
было

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

ר עֹבֵ֔
проходил

וְ
а

ה֖וּא
он

צָעַק֣
возопил

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

עַבְדְּ
раб

ךָ֣
твой

יָצָא֣׀
вышел

בְ
в

רֶב קֶֽ
средину

ההַ־ מִּלְחָמָ֗
битвы

וְ
и

הִנֵּֽה
вот

ישׁ־ אִ֨
муж

ר סָ֜
свернул

וַ
и

יָּבֵ֧א
привёл

֣ אֵלַ
ко

י
мне

ישׁ אִ֗
мужа

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

שְׁמֹר֙
стереги

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֣
мужа

ההַ זֶּ֔
этого

אִם
если

הִפָּקֵד֙־
про́пасть

ד יִפָּקֵ֔
пропадёт

וְ
то

הָיְתָ֤ה
будет

נַפְשְׁ
душа

ךָ֙
твоя

תַּ֣חַת
вместо

נַפְשׁ֔
души́

וֹ
его

א֥וֹ
или

כִכַּר
талант

כֶּ֖סֶף־
серебра

תִּשְׁקֽוֹל
отвесишь

׃
40

וַ
И

י יְהִ֣
было

עַבְדְּ
раб

ךָ֗
твой

עֹשֵׂ֥ה
занят

הֵ֛נָּה
тут

וָ
и

נָּה הֵ֖
там

וְ
а

ה֣וּא
он

֑ אֵינֶ
нет

נּוּ
его

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ואֵלָי֧
ему
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לֶךְ מֶֽ
царь

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

כֵּ֥ן
таков

מִשְׁפָּטֶ֖
приговор

ךָ
твой

ה אַתָּ֥
ты

צְתָּ חָרָֽ
решил

׃
41

וַ
И

ר יְמַהֵ֕
поспешил

וַ
и

יָּסַ֙ר֙
снял

אֶת
-

רהָ֣־ אֲפֵ֔
повязку

מֵ
с

עֵינָי֑עֲלֵ֖י
глаз

ו
своих

וַ
и

יַּכֵּר֤
узнал

אֹת
-

וֹ֙
его

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֥
что

מֵֽ
из

יםהַ נְּבִאִ֖
пророков

הֽוּא
он

׃
42

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י ואֵלָ֗
ему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֛ן
за то, что

שִׁלַּ֥חְתָּ
отпустил ты

אֶת
-

אִישׁ־
мужа

חֶרְמִ֖־
заклятия

י
моего

מִ
из

יָּד֑
руки́

וְ
то

הָיְתָ֤ה
будет

נַפְשְׁ
душа

ךָ֙
твоя

תַּ֣חַת
вместо

נַפְשׁ֔
души́

וֹ
его

וְ
и

עַמְּ
народ

ךָ֖
твой

חַת תַּ֥
вместо

עַמּֽ
народа

וֹ
его

׃
43

וַ
И

יֵּלֶ֧ךְ
пошёл

לֶךְ מֶֽ
царь

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

עַל
в

בֵּית֖־
дом

וֹ
свой

סַר֣
мрачен

וְ
и

זָעֵף֑
раздражён

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

שֹׁמְרֽוֹנָ
в Самарию

פ׃ ה

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[13] 3Цар 20:28; [23] 3Цар 20:25; [25] 3Цар 20:23; [28] 3Цар 20:13; 4Цар 1:16; [42] 1Цар 2:27; 4Цар 1:16; 4Цар 20:1;
Ис 38:1;

211
וַ
И

י יְהִ֗
было

אַחַר֙
после

יםהַ דְּבָרִ֣
слов

לֶּההָ אֵ֔
этих

כֶּרֶ֧ם
виноградник

הָיָה֛
был

לְ
у

נָב֥וֹת
Навуфея

יהַ יִּזְרְעֵאלִ֖
Изреелитянина

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

יִזְרְעֶא֑ל
Изрееле

אֵצֶ֚ל
возле

הֵיכַל֣
дворца

ב אַחְאָ֔
Ахава

לֶךְ מֶ֖
царя

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
2

וַ
И

יְדַבֵּר֣
говорил

אַחְאָב֣
Ахав

אֶל
к

־

נָב֣וֹת
Навуфею

֩לֵ׀ אמֹר
говоря

תְּנָ׀
дай

ילִּ֨־ה
мне

ת אֶֽ
-

כַּרְמְ־
виноградник

ךָ֜
твой

וִֽ
и

יהִי
да будет

לִ֣־
у

י
меня

גַןלְ
садом

־

ק יָרָ֗
овощей

י כִּ֣
ибо

ה֤וּא
он

קָרוֹב֙
близок

אֵצֶ֣ל
возле

בֵּיתִ֔
до́ма

י
моего

וְ
и

אֶתְּנָה֤
дам

ךָ֙לְ
тебе

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

כֶּ֖רֶם
виноградник

ט֣וֹב
лучший

מִמֶּ֑
нежели

נּוּ
он

אִם֚
если

ט֣וֹב
хорошо

בְּ
в

י עֵינֶ֔
очах

ךָ
твоих

אֶתְּנָה
дам

ךָ֥לְ־
тебе

כֶ֖סֶף
серебро

יר מְחִ֥
цены́

זֶהֽ
сего

׃
3

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

נָב֖וֹת
Навуфей

אֶל
к

אַחְאָב֑־
Ахаву

ילָה חָלִ֤
да не будет

י֙לִּ
мне

מֵֽ
от

יהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
чтобы

תִּתִּ֛
отдал

י
я

אֶת
-

נַחֲלַ֥ת־
наследие

אֲבֹתַ֖
отцов

י
моих

ךְלָֽ
тебе

׃
4

וַ
И

֩ יָּבאֹ
пришёл

ב אַחְאָ֨
Ахав

אֶל
в

בֵּית֜־
дом

וֹ
свой

סַר֣
мрачен

וְ
и

ף זָעֵ֗
раздражён

עַל
из-за

־

דָּבָר֙הַ
сло́ва

אֲשֶׁר
которое

דִּבֶּר֣־
говорил

י אֵלָ֗
к

ו
нему

נָבוֹת֙
Навуфей

יהַ יִּזְרְעֵאלִ֔
Изреелитянин

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

א ֹֽ ל
не

ן־ אֶתֵּ֥
дам

ךָ֖לְ
тебе

אֶת
-

נַחֲלַת֣־
наследия

אֲבוֹתָ֑
отцов

י
моих

וַ
И

יִּשְׁכַּב֙
лёг

עַל
на

מִטָּת֔־
постель

וֹ
свою

וַ
и

יַּסֵּ֥ב
отворотил

אֶת
-

פָּנָי֖־
лицо

ו
своё

וְ
и

א ֹֽ ל
не

כַל־ אָ֥
ел

חֶם לָֽ
хле́ба

׃
5

וַ
И

א ֹ֥ תָּב
вошла

אֵלָ֖י
к

ו
нему

אִיזֶבֶ֣ל
Иезавель

אִשְׁתּ֑
жена

וֹ
его

וַ
и

תְּדַבֵּר֣
говорила

י אֵלָ֗
к

ו
нему

מַה
что

־

זֶּה֙
это

רוּחֲ
дух

ךָ֣
твой

ה סָרָ֔
мрачен

וְ
и

אֵינְ
не

ךָ֖
ты

אֹכֵ֥ל
ешь

חֶם לָֽ
хле́ба

׃
6

וַ
И

יְדַבֵּר֣
говорил

י אֵלֶ֗
к

הָ
ней

י כִּֽ
ибо

דַבֵּר־ אֲ֠
говорил я

אֶל
к

־

נָב֨וֹת
Навуфею

יהַ יִּזְרְעֵאלִ֜
Изреелитянину

וָ
и

מַר אֹ֣
сказал я

וֹל֗
ему

תְּנָ
дай

ילִּ֤־ה
мне

ת אֶֽ
-

כַּרְמְ־
виноградник

ךָ֙
твой

בְּ
за

סֶף כֶ֔
серебро

א֚וֹ
или

אִם
если

חָפֵץ֣־
желаешь

ה אַתָּ֔
ты

אֶתְּנָה
дам

ךָ֥לְ־
тебе

כֶ֖רֶם
виноградник

תַּחְתָּ֑י
вместо

ו
него

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал
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א ֹֽ ל
не

ן־ אֶתֵּ֥
дам

ךָ֖לְ
тебе

אֶת
-

כַּרְמִֽ־
виноградника

י
моего

׃
7

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

אֵלָי
к

֙ ו
нему

אִיזֶבֶ֣ל
Иезавель

אִשְׁתּ֔
жена

וֹ
его

ה אַתָּ֕
ты

עַתָּ֛ה
ныне

תַּעֲשֶׂ֥ה
делаешь

מְלוּכָ֖ה
царство

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

ק֤וּם
встань

אֱכָל
ешь

לֶחֶ֙ם֙־
хлеб

וְ
и

יִטַב֣
да будет хорошо

לִבֶּ֔
сердцу

ךָ
твоему

֙ אֲנִי
я

אֶתֵּ֣ן
дам

ךָ֔לְ
тебе

אֶת
-

כֶּ֖רֶם־
виноградник

נָב֥וֹת
Навуфея

יהַ יִּזְרְעֵאלִֽ
Изреелитянина

׃
8

וַ
И

ב תִּכְתֹּ֤
написала

סְפָרִים֙
пи́сьма

בְּ
от

שֵׁם֣
имени

ב אַחְאָ֔
Ахава

וַ
и

ם תַּחְתֹּ֖
запечатала

חֹתָמ֑בְּ
печатью

וֹ
его

וַ
и

תִּשְׁלַח֣
послала

ים סְפָרִ֗
пи́сьма

אֶל
к

־

זְקֵנִי֤םהַ
старейшинам

וְ
и

אֶל
к

חֹרִים֙הַֽ־
знатным

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

עִיר֔
городе

וֹ
его

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущим

אֶת
с

נָבֽוֹת־
Навуфеем

׃
9

וַ
И

ב תִּכְתֹּ֥
написала

בַּ
в

ים סְּפָרִ֖
письмах

רלֵ אמֹ֑
говоря

רְאוּ קִֽ
объяви́те

צ֔וֹם־
пост

וְ
и

יבוּ הוֹשִׁ֥
посадите

אֶת
-

נָב֖וֹת־
Навуфея

בְּ
во

אשׁ ֹ֥ ר
главе

םהָ עָֽ
народа

׃
10

וְ֠
и

הוֹשִׁיבוּ
посадите

יִם שְׁנַ֨
двух

ים אֲנָשִׁ֥
мужей

בְּנֵֽי
сынов

֮־ בְלִיַּעַל
негодных

נֶגְדּ
против

֒ וֹ
него

וִ
и

יעִדֻ֣
да свидетельствуют

הוּ
[на] него

רלֵ אמֹ֔
говоря

כְתָּ בֵּרַ֥
хулил ты

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וָ
и

מֶלֶ֑ךְ
царя

וְ
и

הוֹצִיאֻ֥
выведите

הוּ
его

וְ
и

סִקְלֻ֖
побейте камнями

הוּ
его

וְ
и

ת יָמֹֽ
да умрёт

׃
11

וַ
И

֩ יַּעֲשׂוּ
сделали

י אַנְשֵׁ֨
мужи

עִיר֜
го́рода

וֹ
его

זְּקֵנִי֣םהַ
старейшины

וְ
и

יםהַ חֹרִ֗
знатные

אֲשֶׁ֤ר
которые

שְׁבִים֙הַ יֹּֽ
жили

בְּ
в

עִיר֔
городе

וֹ
его

כַּ
как

האֲשֶׁ֛ר שָׁלְחָ֥
послала

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

אִיזָבֶ֑ל
Иезавель

כַּ
как

כָּתוּב֙אֲשֶׁ֤ר
написано

בַּ
в

ים סְּפָרִ֔
письмах

אֲשֶׁ֥ר
которые

שָׁלְחָ֖ה
послала

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
12

קָרְא֖וּ
Провозгласили

צ֑וֹם
пост

וְ
и

יבוּ הֹשִׁ֥
посадили

אֶת
-

נָב֖וֹת־
Навуфея

בְּ
во

אשׁ ֹ֥ ר
главе

םהָ עָֽ
народа

׃
13

וַ֠
И

יָּבֹאוּ
пришли

י שְׁנֵ֨
два

יםהָ אֲנָשִׁ֥
мужа

בְּנֵֽי
сыны

֮־ בְלִיַּעַל
негодности

וַ
и

יֵּשְׁב֣וּ
сели

נֶגְדּ
пред

֒ וֹ
ним

וַ
и

יְעִדֻ
свидетельствовали против

֩ הוּ
него

י אַנְשֵׁ֨
мужи

עַלהַ בְּלִיַּ֜
негодности

אֶת
-

נָב֗וֹת־
Навуфея

נֶגֶ֤ד
пред

עָם֙הָ
народом

רלֵ אמֹ֔
говоря

ךְ בֵּרַ֥
хулил

נָב֛וֹת
Навуфей

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וָ
и

מֶלֶ֑ךְ
царя

וַ
и

֙ יֹּצִאֻ
вывели

֙ הוּ
его

ח֣וּץמִ
за пределы

ירלָ עִ֔
го́рода

וַ
и

יִּסְקְלֻ֥
побили

הוּ
его

אֲבָנִ֖יםבָ
камнями

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
14

וַֽ
И

יִּשְׁלְח֖וּ
послали

אֶל
к

אִיזֶבֶ֣ל־
Иезавели

רלֵ אמֹ֑
говоря

ל סֻקַּ֥
побит камнями

נָב֖וֹת
Навуфей

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
15

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышала

בֶל אִיזֶ֔
Иезавель

י כִּֽ
что

ל־ סֻקַּ֥
побит камнями

נָב֖וֹת
Навуфей

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

וַ
и

אמֶר ֹ֨ תּ
сказала

בֶל אִיזֶ֜
Иезавель

אֶל
к

ב־ אַחְאָ֗
Ахаву

ק֣וּם
встань

שׁ רֵ֞
возьми во владение

אֶת
-

כֶּרֶ֣ם־
виноградник

נָב֣וֹת׀
Навуфея

יהַ יִּזְרְעֵאלִ֗
Изреелитянина

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ מֵאֵן
отказался

תֶתלָ
дать

ךָ֣לְ־
тебе

בְ
за

סֶף כֶ֔
серебро

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
нет

נָב֛וֹת
Навуфея

י חַ֖
живого

כִּי
ибо

ת־ מֵֽ
умер

׃
16

וַ
И

י יְהִ֛
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֥
услышал

אַחְאָ֖ב
Ахав

י כִּ֣
что

מֵת֣
умер

נָב֑וֹת
Навуфей

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

ב אַחְאָ֗
Ахав

דֶתלָ רֶ֛
сойти

אֶל
в

־

כֶּרֶ֛ם
виноградник

נָב֥וֹת
Навуфея

יהַ יִּזְרְעֵאלִ֖
Изреелитянина

רִשְׁתּֽלְ
взять во владение

וֹ
его

ס׃ 
17

וַ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

אֵלִיָּה֥וּ־
Илии

יהַ תִּשְׁבִּ֖
Фесвитянину

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
18

ק֣וּם
Встань

ד רֵ֗
сойди

אתלִ קְרַ֛
навстречу

אַחְאָ֥ב
Ахаву

לֶךְ מֶֽ
царю

־
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יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

הִנֵּה֙
вот

בְּ
в

כֶרֶ֣ם
винограднике

נָב֔וֹת
Навуфея

אֲשֶׁר
куда

יָרַ֥ד־
сошёл

שָׁ֖ם
туда

רִשְׁתּֽלְ
взять во владение

וֹ
его

׃
19

וְ
и

דִבַּרְתָּ֨
скажи

י אֵלָ֜
к

ו
нему

רלֵ אמֹ֗
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הֲ
разве

חְתָּ רָצַ֖
убил ты

וְ
и

גַם
также

יָרָ֑שְׁתָּ־
взял во владение

וְ
и

דִבַּרְתָּ֨
скажи

י אֵלָ֜
к

ו
нему

רלֵ אמֹ֗
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בִּ
на

מְק֗וֹם
месте

ר אֲשֶׁ֨
где

לָקְק֤וּ
лизали

כְּלָבִים֙הַ
псы

אֶת
-

דַּ֣ם־
кровь

נָב֔וֹת
Навуфея

יָלֹ֧קּוּ
будут лизать

יםהַ כְּלָבִ֛
псы

אֶת
-

דָּמְ־
кровь

ךָ֖
твою

גַּם
также

תָּה־ אָֽ
ты

׃
20

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אַחְאָב֙
Ахав

אֶל
к

הוּ־ אֵלִ֣יָּ֔
Илии

הַֽ
разве

מְצָאתַ֖
нашёл ты

נִי
меня

אֹיְבִ֑
враг

י
мой

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אתִי מָצָ֔
нашёл

יַעַ֚ן
за то

הִתְמַכֶּרְ
что продал себя

ךָ֔
ты

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
21

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יא מֵבִ֤
навожу

אֵלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

ה רָעָ֔
бедствие

וּ
и

י בִעַרְתִּ֖
вымету

אַחֲרֶ֑י
вслед за

ךָ
тобою

וְ
и

י הִכְרַתִּ֤
истреблю

לְ
у

אַחְאָב֙
Ахава

ין מַשְׁתִּ֣
мочащегося

בְּ
к

יר קִ֔
стене

וְ
и

עָצ֥וּר
заключённого

וְ
и

עָז֖וּב
оставленного

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
22

וְ
И

י נָתַתִּ֣
сделаю

אֶת
-

בֵּיתְ־
дом

ךָ֗
твой

כְּ
как

בֵית֙
дом

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

ט־ נְבָ֔
Наватова

וּ
и

כְ
как

ית בֵ֖
дом

בַּעְשָׁא֣
Ваасы

בֶן
сына

אֲחִיָּה֑־
Ахии

אֶל
за

כַּעַ֙ס֙הַ־
гнев

אֲשֶׁר֣
которым

סְתָּ הִכְעַ֔
ты гневил

וַֽ
и

א תַּחֲטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
23

וְ
И

גַ֨ם
также

לְ־
о

בֶל אִיזֶ֔
Иезавели

דִּבֶּ֥ר
изрёк

יְהוָה֖
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

יםהַ כְּלָבִ֛
псы

יאֹכְל֥וּ
съедят

אֶת
-

אִיזֶבֶ֖ל־
Иезавель

בְּ
у

חֵ֥ל
вала

אל יִזְרְעֶֽ
Изрееля

׃
24

מֵּ֤תהַ
Умерший

לְ
у

אַחְאָב֙
Ахава

בָּ
в

יר עִ֔
городе

יאֹכְל֖וּ
съедят

יםהַ כְּלָבִ֑
псы

וְ
а

מֵּת֙הַ
умерший

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

יאֹכְל֖וּ
съедят

ע֥וֹף
птиц‹ы›

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
25

ק רַ֚
Только

א ֹֽ ל
не

הָיָה֣־
было

כְ
[такого,] как

ב אַחְאָ֔
Ахав

אֲשֶׁר֣
который

ר הִתְמַכֵּ֔
предался

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֲשֶׁר
[к] чему

תָּה־ הֵסַ֥
подстрекала

אֹת֖
-

וֹ
его

אִיזֶבֶ֥ל
Иезавель

אִשְׁתּֽ
жена

וֹ
его

׃
26

וַ
И

יַּתְעֵב֣
поступал гнусно

ד מְאֹ֔
весьма

לֶ֖כֶתלָ
идти

אַחֲרֵ֣י
вслед

גִּלֻּלִ֑יםהַ
идолов

כְּ
по

֙ כֹל
всему

אֲשֶׁר֣
что

עָשׂ֣וּ
делали

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморре‹и›

אֲשֶׁר֙
которых

ישׁ הוֹרִ֣
изгнал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
27

וַ
И

֩ יְהִי
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֨
услышал

ב אַחְאָ֜
Ахав

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֤
слова́

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

וַ
и

יִּקְרַ֣ע
разодрал

י בְּגָדָ֔
одежды

ו
свои

וַ
и

יָּֽשֶׂם
возложил

־

ק שַׂ֥
вретище

עַל
на

בְּשָׂר֖־
тело

וֹ
своё

וַ
и

יָּצ֑וֹם
постился

וַ
и

יִּשְׁכַּב֣
лёг

בַּ
во

ק שָּׂ֔
вретище

וַ
и

יְהַלֵּ֖ךְ
ходил

ט אַֽ
тихо

ס׃ 
28

ַ וֽ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

אֵלִיָּה֥וּ־
Илии

יהַ תִּשְׁבִּ֖
Фесвитянину

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
29

הֲֽ
Разве

יתָ רָאִ֔
видел ты

י כִּֽ
что

נִכְנַע֥־
смирился

אַחְאָ֖ב
Ахав

מִ
от

֑לְּ פָנָ
лица́

י
Моего

עַן יַ֜
за то

י כִּֽ
что

נִכְנַע֣־
смирился

מִ
от

פָּנַ֗
лица́

י
Моего

א ֹֽ ל
не

יא־ אָבִ֤
наведу

רָעָה֙הָֽ
бедствие

בְּ
в

י יָמָ֔
дни

ו
его

בִּ
в

ימֵי֣
дни

בְנ֔
сына

וֹ
его

יא אָבִ֥
наведу

רָעָ֖ההָ
бедствие

עַל
на

בֵּיתֽ־
дом

וֹ
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 3Цар 21:6; [6] 3Цар 21:4; [17] 3Цар 21:28; [19] Зах 6:12; [21] 4Цар 9:8; [22] 3Цар 16:3; 4Цар 9:9; [24] 3Цар 14:11;
[26] 3Цар 14:24; 4Цар 17:8; 4Цар 21:2; 2Пар 33:2; [28] 3Цар 21:17;
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221
וַ
И

יֵּשְׁב֖וּ
пребывали

שָׁלֹ֣שׁ
три

שָׁנִי֑ם
года

אֵי֚ן
не было

ה מִלְחָמָ֔
войны́

ין בֵּ֥
между

ם אֲרָ֖
Сириею

וּ
и

ין בֵ֥
между

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

פ׃ 
2

וַ
И

י יְהִ֖
было

בַּ
в

שָּׁנָה֣
год

שְּׁלִישִׁ֑יתהַ
третий

וַ
и

יֵּרֶ֛ד
сошёл

יְהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
к

י־ עֲבָדָ֔
рабам

ו
своим

הַ
разве

ם יְדַעְתֶּ֕
знаете

י כִּֽ
что

לָ֖־
у

נוּ
нас

ת רָמֹ֣
Рамоф

גִּלְעָד֑
Галаадский

וַ
а

אֲנַחְ֣נוּ
мы

ים מַחְשִׁ֔
молчим

מִ
от

חַת קַּ֣
взятия

אֹתָ֔
-

הּ
её

מִ
из

יַּד֖
руки́

לֶךְ מֶ֥
царя

ם אֲרָֽ
Сирии

׃
4

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

ט־ יְה֣וֹשָׁפָ֔
Иосафату

הֲ
разве

תֵלֵ֥ךְ
пойдёшь

אִתִּ֛
со

י
мною

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

ת רָמֹ֣
[против] Рамофа

גִּלְעָד֑
Галаадского

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהֽוֹשָׁפָט֙
Иосафат

אֶל
к

־

מֶלֶ֣ךְ
царю

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כָּמ֧וֹ
подобно

נִי
мне

כָמ֛וֹ
подобно

ךָ
тебе

כְּ
как

עַמִּ֥
народ

י
мой

כְ
как

עַמֶּ֖
народ

ךָ
твой

כְּ
как

סוּסַ֥
кони

י
мои

כְּ
как

י סוּסֶֽ
кони

ךָ
твои

׃
5

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוֹשָׁפָ֖ט
Иосафат

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

דְּרָשׁ
вопроси

נָא֥־
же

יּ֖וֹםכַ
ныне

אֶת
-

־

ר דְּבַ֥
слово

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וַ
И

ץ יִּקְבֹּ֨
собрал

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиля

ת אֶֽ
-

֮הַ־ נְּבִיאִים
пророков

כְּ
около

אַרְבַּע֣
четырёхсот

מֵא֣וֹת

אִישׁ֒
муж‹ей›

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵ הֶ֗
им

הַ
разве

ךְ אֵלֵ֞
пойду

עַל
на

ת־ רָמֹ֥
Рамоф

גִּלְעָד֛
Галаадский

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

אִם
или

־

אֶחְדָּ֑ל
воздержусь

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

ה עֲלֵ֔
взойди

וְ
и

ן יִתֵּ֥
даст [её]

אֲדֹנָי֖
Владыка

בְּ
в

יַד֥
руку

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
7

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ט יְה֣וֹשָׁפָ֔
Иосафат

הַ
разве

ין אֵ֨
нет

ה פֹּ֥
здесь

יא נָבִ֛
пророка

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

ע֑וֹד
ещё

וְ
и

נִדְרְשָׁ֖ה
вопросим

מֵ
от

אוֹתֽ
-

וֹ
него

׃
8

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְ מֶֽ
царь

־

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

ל׀ אֶֽ
к

ט־ יְהוֹשָׁפָ֡
Иосафату

ע֣וֹד
ещё

אִישׁ
[есть] муж

ד־ אֶחָ֡
один

֩לִ דְרֹשׁ
вопросить

אֶת
-

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

מֵ
от

אֹת֜
-

וֹ
него

וַ
но

אֲנִי֣
я

י שְׂנֵאתִ֗
ненавижу

ו
его

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

א־ יִתְנַבֵּ֨
пророчествует

עָלַ֥
о

י
мне

טוֹב֙
доброе

י כִּ֣
а

אִם
только

ע־ רָ֔
злое

מִיכָ֖יְהוּ
Михей

בֶּן
сын

יִמְלָה֑־
Иемвлая

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ט יְה֣וֹשָׁפָ֔
Иосафат

אַל
да не

ר־ יאֹמַ֥
говорит

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

ן כֵּֽ
так

׃
9

וַ
И

יִּקְרָא֙
призвал

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יס־אֶל סָרִ֖
евнуха

אֶחָד֑
одного

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מַהֲרָ֖
поспеши

מִיכָ֥יְהוּה
[за] Михеем

בֶן
сыном

ה־ יִמְלָֽ
Иемвлая

׃
10

וּ
И

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израиля

וִֽ
и

יהוֹשָׁפָט֣
Иосафат

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֡
Иуды

יֹשְׁבִים֩
сидели

ישׁ אִ֨
каждый

עַל
на

כִּסְא֜־
престоле

וֹ
своём

ים מְלֻבָּשִׁ֤
одетые

בְּגָדִים֙
[в] одежды

בְּ
на

רֶן גֹ֔
гумне

תַח פֶּ֖
входа

שַׁעַ֣ר
воро́т

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

וְ
и

ל כָ֨
все

יםהַ־ נְּבִיאִ֔
пророки

ים תְנַבְּאִ֖ מִֽ
пророчествовали

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
11

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
сделал

וֹל֛
себе

צִדְקִיָּה֥
Седекия

ן בֶֽ
сын

כְּנַעֲנָה֖־
Хенааны

קַרְנֵי֣
рога́

בַרְזֶל֑
железные

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֵ֛לֶּהבְּ
этими

תְּנַגַּח֥
избодёшь

אֶת
-

ם־ אֲרָ֖
Сирию

עַד
до

כַּלֹּתָֽ־
истребления

ם
их

׃
12

וְ
И

כָל
все

־

יםהַ נְּבִאִ֔
пророки

ים נִבְּאִ֥
пророчествовали

כֵּ֖ן
так

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה עֲלֵ֞
взойди

ת רָמֹ֤
[на] Рамоф

גִּלְעָד֙
Галаадский

וְ
и

ח הַצְלַ֔
преуспей

וְ
и

ן נָתַ֥
даст [её]

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יַד֥
руку

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
13

וְ
И

ךְהַ מַּלְאָ֞
вестник

אֲשֶׁר
который

הָלַךְ֣־
пошёл

אלִ׀ ֹ֣ קְר
призвать

יְהוּ מִיכָ֗
Михея
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דִּבֶּ֤ר
говорил

ו֙אֵלָי
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּה
вот

א־ נָ֞
же

י דִּבְרֵ֧
слова́

יםהַ נְּבִיאִ֛
пророков

ה פֶּֽ
устами

ד־ אֶחָ֥
одними

ט֖וֹב
доброе

אֶל
к

־

מֶּלֶ֑ךְהַ
царю

י יְהִֽ
да будет

נָא֣־
же

דְבָרְ
слово

ךָ֗
твоё

כִּ
как

דְבַ֛ר
слово

אַחַ֥ד
одного

מֵ
из

הֶ֖ם
них

וְ
и

רְתָּ דִבַּ֥
говори

טּֽוֹב
доброе

׃
14

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מִיכָיְ֑הוּ
Михей

חַי
жив

ה־ יְהוָ֕
ЙХВХ

י כִּ֠
ибо

אֶת
-

ר־ אֲשֶׁ֨
что

יאֹמַ֧ר
скажет

יְהוָה֛
ЙХВХ

יאֵלַ֖
мне

אֹת֥
-

וֹ
то

ר אֲדַבֵּֽ
буду говорить

׃
15

וַ
И

֮ יָּבוֹא
пришёл

אֶל
к

מֶּלֶךְ֒הַ־
царю

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

י ואֵלָ֗
ему

֙ מִיכָיְ֙הוּ
Михей

הֲ
ли

ךְ נֵלֵ֞
пойдём мы

אֶל
к

ת־ רָמֹ֥
Рамофу

גִּלְעָד֛
Галаадскому

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

אִם
или

נֶחְדָּ֑ל־
отступимся

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

ו֙אֵלָי
ему

עֲלֵה֣
взойди

וְ
и

ח הַצְלַ֔
преуспевай

וְ
и

ן נָתַ֥
предаст

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יַד֥
руку

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
16

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

ו֙אֵלָי
ему

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

עַד
до

הכַּ־ מֶּ֥
скольких

ים פְעָמִ֖
раз

אֲנִי֣
я

֑ מַשְׁבִּעֶ
заклинаю

ךָ
тебя

שֶׁר אֲ֠
чтобы

א ֹֽ ל
не

ר־ תְדַבֵּ֥
говорил

יאֵלַ֛
мне

רַק
[ничего,] кроме

ת־ אֱמֶ֖
истины

בְּ
во

שֵׁ֥ם
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

יתִי רָאִ֤
видел я

אֶת
-

כָּל־
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

נְפֹצִ֣ים
рассеянны‹м›

אֶל
по

יםהֶ־ הָרִ֔
горам

כַּ
как

אן ֹ֕ צּ
овец

אֲשֶׁ֥ר
которых

אֵין
нет

לָ־
у

הֶ֖ם
них

רֹעֶה֑
пастыря

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

א ֹֽ ל
нет

אֲדֹנִי֣ם־
господина

לָ
у

לֶּה אֵ֔
этих

יָשׁ֥וּבוּ
пусть возвратятся

אִישׁ
каждый

־

לְ
в

בֵית֖
дом

וֹ
свой

בְּ
с

שָׁלֽוֹם
миром

׃
18

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶל
к

יְהוֹשָׁפָט֑־
Иосафату

הֲ
разве

לוֹא֙
не

אָמַרְ֣תִּי
говорил я

י ךָאֵלֶ֔
тебе

לֽוֹא
не

א־ יִתְנַבֵּ֥
пророчествует

עָלַ֛
обо

י
мне

ט֖וֹב
доброго

י כִּ֥
но

אִם
только

ע־ רָֽ
злое

׃
19

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

כֵ֖ןלָ
потому

שְׁמַע֣
слушай

דְּבַר
слово

יְהוָה֑־
ЙХВХ

יתִי רָאִ֤
видел я

אֶת
-

יְהוָה֙־
ЙХВХ

יֹשֵׁב֣
сидящего

עַל
на

כִּסְא֔־
престоле

וֹ
Своём

וְ
и

כָל
всё

צְבָ֤א־
войско

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

עֹמֵד֣
стояло

י עָלָ֔
при

ו
Нём

מִ
по

ימִינ֖
правую руку

וֹ
Его

וּ
и

מִ
по

שְּׂמאֹלֽ
левую руку

וֹ
Его

׃
20

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

י מִ֤
кто

יְפַתֶּה֙
обольстит

אֶת
-

ב־ אַחְאָ֔
Ахава

וְ
чтобы

עַל יַ֕
взошёл он

וְ
и

ל יִפֹּ֖
пал

בְּ
в

ת רָמֹ֣
Рамофе

גִּלְעָד֑
Галаадском

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
говорил

זֶה֙
этот

הבְּ כֹ֔
так

וְ
а

זֶה֥
этот

אֹמֵ֖ר
говорил

הבְּ כֹֽ
так

׃
21

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

ר֗וּחַהָ
дух

וַֽ
и

יַּעֲמֹד֙
стал

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֲנִי֣
я

אֲפַתֶּ֑
обольщу

נּוּ
его

22
וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

ואֵלָ֖י
ему

בַּ
в

ה מָּֽ
чём

וַ׃
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אֵצֵא֙
выйду

וְ
и

֙ הָיִי֙תִי
буду

ר֣וּחַ
духом

קֶר שֶׁ֔
лжи

בְּ
в

י פִ֖
устах

כָּל
всех

נְבִיאָי֑־
пророков

ו
его

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

תְּפַתֶּה֙
обольстишь

וְ
и

גַם
также

ל־ תּוּכָ֔
превозможешь

א צֵ֖
выйди

וַ
и

עֲשֵׂה
сделай

־

ן כֵֽ
так

׃
23

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

הִנֵּ֨ה
вот

נָתַ֤ן
дал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ר֣וּחַ
духа

קֶר שֶׁ֔
лжи

בְּ
в

י פִ֖
уста

כָּל
всех

נְבִיאֶי֣־
пророков

ךָ
твоих

אֵלֶּ֑ה
этих

וַֽ
а

יהוָ֔ה
ЙХВХ

דִּבֶּ֥ר
изрёк

עָלֶ֖י
о

ךָ
тебе

רָעָֽה
зло

׃
24

וַ
И

יִּגַּשׁ֙
подошёл

צִדְקִיָּה֣וּ
Седекия

ן בֶֽ
сын

ה־ כְּנַעֲנָ֔
Хенааны

וַ
и

יַּכֶּ֥ה
ударил

אֶת
-

מִיכָ֖יְהוּ־
Михея

עַל
по

לֶּחִ֑יהַ־
щеке

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אֵי
где

ה־ זֶ֨
же

עָבַ֧ר
прошёл

רֽוּחַ
дух

יְהוָה֛־
ЙХВХ

מֵ
от

יאִתִּ֖
меня

רלְ דַבֵּ֥
говорить

אוֹתָֽ
с

ךְ
тобою

׃
25

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוּ מִיכָ֔
Михей

הִנְּ
вот

ךָ֥
ты

רֹאֶ֖ה
увидишь

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

אֲשֶׁ֥ר
когда

א ֹ֛ תָּב
войдёшь

דֶר חֶ֥
[в] комнату

בְּ
в

דֶר חֶ֖
комнате
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הלְ הֵחָבֵֽ
скрыться

׃
26

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

קַח֚
возьми

אֶת
-

יְהוּ־ מִיכָ֔
Михея

וַ
и

הֲשִׁיבֵ֖
возврати

הוּ
его

אֶל
к

ן־ אָמֹ֣
Амону

שַׂר
князю

עִי֑רהָ־
го́рода

וְ
и

אֶל
к

שׁ־ יוֹאָ֖
Иоасу

בֶּן
сыну

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царя

׃
27

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

ימוּ שִׂ֥
поместите

אֶת
-

זֶה֖־
этого

בֵּי֣ת
[в] дом

כֶּלֶ֑אהַ
темницы

וְ
и

הַאֲכִילֻ֨
кормите

הוּ
его

לֶחֶ֤ם
хлебом

לַחַ֙ץ֙
утеснения

וּ
и

מַיִ֣ם
водою

חַץ לַ֔
утеснения

עַ֖ד
до

בֹּאִ֥
прихода

י
моего

בְ
в

שָׁלֽוֹם
мире

׃
28

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוּ מִיכָ֔
Михей

אִם
если

שׁ֤וֹב־
возвратиться

תָּשׁוּב֙
возвратишься

בְּ
в

שָׁל֔וֹם
мире

א ֹֽ ל
не

ר־ דִבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

בִּ֑
чрез

י
меня

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שִׁמְע֖וּ
слушайте

ים עַמִּ֥
народы

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
29

וַ
И

יַּעַ֧ל
взошёл

לֶךְ מֶֽ
царь

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

וְ
и

יהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

ת רָמֹ֥
[в] Рамоф

גִּלְעָֽד
Галаадский

׃
30

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

לֶךְ מֶ֨
царь

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶל
к

ט־ יְהוֹשָׁפָ֗
Иосафату

הִתְחַפֵּשׂ֙
переоденусь

וָ
и

א ֹ֣ ב
войду

בַ
в

ה מִּלְחָמָ֔
войну

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

לְבַשׁ֣
надень

בְּגָדֶ֑י
одежды

ךָ
твои

וַ
И

יִּתְחַפֵּשׂ֙
переоделся

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יָּב֖וֹא
вошёл

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
войну

׃
31

וּ
А

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם אֲרָ֡
Сирии

צִוָּה֣
повелел

אֶת
-

֩־ שָׂרֵי
князьям

כֶבהָ רֶ֨
колесниц

אֲשֶׁר
которых

ל֜־
у

וֹ
него

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וּ
и

שְׁנַיִ֙ם֙
два

רלֵ אמֹ֔
говоря

ֹ֚א ל
не

תִּלָּחֲ֣מ֔וּ
воюйте

אֶת
с

־

ן קָטֹ֖
малым

וְ
и

אֶת
с

גָּד֑וֹל־
великим

י כִּ֛
но

ם אִֽ
только

אֶת־
с

לֶךְ־ מֶ֥
царём

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בַדּֽלְ
одним

׃וֹ
32

וַ
И

י יְהִ֡
было

כִּ
когда

רְאוֹת֩
увидели

י שָׂרֵ֨
князья

כֶבהָ רֶ֜
колесниц

אֶת
-

ט־ יְהוֹשָׁפָ֗
Иосафата

וְ
и

הֵ֤מָּה
они

֙ מְרוּ אָֽ
сказали

אַךְ֣
верно

לֶךְ מֶֽ
царь

יִשְׂרָאֵל֣־
Израиля

ה֔וּא
он

וַ
И

רוּ יָּסֻ֥
уклонились

עָלָ֖י
против

ו
него

לְ
чтобы

הִלָּחֵם֑
воевать

וַ
и

יִּזְעַ֖ק
возопил

ט יְהוֹשָׁפָֽ
Иосафат

׃
33

וַ
И

י יְהִ֗
было

כִּ
когда

רְאוֹת֙
увидели

שָׂרֵ֣י
князья

כֶבהָ רֶ֔
колесниц

י כִּֽ
что

לאֹ־
не

לֶךְ־ מֶ֥
царь

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ה֑וּא
он

וַ
и

יָּשׁ֖וּבוּ
возвратились

מֵ
от

י אַחֲרָֽ
[следования] за

ו
ним

׃
34

וְ
А

ישׁ אִ֗
муж

מָשַׁ֤ךְ
натянул

קֶּשֶׁ֙ת֙בַּ
лук

לְ
в

תֻמּ֔
непорочности

וֹ
своей

וַ
и

יַּכֶּה֙
поразил

אֶת
-

מֶלֶ֣ךְ־
царя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ין בֵּ֥
между

יםהַ דְּבָקִ֖
скреплениями

וּ
и

בֵי֣ן
между

שִּׁרְיָן֑הַ
бронёю

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

רַכָּב֗לְ
вознице

וֹ
своему

ךְ הֲפֹ֥
поверни

יָדְ
руку

ךָ֛
твою

וְ
и

הוֹצִיאֵ֥
выведи

נִי
меня

מִן
из

מַּחֲנֶה֖הַֽ־
стана

י כִּ֥
ибо

יתִי הָחֳלֵֽ
я ранен

׃
35

וַ
И

תַּעֲלֶה֤
усилилась

מִּלְחָמָה֙הַ
война

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

וְ
а

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

הָיָה֧
был

מָעֳמָ֛ד
поставлен

בַּ
в

מֶּרְכָּבָ֖ה
колеснице

נֹ֣כַח
напротив

אֲרָ֑ם
Сирии

וַ
и

יָּמָ֣ת
умер

רֶבבָּ עֶ֔
вечером

וַ
и

יִּ֥צֶק
лилась

ם דַּֽ
кровь

־

מַּכָּ֖ההַ
раны

אֶל
в

יק־ חֵ֥
недро

כֶבהָ רָֽ
колесницы

׃
36

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֤
прошёл

רִנָּה֙הָ
клич

בַּֽ
в

מַּחֲנֶ֔ה
стане

כְּ
когда

א ֹ֥ ב
зашло

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнце

רלֵ אמֹ֑
говоря

ישׁ אִ֥
каждый

אֶל
в

עִיר֖־
город

וֹ
свой

וְ
и

ישׁ אִ֥
каждый

אֶל
в

אַרְצֽ־
землю

וֹ
свою

׃
37

וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וַ
и

יָּב֖וֹא
пришёл

שֹׁמְר֑וֹן
[в] Самарию

וַ
и

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

בְּ
в

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
38

וַ
И

ף יִּשְׁטֹ֨
омыл‹и›

אֶת
-

כֶבהָ־ רֶ֜
колесницу

עַל֣
на

׀

בְּרֵכַת֣
пруде

שֹׁמְר֗וֹן
Самарии

וַ
и

יָּלֹ֤קּוּ
лизали

כְּלָבִים֙הַ
псы

אֶת
-

דָּמ֔־
кровь

וֹ
его

וְ
и

זֹּנ֖וֹתהַ
блудницы

רָחָצ֑וּ
омывались

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову
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יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которое

ר דִּבֵּֽ
Он изрёк

׃
39

וְ
И

יֶתֶר֩
прочие

י דִּבְרֵ֨
дела́

ב אַחְאָ֜
Ахава

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

ה עָשָׂ֗
делал

וּ
и

בֵ֤ית
дом

שֵּׁן֙הַ
слоновой кости

אֲשֶׁר֣
который

בָּנָ֔ה
построил

וְ
и

כָל
все

יםהֶ־ עָרִ֖
города́

אֲשֶׁר֣
которые

בָּנָה֑
построил

הֲ
вот

הֵם֣־לֽוֹא
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
40

וַ
И

יִּשְׁכַּ֥ב
почил

אַחְאָ֖ב
Ахав

עִם
с

־

אֲבֹתָ֑י
отцами

ו
своими

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אֲחַזְיָה֥וּ
Охозия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
41

וִ
И

יהֽוֹשָׁפָט֙
Иосафат

בֶּן
сын

א־ אָסָ֔
Асы

מָלַ֖ךְ
воцарился

עַל
над

יְהוּדָ֑ה־
Иудою

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

ע אַרְבַּ֔
четвёртый

בלְ אַחְאָ֖
Ахава

לֶךְ מֶ֥
царя

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
42

ט יְהוֹשָׁפָ֗
Иосафат

בֶּן
[был] сын

ים־ שְׁלֹשִׁ֨
тридцати

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пяти

שָׁנָה֙
лет

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וְ
и

חָמֵשׁ֙
пять

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

עֲזוּבָ֖ה
Азува

בַּת
дочь

י־ שִׁלְחִֽ
Салаиля

׃
43

וַ
И

לֶךְ יֵּ֗
ходил

בְּ
во

כָל
всём

רֶךְ־ דֶּ֛
пути

א אָסָ֥
Асы

י אָבִ֖
отца

ו
своего

לאֹ
не

סָר֣־
уклонялся

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָֽה
ЙХВХ

ךְ׃ אַ֥
только

בָּמ֖וֹתהַ
высо́ты

א ֹֽ ל
не

סָר֑וּ־
были устранены

ע֥וֹד
ещё

עָם֛הָ
народ

ים מְזַבְּחִ֥
принос‹ил› жертвы

וּֽ
и

ים מְקַטְּרִ֖
кад‹ил›

בַּ
на

בָּמֽוֹת
высотах

׃
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וַ
И

יַּשְׁלֵ֥ם
заключил мир

יְהוֹשָׁפָ֖ט
Иосафат

עִם
с

לֶךְ־ מֶ֥
царём

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
45

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֧
дела́

יְהוֹשָׁפָ֛ט
Иосафата

וּ
и

גְבוּרָת֥
мужество

וֹ
его

אֲשֶׁר
которое

ה־ עָשָׂ֖
делал

וַ
и

אֲשֶׁר֣
как

נִלְחָם֑
воевал

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
46

וְ
И

יֶתֶ֙ר֙
остаток

שׁהַ קָּדֵ֔
блудник‹ов›

אֲשֶׁר֣
который

ר נִשְׁאַ֔
остался

בִּ
во

י ימֵ֖
дни

אָסָא֣
Асы

י אָבִ֑
отца

ו
своего

בִּעֵ֖ר
истребил

מִן
из

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
47

וּ
И

לֶךְ מֶ֥
царя

אֵ֛ין
не было

בֶּ
в

אֱד֖וֹם
Едоме

נִצָּ֥ב
приставник

לֶךְ מֶֽ
[был] царём

׃
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ט יְהוֹשָׁפָ֡
Иосафат

עָשָׂה֩
сделал

אֳנִיּ֨וֹת
корабли

ישׁ תַּרְשִׁ֜
Фарсиса

לֶכֶ֧תלָ
идти

ירָ אוֹפִ֛
в Офир

לַה
за

זָּהָ֖ב
зо́лотом

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

הָלָךְ֑
пош‹ли›

י כִּֽ
ибо

נִשְׁבְּר֥וּ־
разбились

אֳנִיּ֖וֹת
корабли

בְּ
в

עֶצְי֥וֹן
Ецион-

גָּֽבֶר
-Гавере

׃
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ז אָ֠
Тогда

ר אָמַ֞
сказал

אֲחַזְיָה֤וּ
Охозия

בֶן
сын

אַחְאָב֙־
Ахава

אֶל
к

ט־ יְה֣וֹשָׁפָ֔
Иосафату

יֵלְכ֧וּ
пусть пойдут

עֲבָדַ֛
рабы

י
мои

עִם
с

י־ עֲבָדֶ֖
рабами

ךָ
твоими

בָּ
на

אֳנִיּ֑וֹת
кораблях

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

אָבָ֖ה
захотел

ט יְהוֹשָׁפָֽ
Иосафат

׃
50

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

יְהֽוֹשָׁפָט֙
Иосафат

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵר֙
был погребён

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

בְּ
в

יר עִ֖
городе

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ם יְהוֹרָ֥
Иорам

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

ס׃ 
51

אֲחַזְיָה֣וּ
Охозия

בֶן
сын

־

ב אַחְאָ֗
Ахава

מָלַךְ֤
воцарился

עַל
над

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилем

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

בִּ
в

שְׁנַת֙
год

שְׁבַע֣
семь-

ה עֶשְׂרֵ֔
-надцатый

טלִ יהוֹשָׁפָ֖
Иосафата

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
царствовал

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

יִם שְׁנָתָֽ
два года

׃
52

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

לֶךְ יֵּ֗
ходил

בְּ
в

רֶךְ דֶ֤
пути

אָבִי
отца

֙ ו
своего

וּ
и

בְ
в

דֶ֣רֶךְ
пути

אִמּ֔
матери

וֹ
своей

וּ
и

בְ
в

דֶרֶ֙ךְ֙
пути

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

ט־ נְבָ֔
Наватова

אֲשֶׁ֥ר
которым
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יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
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וַֽ
И

יַּעֲבֹד֙
служил

אֶת
-

עַלהַ־ בַּ֔
Ваалу

וַ
и

שְׁתַּחֲוֶה֖ יִּֽ
поклонился

וֹל֑
ему

וַ
и

ס יַּכְעֵ֗
прогневал

אֶת
-

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
делал

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
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